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Poděkování
 

	Tuto knihu jsem napsal ve spolupráci se svým dlouholetým rybářským partnerem a kolegou novinářem Billem Gardnerem, autorem klasické knihy o lovu muskalung Život na vodě. Na tyhle štiky už spolu jezdíme téměř třicet let. Vyslyšel jsem tedy jeho přání a v této knize jsem lov muskalung vylíčil jako daleko sofistikovanější činnost, než je tomu ve skutečnosti.

	 

	– John Sandford
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	SRPNOVÉ HORKO se pomalu vytrácelo. V osm hodin se nad obzorem objeví úplněk a pohled na druhý břeh jezera Stone Lake bude velkolepý.

	Světlo umí divy, pomyslela si Erica McDillová. To věděla od táty.

	Úplněk nad horizontem není o nic větší než úplněk v zenitu, vysvětloval jí, když byla ještě malá a stáli spolu na dvorku za domem. To, že se zdá větší, je jen optická iluze. Nevěřila mu. Rozhodl se, že jí to dokáže, a udělal polaroidem snímek, na němž byl úplněk nad horizontem jen pár dní před podzimní rovnodenností, kdy je největší a nejžlutější za celý rok, a pak jej porovnal s jiným snímkem měsíce, když byl v nadhlavníku. Opravdu byly stejně velké.

	Byl pyšný, že má pravdu. Koneckonců, byl to vědec, a tak toho spoustu věděl.

	Erica McDillová stála v čele reklamní společnosti a věděla, že její otec měl i neměl pravdu. Po formální stránce se nemýlil, ale takhle by nikdy nic neprodal. Takový velký, tlustý měsíc, který visí nad horizontem a jako blázen ozařuje jakýkoliv výrobek, který potřebujete prodat, to je opravdové terno, a je jedno, že jde jen o optickou iluzi…

	 

	MCDILLOVÁ se po vodě pohybovala téměř neslyšně. Seděla v mimořádně stabilní hybridní kánoi od firmy Native Watercraft. Ideální volba pro ženu z města, která má jemné ruce a na vodě se necítí úplně doma.

	Dnes večer však mimořádnou stabilitu nepotřebovala, protože hladina jezera byla hladká jako sklo. Končila vlna horka a televizní rosničky předpovídaly, že se v noci zvedne vítr, ale nebude to nic závažného.

	Slyšela jen záběry pádla, na jedné straně člunu, pak na druhé, a z dálky, zřejmě od vedlejšího jezera, k ní doléhal zvuk lodního motoru nebo motorové pily, ale byl tak vzdálený a kolísavý, že spíš připomínal hučení v uších. Kolem ní se líhl vodní hmyz: vyplaval na hladinu a ihned vzlétal k obloze.

	Byla necelý kilometr od chaty a pádlovala směrem k říčce, která z jezera odváděla vodu. Dojela k zátočině pod osikami, jejíž hladinu krášlily lekníny, minula spadlý strom, na němž se slunilo pět želv. Jakmile ji spatřily, plácly sebou do vody. Celá scéna ji rozesmála. O kus dál se vydala po proudu říčky a po dvaceti metrech dojela na otevřenou vodní plochu lemovanou orobincem.

	Jezírko, jak mu říkala, bylo sto padesát metrů dlouhé a padesát metrů široké. Na druhé straně, kde se říčka zužovala a pouštěla se dolů z kopce, se nad okolními stromy tyčila borovice vejmutovka. V její koruně měl hnízdo orel bělohlavý. Téměř pokaždé, když sem přijela, mohla pozorovat, jak se orlí pár stará o své mladé.

	O několik minut dříve si všimla, že jeden z orlů odlétl ulovit večeři. Doufala, že uvidí, jak se pták vrací do hnízda, a tak se nechala proudem unášet směrem k borovici, opřela se, pádlo umístila do držáku na boku člunu, přehodila nohy přes okraj plavidla a smočila si je v teplé letní vodě.

	Cítila, jak jí do zad svítí slunce. Sáhla do tašky, vylovila z ní zapalovač a cigaretu, zapálila si a z plných plic potáhla.

	Dokonalé. Téměř.

	Dokonalé, jen kdyby na chvíli mohla přestat přemýšlet.

	 

	ERICA MCDILLOVÁ řídila reklamní agenturu Ruff-Harcourt-McDillová se sídlem v Minneapolisu. Ruff už byl mrtvý, Harcourt odešel do důchodu; o dva týdny dříve Harcourt souhlasil s prodejem svého podílu McDillové, čímž by získala sedmdesát pět procent akcií v oběhu.

	Neboli absolutní moc ve firmě.

	Prostě skvělé.

	Pohrávala si s myšlenkou změnit název – Média/McDillová například –, ale rozhodla se, že prozatím nechá vše při starém. Zadavatelé reklamy znali zkratku RHM, která znamenala určitou míru stability. Ten pocit stability bude potřebovat, až začne protrhávat…

	Ano, proč to neříct naplno: plevel.

	 

	ZA POSLEDNÍ ROKY se v agentuře objevila spousta loudalů, nechápavého plevele, co jen plýtvá časem a hodí se víc na práci v novinách než ve špičkové reklamní agentuře. Jen co se jich zbaví – sepsala už i jejich jména –, čistý zisk firmy se okamžitě zvýší o dvacet procent, aniž by se snížila produktivita. Lidé znamenají náklady. Někteří z nich si myslí, že účelem agentury je dávat jim práci. Tak to se tedy pletou a brzy to zjistí. Až bude mít v ruce ty akcie, až bude připravená, dá se do toho.

	Trápila ji však otázka, jak přesně to udělat. Současný kreativní ředitel Barney Mann byl chytrý, duchaplný, pracovitý člověk, kterého si chtěla ve firmě nechat – jenže měl mezi včelami-dělnicemi velmi mnoho spojenců a přátel. Chodil s nimi do restaurací, na golf, půjčoval jim peníze. Měli ho rádi. Byl to ten typ člověka, který by dokázal nezbytnou evoluci v řízení společnosti přeměnit v pomlouvačnou kampaň.

	A navíc udělal naprosto skvělý kus práce při kampani pro Mattockse, to bylo bez debat. Dave Mattocks o Mannovi prohlásil, že to je génius, a jeho firma Motor City se v posledním roce postarala o devět procent zisku agentury RHM. Devět procent. Když ztratíte takového klienta, ztratíte víc než jen jeho – ostatní se budou ptát proč a co se stalo a můžou si začít myslet, že RHM začíná nerozhodně přešlapovat na místě.

	McDillová chtěla Manna ve firmě udržet a přemýšlela, jestli je opravdu takový světec. Co kdyby ho pozvala na oběd a postavila ho před hotovou věc: partnerství, předkupní právo na deset procent akcií, milion dolarů předem a žádný povyk, až se začne propouštět.

	Může být dokonce užitečný v tom, že zmírní dopad vyhazovu na lidi, kteří… jsou zbytní. Možná by si mohl vzít na starost meliorační fond, malé peněžní dary odečitatelné z daní, které by se rozdávaly dle potřeby tak, aby se do médií nedostaly žádné tklivé nářky propuštěných zaměstnanců. Stačila by jenom trocha peněz…

	 

	*

	 

	NECHALA SE UNÁŠET po hladině a přemýšlela o tom.

	Nakonec se v myšlenkách přesunula od agentury k nastávajícímu večeru, k tajné schůzce z předešlé noci, k Ruth. S ní už to neklapalo. Z Ruth se stávala usedlá žena středního věku, která hloupnula stejným tempem, jakým se jí zvětšoval zadek. Zrovna asi byla doma a pekla dýňový koláč nebo něco takového.

	McDillová si pomyslela, že převzetí agentury svým způsobem všechno změnilo.

	Všechno.

	Agentura je na vrcholu, ona sama je na vrcholu.

	Je čas ukázat, co dovede!

	 

	OREL SE VRÁTIL.

	Viděla ho na kilometr daleko. Obrovského ptáka, který se vznáší vzduchem, aniž by musel pohnout křídly.

	Tři sta metrů od hnízda náhle udělal zákrutu jako lyžař na svahu a zamířil pryč.

	McDillová se podivila: její přítomnost orly nikdy nevyrušovala. Byla dál než předešlý večer, kdy dojela až ke břehu, na kterém stála borovice s hnízdem.

	Co to? Že by orel něco vycítil?

	McDillová se otočila a prohlížela si břeh. Pak, v posledních vteřinách svého života, uviděla pohyb, zamračila se a vzpřímila.

	Co to bylo? Odlesk skla…

	Vrah ji střelil přímo doprostřed čela.
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	PŮL ŠESTÉ RÁNO.

	Měsíc klesal k horizontu, spodní stranou se dotýkal chomáčů mlhy, které stoupaly z hladiny jezera. Virgil Flowers stál na zádi pětimetrové pramice, v rukou držel zakázkový prut na muskalungy a díval se na stranu. Johnson na přídi právě nahodil do vody oranžovou nástrahu a zanořil prut pod hladinu až po naviják.

	„Vidíš ji?“ zeptal se Virgil s pochybnostmi v hlase.

	„Už mi zmizela,“ odpověděl Johnson. Vzdal to, narovnal se a vytáhl prut z vody. „Sakra. Ale stejně bych asi chtěl moc. V prvních pěti minutách žádnou nechytíš.“

	„Byla aspoň velká?“

	„Co já vím. Zahlídl jsem jenom bílej odlesk.“ Johnson se podíval na měsíc, pak směrem k východu. Slunce mělo vyjít za deset minut, ale horizont už světlal. „Potřebujeme víc světla.“

	Plácnul sebou na sedátko na přídi a Virgil nahodil nástrahu směrem ke břehu, přitáhl ji ke člunu, nic nespatřil, a tak ji znovu nahodil.

	„V tý mlze vypadá měsíc jako bramborovej lupínek,“ prohlásil Johnson.

	„Cože?“ Virgil si nebyl jistý, jestli mu dobře rozuměl.

	„No jako třeba jsou ty pringles,“ vysvětloval Johnson.

	Virgil udělal pauzu mezi náhozy a opáčil: „Nechci s tebou polemizovat, Johnsone, ale měsíc jako pringle teda nevypadá.“

	„Ale jo, vypadá. Vážně mi připomíná pringle.“

	„Mně připomíná spíš kuličku másla, co dostaneš v Country Kitchen k francouzskýmu toustu,“ namítl Virgil.

	„Kuličku másla?“ zamrkal překvapeně Johnson a podíval se na měsíc a pak zpět na Virgila. „Ty sis ráno zas dával jointa, nebo co?“

	„No rozhodně vypadá spíš jako kulička másla než jako brambůrek,“ stál si za svým Virgil. „Je mi trapný být na jedný lodi s člověkem, kterýmu měsíc připomíná brambůrek.“

	Když chytáte muskalungy, musíte mít v zásobě velkou spoustu často i hloupých témat k hovoru, protože jen o rybách se pořád bavit nemůžete. Johnson se podíval na druhou stranu jezera, přes temnou vodu, směrem ke světlům, která prosvítala skrz borovice rostoucí kolem břehu, k fialovému a nachovému nebi na západě, které tak kontrastovalo s jasně žlutým měsícem ve tvaru brambůrku či kuličky másla. „Ale stejně je tady krásně,“ povzdechl si. „Jako v ráji.“

	„Tak v tom s tebou souhlasím, Johnsone.“

	Jezero Vermilion, severní výspa Minnesoty. Chvíli se nechali unášet po hladině, občas zkusili nahodit; čeká je celý dlouhý den na vodě. Kolem projel velkou rychlostí člun, v něm dva muži, kteří zřejmě hledali lepší místo k rybaření, pokud takové existuje.

	 

	JAKMILE VYSVITLO SLUNCE, zvedl se vítr, který zvlnil hladinu natolik, že začala jejich pramici unášet směrem porostům vodních rostlin u břehu. Byli na vodě teprve dvě hodiny, když na východě uviděli člun. Rychle se k nim blížil a zpomalil, když kolem nich projížděl. Z tváří obou mužů, kteří se na ně ze člunu dívali, viděli jen bílé ovály. Člun téměř zastavil a mířil k zarostlému pobřeží.

	„Ten blb nám tady všechno vyplašil,“ ušklíbl se Johnson. Nebyl zvědavý na žádné masové vrahy, znásilnění malých chlapců ani na lidi, co plaší ryby.

	„Vypadá to na Roye,“ oznámil Virgil. Roy byl ředitel rybářských závodů.

	„No jo.“ Roy by jen tak někomu ryby nevyplašil.

	Muž u kormidla druhého člunu vypnul motor a nechal člun dojet obloukem k Virgilově pramici.

	„Dobrý ráno, Virgile. Tobě taky Johnsone.“ Roy se natáhl, chytil se okraje pramice a přitáhl obě plavidla k sobě.

	„Dobrý, Royi,“ odpověděl Johnson. „Arnie, jak to šlape?“

	Arnie přikývl a vyplivl do jezera žvýkací tabák. Roy, jenž vypadal jako stárnoucí motorkář oblečený do červeno-černé kostkované košile, pokud motorkáři takové oblečení vůbec nosí, řekl: „Virgile, snaží se s tebou spojit nějaký Lucas Davenport.“

	„A řekl jsi mu, ať si vysere oko?“

	Roy se usmál. „Už jsem se k tomu chystal, ale pak mi pověděl, kdo je. Nařídil mi, ať se ti vloupám do chaty a vezmu tam tvůj mobil, protože si ho na vodu nikdy nebereš. V tom měl pravdu.“ Vytáhl z kapsy Virgilův mobilní telefon a podal mu ho. „Promiň.“

	„Probůh, Royi,“ povzdechl si Johnson.

	„Asi tady stejně nebudu mít signál,“ opáčil Virgil. Zapnul telefon a uviděl, že se signálem problém nebude. Roy pozvedl tázavě obočí.

	„Povím ti, Virgile, není moc věcí, co by pro mě byly důležitější než tyhle závody, takže vím, jak se asi cítíš. Ale ten Davenport povídal, že u Stone Lake zavraždili nějakou ženskou a že se na to máš mrknout. To mi připadalo důležitější než rybaření.“

	„Víš, o koho jde?“ zeptal se Johnson.

	„To netuším,“ odvětil Roy.

	„Tak jak můžeš vědět, že je to důležitější než rybaření?“ zeptal se Johnson. „Pořád někdo umírá. To se trápíš kvůli každýmu z nich?“

	„To jsem si taky říkal,“ ozval se Arnie. Pak se otočil k Royovi: „Tak honem, ať ještě chytíme pár ryb.“

	 

	ROY A ARNIE ODJELI a Virgil se posadil. Johnson nadával a bědoval, ale nepřestával nahazovat. Virgil si prstem zacpal ucho, zadal na mobilu Davenportovo číslo a přiložil si telefon k volnému uchu. Davenport hovor přijal po druhém zazvonění.

	„Jsi na jezeře?“ zeptal se Davenport.

	„Jo. Už dvě hodiny,“ odpověděl Virgil. „Viděli jsme dvě ryby.“

	„Co počasí?“

	„Dokonalý.“ Virgil ze rozhlédl a musel uznat, že má pravdu: opravdu bylo dokonalé. „Částečně zataženo, trochu fouká, takže nám není horko, ale ani nám to nelomcuje s lodí.“

	„Virgile, poslyš, je mi to líto.“

	„Co se stalo?“

	„Zřejmě odstřelovač – zabil jednu ženu u chaty Orlí hnízdo u Stone Lake, kousek od Grand Rapids. Jmenuje se – teda jmenovala se – Erica McDillová. Byla generální ředitelka reklamní agentury Ruff-Harcourt-McDillová z Minneapolisu.“

	„Už jsem o nich slyšel,“ odvětil Virgil.

	„Jde o tohle – byla celkem velký zvíře u demokratů a guvernér chce, abysme se na to vrhli. A místní šerif Bob Sanders nás taky prosí o pomoc.“

	„Kdy ji našli?“

	„Za rozbřesku – před hodinou a půl. Sanders je teď právě na místě činu.“

	„Kde jsou kluci z Bemidji?“ zeptal se Virgil.

	„Nahoře v Bigforku, hledají malou Lindu,“ odpověděl Davenport. „Proto Sanders žádá o pomoc – všichni vyšetřovatelé jsou tam nahoře a taky polovina jeho zástupců. A ta ženská na Foxu si může plíce vyřvat, mleli o tom celou noc –“

	„Ale proboha.“

	Blonďatá, modrooká Linda Pelliová před dvěma dny zmizela z chaty svých rodičů. Bylo jí patnáct, takže byla dost stará na to, aby nezabloudila cestou ke své kamarádce. Jela na kole po relativně bezpečné silnici, a kdyby ji zachytilo projíždějící auto, už by ji bývali dávno našli v příkopě. Malou Lindu ani její horské kolo s osmnácti převody však zatím nikdo neobjevil.

	Pak žena, která pracovala v jedné místní chatové osadě, nahlásila, že viděla, jak se po okolí pohybuje v oprýskaném pickupu neoholený muž „se stříbrnýma očima“ a vojenským sestřihem. Lidi z televize vycítili senzaci: démon se stříbrnýma očima, kterému chlupy rostou snad ze všech tělesných otvorů, drží malou Lindu někde hluboko v lesích přivázanou řetězem ve sklepě své chaty (ačkoli chaty se sklepem jsou vcelku výjimečný úkaz) a ukazuje jí, jak to dělají Kozáci.

	„No jo,“ povzdechl si Davenport. „Malá Linda. Poslyš, sám z toho nemám dobrej pocit. O těch rybářskejch závodech mluvíš už od června, ale co ti budu vykládat? Máš úkol, tak se do toho pusť.“

	„Vždyť já ani nemám auto,“ namítl Virgil.

	„Tak si musíš nějaký vypůjčit,“ odvětil Davenport. „Máš s sebou pistoli?“

	„Jo, někde tady bude.“

	„Tak můžeš jít na to. Zavolej mi, až to rozlouskneš.“

	„Počkej, no tak počkej,“ ozval se Virgil. „Já nemám páru, kam se vlastně vydat. Popiš mi cestu, aspoň v náznacích. Vždyť tady kolem musí být aspoň sto jezer stejnýho jména.“

	„Sbal si svý saky paky, já se ti přeptám na cestu. Za chvíli ti zavolám.“

	 

	NEJVYŠŠÍ RYCHLOSTÍ se vrátili do přístaviště. Virgil ukázal správci svůj průkaz a řekl: „Potřebujeme, aby byl tenhle člun neustále k dispozici. Uvažte ho tak, abychom se mohli co nejrychleji dostat na jezero.“

	„Děje se něco?“ zeptal se správce. Vážil asi padesát kilogramů, bylo mu kolem padesátky a v přístavišti na jezeře Vermilion pracoval už od doby, kdy sem dospívající Virgil poprvé přijel se svým otcem.

	„O tom s vámi nemůžu mluvit,“ odpověděl Virgil. „Ale ten člun ať je nachystaný k vyplutí. Pokud se to někomu nebude líbit, klidně mu povězte, že to máte nařízené od Úřadu kriminálního vyšetřování.“

	„Tak tenhle název slyším poprvé,“ přiznal se správce.

	„Dělám na vraždách a tak.“

	Virgil z kapsy vytáhl peněženku a podal správci jednu ze tří vizitek, které v ní měl, a desetidolarovou bankovku.

	„Jestli se bude někdo vyptávat, ukažte mu tu vizitku.“

	 

	VIRGIL A JOHNSON přecházeli na druhou stranu parkoviště k Johnsonovu autu a společně nesli chladicí box s jídlem a pitím. Johnson se ohlédl směrem k přístavišti: „To je šikovný – proč to takhle neděláme častějc? Je to, jako bysme měli vyhrazený parkoviště. Hele, tak co máš teď v plánu?“

	„Píchlo by mi, kdybys mě mohl hodit na místo činu. Až tam budu, zjistím, co a jak – jestli bude jasný, že to nějakej čas potrvá, zajedu si do Grand Rapids a půjčím si tam auto.“

	„Myslíš, že se ještě stihneme vrátit na jezero?“ zeptal se Johnson a znovu se ohlédl. Všichni, kdo v rybářském světě něco znamenali, byli právě na jezeře. Všichni.

	„Já bych strašně rád, Johnsone, ale mám z toho divnej pocit. Možná by ses mohl přidat k někomu jinýmu.“

	Odpojili od auta přívěs, zamknuli oj a nechali přívěs na parkovišti. Pak naložili chladicí box na zadní sedadla. Johnson hodil Virgilovi klíče. „Řídíš ty, já se musím nasnídat.“

	 

	NEFUNGOVALA KLIMATIZACE, a proto jeli se spuštěnými okny. Když byli v půli cesty na hlavní silnici, zavolal Davenport a popsal Johnsonovi, jak se co nejrychleji dostat k Orlímu hnízdu.

	Johnson si vše poznamenal na zadní stranu staré účtenky za benzin, rozloučil se, vrátil telefon Virgilovi, vyhodil plechovku od snídaně značky Budweiser do příkopu a ze zadní kapsy svého sedadla vytáhl atlas Minnesoty. Virgil zpomalil, zastavil, zacouval, vystoupil z auta, našel odhozenou plechovku od piva a hodil ji do boxu na odpadky v zadní části auta.

	„Tak jsi ji našel,“ zamručel Johnson, jakmile Virgil znovu nasedl. „Budeme to muset vzít tady po okreskách.“

	Ukázal Virgilovi trasu na mapě a znovu vyjeli. Johnson vypil druhé pivo a prohlásil: „Začínáš mě pěkně štvát, jak furt sbíráš ty plechovky.“

	„Už mě nebaví se o tom s tebou pořád dohadovat, Johnsone,“ řekl Virgil. „Dokud budeš vyhazovat plechovky z auta, já budu zastavovat a sbírat je po tobě.“

	„Víš co, naser si,“ odsekl Johnson. Vyprázdnil druhou plechovku do úplně poslední kapky a tentokrát ji nacpal do boxu pod sedadlem. „Seš spokojenej, ty ekologickej blázne?“

	 

	VIRGIL BYL ŠTÍHLÝ a díky svým dlouhým blond vlasům připomínal spíš surfaře než policistu. Měl zvláštní zálibu v tričkách, jaká na svých koncertech prodávají indie-rockové skupiny; například dnes bylo od kapely Sebadoh. Měřil něco přes sto osmdesát centimetrů a měl ideální proporce pro baseballistu na třetí metě. Na vysoké škole také na tomto postu několik sezon hrál; byl vynikající v poli, ovšem na pálce mu to nešlo. Bez většího vzrušení prošel školou a získal diplom v oboru ekologie, který mu však prestižní zaměstnání nezajistil („Není to biologie ani botanika, a ani od jednoho jsme toho neprobrali dost, aby to k něčemu bylo,“ prohlásil při jednom přijímacím pohovoru).

	Když po škole nesehnal práci ve svém oboru, přihlásil se do vojenské důstojnické školy, kde přišel na to, že s ním počítají do výzvědné služby nebo do jedné ze speciálních jednotek.

	Prošel všemi testy a nakonec skončil u vojenské policie.

	 

	PO ODCHODU Z ARMÁDY strávil deset let u policie v St. Paulu, kde měl vynikající výsledky, na základě čehož ho zlanařil Lucas Davenport, oficiální „zlý hoch“ BCA. „Budeme ti dávat těžký případy,“ oznámil mu Davenport a svůj slib zatím plnil.

	Virgil se také věnoval psaní o lovu a rybolovu a získával si celkem slušnou pověst. Psal z vlastní zkušenosti a přiznával, že občas si místo práce jde zarybařit. Nedělní příloze New York Times prodal dlouhý článek o případu, na němž pracoval. Novinám okamžitě stoupl náklad a Virgil se mohl nějaký čas naparovat, a dokonce si pořídil i rolexky.

	Davenportovi příliš nevadila Virgilova namyšlenost ani to, že občas místo práce jede do přírody – měl výsledky a to mu stačilo –, ale vadilo mu, že Virgil za služebním autem vozí přívěs s motorovým člunem. A dělalo mu starosti, že Virgil občas zapomínal, že by měl u sebe nosit zbraň; a také to, že rád spal se svědkyněmi v případech, na kterých právě pracoval.

	Všechny tyto drobnosti však ztrácely na významu ve srovnání s úspěšností, jaké Virgil dosahoval. Davenport byl pragmatik: dokud to funguje, nechej to být.

	Ale starostí se nezbavil.

	 

	„VÍŠ,“ ZAČAL JOHNSON, „občas mi připadneš jako otrok. Dostaneš příkaz, abys šel sbírat bavlnu, a ty bez remcání jdeš. Příteli můj nejdražší, svoji svobodu jsi vyměnil za výplatu. A přiznejme si to, zase tolik nevyděláváš.“

	„Mám různý sociální výhody,“ opáčil Virgil.

	„Jasně. Když tě střelí, zaplatí ti léčbu. Já jenom, že by z tebe mohl být slavnej spisovatel, co má ženskou na každým prstě, nosí takový ty sportovní saka se záplatama na rukávech, kouří fajfku a tak. Byl bys pánem svýho času – mohl by ses taky uchytit v Hollywoodu. Psát scénáře, co? Šukat s Madonnou.“

	„Já tu práci mám v zásadě rád,“ odvětil Virgil. „Jenom ji prostě nemám rád úplně pořád.“

	 

	JOHNSON BYL VIRGILŮV rybářský parťák už od vysoké školy. Měl na sobě spoustu jizev způsobených jízdou a haváriemi v opilosti, a to v nejrůznějších vozidlech od sněžných skútrů přes kamiony až po vznášedla. Johnson měl od mala blízko ke dřevu. Vlastnil pilu zpracovávající dřevo z listnatých lesů na jihovýchodě Minnesoty, která dodávala zejména podlahové fošny, ale prováděla také zakázkové práce pro umělce. Celý život rybařil a Mississippi mezi městy Winona a LaCrosse znal jako své boty. Virgil nikdy neměl problém zlákat ho na lov štik muskalung.

	Johnson nosil džíny a trička. Jakmile se trochu ochladilo, oblékl si přes tričko mikinu. Poté co se ochladilo o něco víc, oblékl si džínovou bundu. Když začalo mrznout, vytáhl péřovou bundu. A když mu bylo chladno i v ní, na všechno se vykašlal a odletěl na Bahamy s kufrem plným triček a plavek.

	 

	TEĎ VEDL VIRGILA po okreskách mezi dálnicemi číslo 1 a 79, na jih a pak na západ, plochou krajinou, kde toho nebylo moc k vidění, kromě zlátnoucích modřínů a rozlehlých bažin a občas nějaké té zapadlé farmy s několika koňmi. Jak se blížili k Orlímu hnízdu, lesy začaly houstnout a terén se zvlnil, silnice byly čím dál užší a za stromy prosvítaly tmavomodré hladiny jezer.

	„Přemýšlím, jak dlouho vymýšleli ten název Orlí hnízdo?“ přemítal Johnson. „Tak asi tři vteřiny?“

	„Mohli to taky pojmenovat Dikobrazí chata, U Grošáka, Podvečerní pobřeží nebo Štičí voda,“ namítl Virgil.

	„Stává se z tebe pěknej bručoun,“ opáčil Johnson. „Ráno jsem se naštval já, a ne ty.“

	„Do háje, vždyť celej rok dřu jako mezek,“ rozčílil se Virgil.

	„Kromě těch rybářskejch výletů v pracovní době,“ podotkl Johnson.

	„To se nepočítá. To jsem pořád pracoval, jenom ne pro stát.“

	„Musíš to dělat jako já,“ radil mu Johnson. „Vidíš, jak jsem odolnej? Na rozdíl od vás, choulostivejch hezounků…“

	„Choulostivejch hezounků. Na tos přišel sám?“

	Johnson se usmál: „Za chvilku budeme odbočovat.“

	 

	VIRGIL SI CESTOU VYTVOŘIL v hlavě obraz Orlího hnízda: připadalo mu, že musí jít o srub z hrubě opracovaných klád s reklamou na pivo nad vchodem do baru. Kolem břehu pak viděl tucet překližkových chat rozptýlených mezi borovicemi, u každé z nich jeden otlučený člun, kůlna, zápach benzinu a oleje smíchaný s pachem špíny a humusu, k němuž se za klidných nocí přidává smrad ze septiku. Jak tohle všechno šlo dohromady s bohatou majitelkou reklamní agentury, to nevěděl – možná tam jezdívala kdysi s rodinou.

	Jakmile odbočil z hlavní silnice na příjezdovou cestu k chatě, začal si svůj obrázek upravovat. Na sever Minnesoty jezdil rybařit už třicet let, od doby, kdy dokázal udržet rybářský prut. Myslel si, že zná většinu rekreačních středisek, která leží u všech větších jezer.

	Nikdy neslyšel o Orlím hnízdu u Stone Lake, ale příjezdová cesta s nákladným černým asfaltem, která se zbytečně kroutila převážně borovicovým lesem, ukazovala na něco výjimečného. Přejeli vrchol kopce a před nimi se otevřel úchvatný výhled. „Tý jo: hezký místo,“ neudržel se Johnson.

	Chata stála na travnatém svahu, ze kterého byl překrásný pohled na jezero. Měla dvě patra a byla postavená z tesaného kamene, kulatiny a skla. Dokonale tam zapadala. Na břehu stály roztroušené chatky, jež byly postaveny a umístěny stejně pečlivě jako hlavní budova. Každá měla verandu otočenou k jezeru a nad ní terasu. Virgil si pomyslel, že se dívá na výsledek práce drahého architekta, ale ne současného: byla zde cítit dobře maskovaná starosvětskost.

	U chatek nestála žádná auta. Když sjížděli k chatě, cesta zabočovala doleva k mýtině, kde bylo parkoviště, schované za pětimetrovým živým plotem. Na parkovišti stála čtyři auta z úřadu šerifa, asi dvacet civilních vozidel a pohřební vůz. Neviděli žádné policisty; jen jednu zaměstnankyni rekreačního střediska, která nakládala zavazadla do mercedesu.

	Hlouběji v lese, na druhé straně parkoviště, Virgil spatřil zelenou plechovou budovu, zřejmě sklad. Z hlavní budovy ani z chatek nebylo parkoviště ani sklad vidět. Hezké.

	„A kde mají čluny?“ divil se Johnson, zatímco Virgil zaparkoval.

	„To nevím. Zřejmě na druhé straně chaty,“ odpověděl Virgil.

	 

	SOTVA VYSTOUPILI z auta, přišla k nim zaměstnankyně rekreačního střediska, žena ve středních letech, oblečená v červeno-modré uniformě, a zeptala se: „Co si přejete, pánové?“

	„Jak se dostaneme do hlavní budovy?“ zeptal se Virgil.

	„Touhle cestou nahoru,“ odvětila a dodala: „Víte o tom, že tohle středisko je určené pouze pro ženy?“

	„Jsme od policie,“ oznámil Johnson.

	„Aha, to je jiná. Jsou tady už z úřadu šerifa.“ Otočila se k Virgilovi: „Vy jste taky policista?“

	Johnson se zasmál: „Jo. To on je policajt.“ Pak vystoupali po schodech, které vedly k dlážděné cestě, jež spojovala parkoviště s chatou.

	 

	CHATA STÁLA na vrcholku nízkého travnatého kopce, který se svažoval až k hladině jezera. V malém zálivu bylo přístaviště a velké množství člunů, zejména kovových s přívěsnými motory, ale také kánoe, kajaky a šlapadla. Asi sto metrů napravo Virgil spatřil dvě ženy, které se držely za ruce a po úzké pláži mířily k plovoucímu molu.

	Na terase sedělo u stolů se zbytky od snídaní asi dvacet žen. Virgil s Johnsonem přišli k zábradlí a ženy si je hned začaly prohlížet. Dole pod nimi stáli u přístaviště dva uniformovaní zástupci šerifa a o něčem spolu hovořili.

	Přispěchal k nim číšník: hubený, bledý hoch s tmavými vlasy, které měl ostříhané tak trochu jako Johnny Depp. „Přejete si?“

	„Jsem z Úřadu kriminálního vyšetřování,“ odpověděl Virgil. „Jak se dostaneme k přístavišti?“

	„Aha. Pojďte se mnou.“

	Vedl je vnitřkem chaty, po schodišti, dvojitými dveřmi pod terasou a pak ukázal na dlážděný chodník. „Běžte po něm.“

	Dlážděný chodník vedl na kamennou římsu na pobřeží, která je dovedla až k přístavišti. Tam stály dvě ženy, které z terasy nebylo vidět. Obě měly založené ruce, o něčem se spolu bavily a pozorovaly zástupce šerifa při práci. Johnson zamumlal: „Jsme tady jenom deset minut, ale mrkni na tu menší. A má rybářskou košili.“

	Virgil pronesl tak tiše, jak to jen šlo: „Johnsone, zkus se pár minut do ničeho neplést, jasný?“

	„Takhle jsi nemluvil, když jsi potřeboval půjčit mý auto, ty hajzlíku jeden.“

	„Johnsone…“

	 

	ŽENY SE OTOČILY a sledovaly, jak k nim Virgil s Johnsonem přicházejí. Virgil hlavou pokývl směrem k nim: „Zdravím. Jmenuju se Virgil Flowers a jsem z Úřadu kriminálního vyšetřování. Hledám šerifa Sanderse.“

	„Je na jezírku,“ odpověděla starší z nich, podsaditá žena s unavenýma očima. Podala mu ruku: „Jmenuju se Margery Stanhopeová. Majitelka střediska.“

	„Promluvíme si, až se vrátím,“ řekl Virgil. „Všiml jsem si, že se někdo chystal k odjezdu – jedna vaše zaměstnankyně nakládala do auta zavazadla. Budu potřebovat vědět, kdo odjel od toho… incidentu.“

	„To není problém. Cokoliv bude potřeba.“

	Mladší žena byla malá, pohledná třicátnice s kaštanovými vlasy a pihovatým nosem; přesně ten typ ženy, kvůli které by se Johnson opil a začal recitovat poezii, včetně celé poémy „Kremace Sama McGeeho“. Virgil to kdysi viděl na vlastní oči.

	A byla dost hezká na to, aby Virgilovi způsobila citové problémy, jenže pak se zeptala: „Nejste ten Virgil Flowers, co se zapletl do masakru u International Falls?“

	A byl konec. „Úplný masakr to nebyl,“ namítl Virgil.

	„Mně to tak znělo,“ trvala na svém.

	„Zmlkni, Zoe,“ napomenula ji Stanhopeová.

	„Myslím, že bychom měly zaujmout postoj,“ namítla Zoe.

	„Tak ho zaujmi někde jinde,“ odsekla Stanhopeová a podívala se na Johnsona: „Vy jste taky od policie?“

	Virgil odpověděl místo něj: „Vlastně je to můj přítel, Johnson. Účastnili jsme se rybářských závodů na jezeře Vermilion a mě odvolali na tenhle případ. Za jiných okolností by sem přijel někdo jiný, ale všichni mají plné ruce práce s malou Lindou. Johnson není policista.“

	„Ráda vás poznávám,“ potřásla si s Johnsonem rukou. „A jak že se to jmenujete křestním jménem?“

	„Johnson.“

	„Aha.“ Nevěděla, jestli si z ní nedělá legraci. „A příjmením?“

	„Johnson,“ ozval se Virgil. Viděl, že je Stanhopeová zmatená, a tak dodal: „Vážně. Jmenuje se Johnson Johnson. Táta mu dal jméno podle závěsného motoru na člun. Všichni mu říkají Johnson.“

	Zoe se usmívala. Buď ji pobavilo dvojité jméno, nebo představa, že se někdo jmenuje podle závěsného motoru. „Když jste byl malý, nedělali si z vás ostatní legraci?“ zeptala se.

	„Dělali, ale brácha na tom byl mnohem hůř. Jmenuje se Merkur,“ odvětil Johnson klidně.

	„Tak teď už si vymýšlíte,“ opáčila Stanhopeová.

	„Věřte mu,“ ozval se Virgil. „Merkur Johnson. Trpí depresemi.“

	„Máma díkybohu další děti nechtěla,“ pokračoval Johnson. „Táta chtěl ještě dceru. A to si právě koupil novou Hondu.“

	„Já nevím, Honda není špatné jméno,“ vložila se do hovoru Zoe.

	Johnson se rozesmál, a protože se mu Zoe líbila, smál se až příliš nahlas.

	„Dámy, s vámi si promluvím později. Teď ale musím na místo činu,“ omlouval se Virgil.

	Stanhopeová se otočila k Johnsonovi a ledovým hlasem pronesla: „Tohle není zrovna k popukání. Podle mě je to spíš tragédie.“

	Virgil přitakal: „Máte samozřejmě pravdu.“

	Virgil a Johnson se vydali k přístavišti, když se Zoe ještě zeptala: „Už je mrtvá, že? Myslím malou Lindu.“

	„To nevím,“ odtušil Virgil přes rameno, stále ještě uražený dotazem na údajný masakr. „Já o tom případu vůbec nic nevím.“

	„Nemůže to mít souvislost s touhle smrtí?“

	Virgil se zastavil. „Máte nějaký důvod si to myslet?“

	„Ne. Já jenom že je od sebe dělí jenom dva dny,“ odvětila Zoe.

	„A asi šedesát kilometrů,“ dodal Virgil.

	„Nemáte ani kousek podezření?“ Měla krásné hnědé oči, téměř zlaté, a Virgil jí odpustil.

	„Ne. Ani kousíček. Je tu příliš mnoho jiných možností.“

	„Dobrá, chápu,“ přitakala. „Byla to asi hloupá otázka, co?“

	Stanhopeová odpověděla za Virgila. „Byla, a hodně.“

	 

	CESTOU K PŘÍSTAVIŠTI Johnson pronesl: „Ta starší mě asi nebude mít moc v lásce.“

	„Mám jedno pravidlo, když jednám s lidma, co měli blízko k oběti vraždy,“ poučoval Johnsona Virgil. „Snaž se nesmát.“

	 

	VIRGIL PŘEDSTAVIL SEBE a Johnsona šerifovým zástupcům. Jeden z nich se neudržel: „Vy jste se zúčastnil té přestřelky v International Falls.“

	Virgil pohodil hlavou: „Jo, byl jsem u toho. Chápu to dobře, že mrtvola je na místě zvaném jezírko?“

	„Jejda, jak bych si přál být tam s váma,“ ignoroval policista Virgilovu otázku. „To muselo být něco. Táta byl ve Vietnamu a článek o tý přestřelce četl snad stokrát. Ten by dal nevím co, aby se s váma mohl setkat.“

	„Hledal vás šerif,“ oznámil další policista. „Je na vodě. Neudělali zatím nic, jen hlídají, aby tělo neodplavalo pryč. Nechtějí narušit místo činu. Z Bemidji sem míří forenzní tým… Můžu vás tam zavézt.“

	„Neodplavalo? Ona je ve vodě?“ zeptal se Virgil.

	„Jo. Střelili ji přímo doprostřed čela, kulka vyšla ven týlem.“ Policista se prstem dotkl čela asi pět centimetrů nad nosem. „Střela nadělala hroznou paseku. Vypadla zády z lodi – je to něco jako kajak –, ale noha se jí zahákla pod sedátkem, a proto se udržela na hladině. Když jsem tam byl naposledy, pořád tam ještě plula.“

	„Nevypadá to, že by se na místě činu dalo něco zjistit,“ řekl Virgil.

	„Moc ne,“ souhlasil policista.

	„Kdo ji našel?“ zeptal se Johnson.

	„Průvodce ze střediska. George Rainy. Čeká na místě činu.“

	„Tak vyrazíme,“ zavelel Virgil.

	Johnson se zeptal: „A co já. Mám jet s tebou?“

	„Můžeš,“ odpověděl Virgil. „Nebo na mě můžeš počkat v chatě se slečnou Stanhopeovou.“

	„Tak to já se k tobě radši připojím,“ zhodnotil situaci Johnson.

	 

	NASEDLI DO ČLUNU, jakých jsou v Minnesotě plná jezera. Virgil a Johnson seděli na přídi, druhý zástupce, který se jmenoval Don, se ujal řízení. Nejeli daleko, jen necelou míli. Cestou neviděli žádnou chatku; další chatky a loděnice zahlédli na druhé straně jezera, ale pobřeží západně od rekreačního střediska se u odtoku z jezera změnilo v bažiny. Projeli stojatou vodou, kolem několika bobřích hrází, které připomínaly stohy z kmenů a větví, pak zatočili na odtokovou říčku, trochu odřeli dno člunu, chvíli manévrovali úzkým korytem a nakonec vjeli na jezírko.

	U východního břehu pluly čtyři další čluny se sedmi lidmi na palubě. Don zamířil rovnou k nim. „Muž v bílé baseballové čepici je šerif,“ oznámil Don. „Ten, co je ve člunu sám, je George, ten průvodce. Ti dva v reflexních vestách jsou z pohřebního ústavu; přijeli vyzvednout mrtvolu. A zbylí tři jsou zástupci šerifa.“

	„Jak ji George vlastně našel?“ zeptal se Virgil. „Ví to někdo?“

	„Včera večer ji nikdo neviděl u večeře, ale někdy se stává, že si lidi uvaří sami v chatkách, ačkoliv slečna McDillová na tohle moc nebyla,“ odpověděl Don. „Takže se kvůli tomu nikdo moc nevzrušoval, až pak dnes ráno se několik žen vydalo na vodu a jeden člun chyběl. Jedna z těch žen nadnesla: ‚Můj Bože, nevyjela si na jednom z nich včera večer slečna McDillová?‘ Tak se ji vydaly hledat k ní do chatky, ale nebyla tam. Věděly, že ráda jezdí sem dolů a pozoruje, jak tady hnízdí orli“ – Don ukázal na vysokou borovici, která stála na druhé straně jezírka a v jejíž koruně bylo orlí hnízdo – „a tak George skočil do člunu a zajel sem a našel ji tady. Pak se vrátil a zavolal nás.“

	Don vypnul motor a pomalu dojeli ke shluku člunů. Zastavili, Virgil se postavil a podíval se přes příď plavidla. Uviděl převrácený olivově zelený plastový člun, vedle kterého se na hladině vznášelo mrtvé tělo v bílé košili. Šerif si stoupl a zeptal se: „Vy jste Flowers?“

	„Jo, to jsem já,“ odpověděl Virgil a potřásl si se šerifem rukou. Byl to vysoký, korpulentní muž s buldočí tváří zmačkanou jako včerejší oblečení; měl na sobě košili a kalhoty od uniformy a těžké boty, které do člunu nebyly nejvhodnější.

	„Četl jsem, co jste napsal pro New York Times,“ pronesl. „Hodně zajímavý.“

	„Byla to jasná trefa – hodně zajímavý příběh,“ odvětil Virgil.

	Sanders představil ostatní policisty a Rainyho. Pak hlavou ukázal směrem k lidem z pohřebního ústavu: „Tihle hoši sem přijeli vyzvednout mrtvolu.“

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Virgil.

	„Připadá mi to jako vražda, ale může to klidně být i sebevražda.“ Sanders se podíval na mrtvolu. „Ale ženy, jako byla tahle, se do hlavy nestřílejí. Je z toho strašný nepořádek. Takže… se sem někdo připlížil a střelil ji. Ale mohla to taky být nehoda.“

	„Je to vražda,“ řekl rezolutně Virgil. „Je malá šance, že by to mohla být sebevražda, ale nehoda to určitě není,“ dodal Virgil a rozhlédl se kolem.

	„Proč by to nemohla být nehoda?“ zeptal se Johnson.

	„Je tady moc stromů. Příliš hustý porost. Ta kulka by takovým lesem neprošla, jedině že by střelec stál na jeho okraji. Ale to by ji pak viděl. Takže to určitě nebyl někdo, kdo vystřelil třeba půl kilometru daleko a úplnou náhodou ji trefil do čela. A pokud to byl někdo ve člunu, s kým se tady setkala, a pokud se ty čluny na hladině houpaly, jako že se houpaly, tak musel být střelec hodně blízko ní.“

	Johnson přitakal, podíval se na bílou košili vznášející se kolem těla jako závoj a odvrátil se.

	Virgil se zeptal šerifa: „Známe dobu smrti? Slyšel někdo výstřely?“

	„Ne, zatím o nikom nevíme.“

	Virgil přitakal: „Done, odstrčte nás od šerifova člunu a zajeďte tamhle, až k tělu.“

	Když byli na místě, Virgil se naklonil přes okraj člunu a prohlédl si mrtvolu zblízka. Neviděl oběti do tváře, ale mohl si detailně prostudovat masivní poškození týlní oblasti její hlavy. Pak se ohlédl: „Pokud na dně nenajdete pistoli o velké ráži, pak šlo o pušku.“

	Šerif přitakal: „Přesně to si taky myslím.“

	„Ale musím sem povolat techniky, aby se po té pistoli podívali. Pokud byl střelec také na člunu, mohl zbraň odhodit do vody; a mohla tam skončit i v případě sebevraždy.“ Neviděl žádné další stopy násilí. Jedna střela a žena byla mrtvá. Virgil se narovnal a zeptal se: „Kde je nejbližší cesta?“

	Policisté se rozhlédli a jeden z nich ukázal prstem. „Myslím, že… tamtím směrem.“

	„Jak daleko?“

	„Asi tak… čtyři sta metrů. Kolem jezera vede silnice, křižuje tuhle říčku asi tak o osm set metrů dál po proudu, pak se zase vrací k jezeru a pokračuje ke shluku chatek na západní straně jezera. Asi jste je viděli cestou sem.“

	„Dalo by se pádlovat proti proudu té říčky?“ zeptal se Virgil.

	„Ne. Severně od propusti je to zanesené,“ oznámil policista. „Pěšky je to snadnější, protože říčka není moc hluboká, ale zase má bahnité dno… Já nevím. Asi se v ní nedá ani moc brodit. A pokud jo, tak se člověk pěkně nadře.“

	 

	NĚKOLIK DALŠÍCH MINUT probírali situaci. Šerif vysvětlil, že mrtvé tělo nevytáhli z vody, protože chtěli, aby se na ně napřed podíval některý z agentů BCA a odsouhlasil další postup: „Tady nahoře zrovna moc vražd řešit nemusíme.“

	„Můžete ji už vytáhnout,“ prohlásil Virgil. „Proud je tady dost silný, aby ji odnesl bokem, a jestli vál vítr… není možné přesně určit, kde byla v okamžiku, kdy ji zastřelili, jedině že bychom našli nějakou krev.“ Rozhlédl se a dodal: „Možná by stálo za to, aby pár lidí pomalu… pěkně pomaličku… prozkoumalo pobřeží od koryta až na druhou stranu jezírka, aby prohlédli vodní rostliny a lekníny, jestli na listech neuvidí nějakou krev. Jestli byla někde v jejich blízkosti, nějakou krev by najít měli.“

	Šerif ukázal na policisty v jednom z člunů a ti se dali do práce.

	 

	ZATÍMCO HOVOŘILI, zaměstnanci pohřebního ústavu se přesunuli k mrtvému tělu. Měli s sebou černý pytel a snažili se přijít na způsob, jak mrtvolu vyzvednout do člunu, aniž by si namohli záda. Virgil si všiml, že Johnson odvrací pohled.

	Sanders řekl: „Budu se v tomhle muset spolehnout na vás a vaše kolegy z BCA – všichni mí lidé pracují na tom případu malé Lindy. Pomalu se z toho stává noční můra. Její matka je úplný démon, když přijde na publicitu; pořádá tiskovky, najala si nějakýho jasnovidce… Dohání nás tím k šílenství.“

	„A po Lindě zatím ani stopy?“

	„Ne, ale ten jasnovidec tvrdí, že je Linda pořád ještě naživu. Je prý na temným místě a kolem ní jsou velký kameny. Je jí zima. A prý vidí mech.“

	Johnson: „Mech?“

	„Aspoň to tvrdí,“ opáčil Sanders.

	„Takže vy budete pátrat po nějakým mechu?“

	 

	PAK SE JEDEN Z POLICISTŮ, kteří v okolí hledali stopy po krvi, ozval ze vzdálenosti asi padesát metrů směrem k jezeru: „Našel jsem cigarety.“ A jeho kolega dodal: „A já zapalovač.“

	Virgil pokývl hlavou směrem k Donovi. Šerif všem přikázal, ať zůstanou na svých místech, pak Don nastartoval motor a odvezl Virgila na místo nálezu. Šerif jel ve svém člunu. Na hladině plula téměř plná krabička cigaret značky Salem a kousek od ní nad hladinu vyčuhovala spodní část obyčejného plastového zapalovače.

	„Kouřila?“ zeptal se Virgil.

	„To nevím,“ odpověděl šerif.

	„Tohle místo musíme označit – někde tady ji zřejmě zastřelili.“ Přivolal průvodce, který k nim okamžitě přijel. „Máte k dispozici nějaké značkovací bóje?“ zeptal se Virgil.

	Rainy zalovil ve člunu a našel žlutou plastovou bóji ve tvaru činky, omotanou provázkem s olověným závažím na konci. „Hoďte ji tamhle,“ ukázal mu Virgil.

	Rainy bóji hodil, kam mu Virgil ukázal; závaží dosedlo na dno a označilo místo pro lidi z laboratoře.

	„Ty cigarety a zapalovač nechte, jak jsou. Třeba z nich něco budeme schopní dostat,“ zavelel Virgil. Pak se otočil k policistům: „Zkuste dál hledat tu krev.“

	 

	*

	 

	LIDÉ Z POHŘEBNÍHO ÚSTAVU mezitím s námahou vyzvedávali mrtvé tělo do člunu. Šerif přikázal policistovi u kormidla: „Zavez mě zpátky k nim.“

	„Chtěl bych se podívat na druhý břeh,“ oznámil Virgil. „Tamtudy mohl někdo snadno přijít. Jeďte podél břehu.“

	„Já budu tady,“ hlesl šerif.

	 

	ZAČALI V MÍSTĚ, kde říčka odváděla vodu z jezírka. Pohybovali se rychlostí chůze. Virgil se podíval po proudu, a jak jim sdělil policista, s nímž byli ve člunu, říčku svíraly mrtvé stromy, husté keře a větve. Pochyboval, že by se kolem ní někdo mohl dostat k jezírku pěšky, natož ve člunu. Jeli podél břehu a pozorně si jej prohlíželi. Pak se ozval Johnson: „Tady je to.“

	„Kde?“

	„Vidíš tu suchou břízu s uschlou korunou?“ Ukazoval prstem směrem k hradbě osik a bříz. „Teď se podívej kousíček doleva; vidíš tu tmavou díru v podrostu? Tohle vídám v jednom kuse – někdo tam procházel a mířil k támhleté bobří hrázi.“

	„Asi jo.“ Virgil se podíval směrem ke člunům u mrtvého těla. „Podle mě z té hráze střílel.“

	„Je to pětasedmdesát, možná osmdesát metrů,“ odhadoval Johnson. „Vypadá to, že má dobrou mušku.“

	„Mohlo to být třeba jen padesát metrů, podle toho, jak ji unášel proud, ale trefa to rozhodně nebyla špatná.“

	„Nic extra,“ vložil se do rozhovoru Don. „Osmdesát metrů, to tady trefí kdekdo.“

	„Něco vám řeknu,“ namítal Virgil. „Měl k dispozici jedinou střelu, a trefil se jí přímo doprostřed čela. Zřejmě byla v pohybu. A střílel po lidské bytosti a musel se obávat, že ho chytí, že ho někdo uvidí, a o to, jak se odsud dostane. S takovou dávkou stresu to je vážně dobrá trefa. Ten věděl, co dělá.“

	Don se podíval na břeh, pak směrem ke člunům, znovu na břeh a přitakal: „Máte pravdu, uznávám.“

	Johnson sklouzl zrakem na bobří hráz, nízký pahrbek z kmenů, větví a bláta kousek od břehu, a pronesl: „Odsud se tam nemáme šanci dostat. Můžeme tu hráz zkusit prorazit, ale i tak…“

	Virgil zavrtěl hlavou: „Líp uděláme, když k ní přijdeme ze stejnýho směru jako střelec. On tak taky musel přijít.“ Pak se obrátil k Donovi: „Zajedeme za šerifem.“

	 

	ZATÍMCO SE BLÍŽILI K ŠERIFOVI, lidé z pohřebního ústavu zrovna zapínali pytel, v němž byla mrtvola McDillové. Šerif se podíval na jejich tváře a zeptal se: „Co se stalo?“

	„Myslím, že máme místo činu,“ konstatoval Virgil.
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	JAKMILE BYLA MRTVOLA naložená do člunu, šerif si promluvil se svými zástupci, kteří hledali zkrvavené lekníny, a přikázal jim, ať zůstanou na jezírku, dokud jim nezavolá nebo dokud se na místo nedostaví forenzní technici a nepošlou je pryč. Zbytek osazenstva se pak vydal zpět – šerif ve svém člunu, v dalším pak Virgil, Johnson a Don, v třetím průvodce George Rainy a v posledním zaměstnanci pohřebního ústavu s mrtvým tělem.

	Na jezírku měl Virgil jen slabý mobilní signál, ale jakmile se vrátili na jezero, na telefonu se zase objevily plné čtyři proužky. Don zastavil motor a zatočil k přístavišti a Virgil zatelefonoval do kanceláře v Bemidji. Hovor přijal službu konající policista.

	„Jedou sem kluci z laborky?“

	„Už tam měli být,“ oznámil policista. „Zavolám jim a zeptám se, co se děje.“ Za minutu se znovu ozval. „Narazili na uzavřený most. Budou u tebe za deset patnáct minut. Musí to vzít oklikou.“

	„Pořád máte lidi nahoře v Bigforku?“

	„No jo. Je to čím dál horší. Přijeli sem ze zpravodajství Foxu…“

	 

	NA MOLU STÁL asi tucet žen. Pozorovaly přijíždějící čluny se směsí zvědavosti a hrůzy, jaká je u vražd obvyklá. Virgil přitáhl člun k molu a přivázal jej, pak vystoupil a přidržel člun, aby mohli vystoupit také Johnson a Don. Poté co vystoupil i šerif, Virgil mu přetlumočil zprávy o forenzních technicích a navrhl: „Co kdybychom zkusili najít, kudy se střelec dostal k jezírku?“

	„To nezní vůbec špatně.“

	Pak se otočil k Johnsonovi: „Mohl bys zajít nahoru do chaty pro nějaký sendviče? Mám hlad jako vlk.“

	„A co máš v plánu ty?“

	„Jdu se podívat na mrtvolu,“ odtušil Virgil.

	Johnson přitakal a odešel po molu na břeh. Virgil přistoupil k Rainymu, který uvazoval svůj člun, a požádal ho, zda by na něj chvíli nepočkal. Průvodce přitakal a namířil si to za Johnsonem do chaty.

	Zaměstnanci pohřebního ústavu vytáhli pytel s mrtvým tělem ze člunu a Virgil je požádal, aby pytel rozepnuli. Erica McDillová ležela na zádech. Tvář měla zčervenalou účinky hypostáze, což je hromadění krve v níže položených částech těla účinkem gravitace. Padla do vody tváří dolů a podle všeho tak zůstala celou noc.

	Otvor po kulce v jejím čele měl velikost asi jako nehet na Virgilově malíčku, ale kost byla rozdrcená, jako kdyby kulka po nárazu vybuchla. Projektil prošel mozkem a zdevastoval levou zadní část hlavy, čímž se obnažil mozek. Byl celou noc ponořený ve vodě a teď připomínal šedý, zralý sýr. Virgilovi připadalo, že ženu někdo střelil puškou malé ráže, možná .223 nebo .243, a střelivem byly kulky s dutou špičkou. Měla na sobě džíny. Virgil jí prohledal kapsy, zda u sebe nemá peněženku, ale neměla.

	„Jsou na těle ještě jiná zranění?“ zeptal se Virgil.

	Oba zaměstnanci pohřebního ústavu zavrtěli hlavami. „Nic jsme nenašli,“ oznámil jeden z nich. „Zkusíme ji prohlédnout u nás, než ji připravíme pro soudního lékaře. Dáme vám vědět.“

	Mrtvola poputuje do Dvojměstí, kde bude provedena pitva.

	„Tak ji můžete odnést,“ prohlásil Virgil. Potom v podřepu došel na okraj mola a umyl si ruce v jezeře.

	 

	STANHOPEOVÁ VIDĚLA, jak přijíždějí. Vešla na molo, a když se Virgil postavil, odvrátila zrak, neschopná se na mrtvolu podívat. „Je to vážně ona?“ zeptala se.

	Virgil přitakal a dodal: „Poslyšte, vždyť tady nemusíte být. Pojďte, půjdeme dovnitř.“

	Ustoupila, podívala se na mrtvolu a otřásla se. Pak Virgila se šerifem odvedla k chatě a vnitřním schodištěm do své kanceláře. „Máte tady internet?“ zeptal se Virgil.

	„Samozřejmě. Je v každé chatce a v hlavní chatě je k dispozici bezdrátové připojení.“

	Kancelář Orlího hnízda sestávala ze tří místností. Ve dvou z nich byly dřevěné psací stoly s moderními počítačovými monitory a několika kartotékovými skříněmi. Borovicí obložené stěny byly vyzdobeny dvěma replikami ryb, zarámovanými fotografiemi známých hostů a velkými losími parohy. Na jednom z parohů visel dámský baret z vlněné kostkované látky. Virgil si sedl k počítači a stáhl a spustil program Google Earth. Přiblížil si jezero, pak našel místo, kde se našlo mrtvé tělo, a nejkratší cestu, jak se ze silnice dá suchou nohou dostat k jezírku.

	„To je ale vynález,“ prohodil šerif, jenž se Virgilovi díval přes rameno.

	„Nejen to – je zadarmo,“ usmál se Virgil. Označil si kus mapy a vytiskl si ji.

	 

	ŠERIF JEL PRVNÍ, za ním řídil své auto Johnson, zatímco Virgil vedle něj ukusoval sendvič se sýrem a šunkou. Mezi sousty řekl: „Nějak jsi tam zezelenal, u té mrtvoly.“

	Johnson naklonil hlavu a podíval se směrem do lesa. „Asi jsem ti už povídal o tom mrtvém, co jsem ho našel na řece.“

	„Asi tak tisíckrát,“ opáčil Virgil.

	„Hned jak jsem ho našel, zavolal jsem policajty. Po řece přijel příslušník říční policie a okamžitě věděl, o koho jde. Byl to jeden chlapík z Lake City, co vypadl z člunu.“

	„Jo, jo, tohle jsi mi už povídal.“ Virgil vyplivl z okna kousek pepře.

	„Nepovídal jsem ti ale o tom, jak ten polda chtěl mrtvolu ukotvit, dokud neseženeme větší člun, na kterej bysme ji mohli naložit. Omotal ji provazem, aby ji mohl odtáhnout blíž ke břehu a upoutat ke stromu. Jenže ta mrtvola byla ve vodě asi tak týden a byla nafouknutá a plná plynu, no a jak zatáhl za provaz, tak se roztrhla a ten plyn z ní šel přímo na mě.“

	„A do háje,“ zašklebil se Virgil. „Víš, co je nejlepší v takový situaci? Nepředpokládám, že u sebe pořád nosíš sprej do nosu…“

	„Nepřerušuj mě,“ ozval se Johnson. „Začal jsem okamžitě zvracet. Vyzvracel jsem všechno, co jsem měl v sobě, a pak jsem zvracel dál. Neměl jsem už co zvracet, ale žaludek se mi zvedal pořád. Policajt taky zvracel a já už to nevydržel a musel odtamtud vypadnout. Vrátil jsem se do chaty. Tam jsem… se pokoušel zvracet. Nemohl jsem se toho smradu zbavit. Dal jsem si sprchu a umyl si vlasy, dokonce jsem spálil oblečení, co jsem měl na sobě, jenže jsem ten smrad pořád cítil a zase začal zvracet. Tak to šlo asi týden, a asi o tři týdny později se to vrátilo a já zvracel dalších pár dní. Dnes ráno jsem si myslel, že dostat se na místo činu by mohlo být zajímavý, ale jak jsem ji tam uviděl v té vodě… zase jsem ten smrad ucítil.“

	„Já osobně jsem teda necítil nic, jenom vodu z jezera,“ namítl Virgil.

	„To není nic skutečnýho. Prostě se mi ten smrad vryl do mozku.“

	„Jo, o tomhle jsem už slyšel,“ souhlasil Virgil. „Lidi, co se nemůžou zbavit zápachu nebo mají před očima nějakej obraz.“

	„Pohled na mrtvý tělo mi nevadí – já toho tenkrát moc neviděl. Ale když jsem tě pozoroval, jak se nad ní skláníš a máš obličej skoro až u jejího těla, a jak se kolem ní vznášely její vlasy, tak se mi udělalo teda hodně blivno. Nechápu, jak to můžeš zvládat.“

	„Je to práce,“ odvětil Virgil.

	„Jasně, ale…“ povzdechl si Johnson, otočil se, vylovil z chladicího boxu plechovku piva a otevřel ji. „Myslím, že by sis měl pořídit jinýho řidiče, Virgile. Já se vracím na Vermilion. Tahle vražda – už jsem toho viděl dost. Já myslel, že by to mohlo být zajímavý, ale je to jenom hnusný.“

	 

	JAKMILE SE PŘIBLÍŽILI K JEZÍRKU, zastavili na krajnici. Šerif s Virgilem šli na jednu stranu a Johnson na druhou, protože Virgil věděl, že on i Johnson cestu směřující k jezírku spatří, ale nebyl si jistý, jak je na tom šerif. Po třiceti metrech Virgil uviděl cestičku vedoucí lesem. „Tady to je.“ Otočil se a zakřičel: „Johnsone!“

	Johnson přiběhl k nim a Virgil mu přikázal: „Nechoď tam – ať si ji napřed projdou lidi z laboratoře.“

	Bylo nemožné, aby střelec za sebou nezanechal stopy: půda pod nohama byla pevná, ale vlhká a podrost tvořily křehké, olistěné rostliny, které se velmi snadno zlomí, pokud na ně člověk šlápne.

	„Otázka zní – kde nechal auto?“ zeptal se Virgil. Cesta byla úzká a nevypadalo to, že by se na ní dalo otočit s autem. „Tady nemohl zaparkovat; auto by bylo příliš na očích.“

	„Tady dál po cestě jsou prázdné chatky,“ ukazoval šerif. „Mohl auto nechat někde tam a nikdo ho nemusel vidět. Ale co když si tady někde ukryl zbraň a pak zaparkoval u chaty v rekreačním středisku? Sem se dá dojít za čtvrt hodinky. Na takové štěrkové cestě je auto slyšet už z dálky. Pěšky stačí přeskočit příkop a snadno se skryjete v lese.“

	„U chaty by si muže, někoho z venku, určitě všimli,“ namítl Virgil. „A co když to byla žena?“

	„Jestli to byla žena,“ uvažoval Johnson, „zvlášť jedna z těch, co jsou ubytovaný ve středisku, pak by viděla, že McDillová někam jede na člunu. Mohla se jí dokonce zeptat, kam jede… pak sem zaběhnout a prásk.“

	Virgil se podíval do lesa. „Pokud máme pravdu, může ta zbraň být pořád ještě někde tady. Jedině že by sem v noci zašla a vyzvedla si ji, ale to by hodně riskovala. Kdyby ji někdo viděl, zapamatoval by si ji.“

	„Poptáme se všech, co žijí podél téhle cesty,“ prohlásil šerif. „Chlapů i ženských.“

	Blížilo se auto; slyšeli je dřív, než je mohli vidět. Pak se na cestě objevila předimenzovaná bílá dodávka. „Laborka,“ oznámil Virgil.

	 

	FORENZNÍ TÝM SESTÁVAL ze čtyř mužů. Vedl je Ron Mapes, s nímž se Virgil naposledy setkal, když vyšetřovali vraždu indiánského policisty v rezervaci Čipevů u jezera Red Lake.

	Virgil technikům popsal dosavadní průběh vyšetřování, včetně umístění bóje na jezeře, a pak se všichni čtyři podívali na cestičku vedoucí k jezeru. „Budeme potřebovat moskytiéry na hlavu, detektory kovu…“ začal Mapes.

	Virgil ho přerušil: „Myslíte, že by bylo možný, abyste se tam vydali hned teď a obhlídli to? Třeba něco objevíte. U Red Lake jste mi oznámil, že vrah byl menšího vzrůstu, což mě přivedlo na správnou stopu.“

	„Tak jo, už jdeme na to,“ přikývl Mapes.

	Proti komárům se všichni členové týmu vyzbrojili holínkami, moskytiérami a bavlněnými rukavicemi. Postupovali pomalu směrem k jezeru a hledali jakékoli stopy a kovové součástky. Mezitím se Virgil, šerif a Johnson vydali po cestě a kontrolovali příjezdové cesty, které z ní odbočovaly. Šlo o vyježděné cesty vedoucí směrem do kopců, pryč od jezera. Podle šerifa směřovaly k loveckým chatám, které bývají až do podzimu prázdné.

	 

	KDYŽ SE VRÁTILI, tým forenzních techniků byl pořád ještě v lese, z dohledu. Šerif zavolal do půjčovny automobilů sítě Avis v Grand Rapids a rezervoval pro Virgila SUV. Jakmile ukončil hovor, zaslechli, jak se k nim někdo blíží lesem. Byl to Mapes, který se opatrně prodíral podrostem a nespouštěl oči z cestičky, kterou za sebou zanechal vrah. Poté co se dostal zpět na cestu, sundal si z hlavy moskytiéru a hlesl: „Tam je ale komárů… Asi po sto metrech začíná mokřad.“

	„Takže…“

	„Nemůžu vám zaručit, že to byla vražedkyně, ale je celkem jisté, že tudy šla žena. Možná tudy šla víckrát nebo jich bylo víc, protože starší stopy jsou pošlapané čerstvými.“

	„Prováděla průzkum,“ přemýšlel nahlas Virgil.

	„Doposud jsme našli tři částečné otisky bot, přesněji střední části podrážky. Vypadá to, že jde o nízké sportovní boty, protože nemají podpatek,“ pokračoval Mapes. „Přesnou velikost vám neřeknu, protože nacházíme jenom fragmenty otisků, ale podle mě je na podrážce logo s velkým písmenem M. Jeden z kluků si myslí, že to je značka Mephisto. Prodávají se asi za tři stovky za pár.“

	„Takže ne úplně běžný boty.“

	„Podle mě se ani nedají koupit někde tady v okolí, zřejmě jenom ve Dvojměstí,“ dodal Mapes. „Ale dají se objednat na internetu.“

	„Co dál?“ zeptal se Virgil.

	„No… asi už nic. Ale já myslím, že tohle není úplně k zahození,“ odpověděl Mapes.

	„Co ta bobří hráz?“

	„Tam jsme ještě nedošli. Vrátím se k týmu.“

	„Dobrá práce, Rone,“ pochválil ho Virgil.

	Šerif se podíval na Virgila: „To musí být někdo z rekreačního střediska. Žena, boty z velkoměsta.“ Sandersovi se očividně ulevilo: šlo o problém spojený s Dvojměstím, ne o místní záležitost, a on byl rád, že to tak je.

	„Tak se můžeme vrátit a promluvit si se Stanhopeovou,“ navrhl Virgil. „A jestli mi pak věnujete jednoho ze svých chlapců, aby mě odvezl do Grand Rapids, můžeme propustit tady Johnsona.“

	„To nebude problém,“ oznámil šerif.

	 

	CESTOU ZPĚT K CHATĚ Johnson prohlásil: „Cítím se, jako kdybych tě házel přes palubu.“

	„A proč? Tohle není tvoje práce. Chyť tam nahoře pár ryb i za mě.“

	„Žádnou rybu nechytím,“ zachmuřil se Johnson. Předklonil se a podíval se předním sklem auta na jasnou oblohu. „Tenhle výlet je prokletej.“

	V rekreačním středisku si Virgil vzal batoh se svými věcmi, obešel auto na stranu řidiče a prohlásil: „Za volantem si to pivo odpusť, jo?“

	„Jasně, jasně…“

	„Já to myslím vážně, Johnsone. Mám kolem sebe už tak spoustu mrtvých lidí.“

	Johnson se usmál: „Za první zatáčkou vyhodím z okna plechovku. Bude to ‚Pamětní plechovka Virgila Flowerse‘. Až přijde další doba ledová, bude pořád na svým místě.“

	A odjel.

	 

	VIRGIL OZNÁMIL SANDERSOVI, že by si potřeboval promluvit s průvodcem Rainym, pak se Stanhopeovou a pak se všemi ostatními. „Chvíli to potrvá,“ dodal téměř omluvně.

	Šerif pokrčil rameny: „Vždyť jde o vraždu, tak to asi nebude hned,“ a potom zabručel: „Z George toho moc nedostanete.“

	„Opravdu?“

	„George je ochmelka. Každý den, co je v práci, se zastaví v obchodě, koupí si flašku a doma ji vyžahne. Asi se chce upít k smrti. Ani včera večer to nebylo jinak. Ten nebyl ve stavu, aby někoho takhle zastřelil.“

	„Má k tomu pití nějaký důvod?“ zeptal se Virgil.

	„O žádném nevím. Podle mě ho to tady už prostě nebaví,“ odpověděl Sanders.

	 

	*

	 

	NAŠLI RAINYHO a vyslýchali ho v místnosti zvané „knihovna“, nevelkém pokoji se třemi křesly a několika stovkami vázaných knih s vyrudlými hřbety, jehož okna zdobilo šest muškátů v truhlících z pálené hlíny. Rainy bydlel čtvrthodinu cesty od střediska směrem na Grand Rapids, ale ne přímo ve městě. Pracoval na půltuctu jezer v okolí – v létě doprovázel rybáře, na podzim lovce jelenů a medvědů.

	Dostával sto dolarů denně plus spropitné. Den před vraždou pracoval na vedlejším jezeře a ráno měl vzít několik žen na vodu, aby je naučil, jak chytat candáty.

	„Přijdu dolů k přístavišti a ony tam pobíhají jako slepice, když jim useknete hlavu. Že prý slečna McDillová asi jela tam dolů na to jezírko. Tak říkám: ‚No tak to abych se tam teda zajel podívat, co?‘ Skočím do člunu, jedu na jezírko a tam ji najdu. Nemusel jsem ji nijak hledat – prostě jsem sjel dolů a bylo to. Uviděl jsem ji, hned jak jsem vjel na jezírko, její člun a tu košili…“

	„Dotknul jste se jí?“ zeptal se Virgil.

	„Samosebou že ne. Koukám na televizi.“

	Virgil přitakal. „Dobrá. Napadá vás něco?“

	Rainy zavrtěl hlavou: „Ne. Ačkoliv… možná jo. Ale neříkejte o tom slečně Stanhopeový; já tuhle práci potřebuju.“

	„Nebojte, já umím mlčet,“ ujistil ho Virgil a přidal se k němu i šerif.

	„Ty ženský tady, víte, většinou moc na mužský nejsou,“ řekl Rainy.

	Virgil se podíval na šerifa, který přikývl, že souhlasí, ale ze zdvořilosti se o tom nezmínil.

	„Takže podle vás…“

	Rainy přitakal. „Lízalky. Jde o to, že rády chodí do barů – zvlášť k Huse –, a pak druhej den člověk zaslechne, že se tam po pár panácích pěkně chytly. Nemyslím, jako že by šly na parkoviště a tam se porvaly, ale že na sebe štěkaly a tak. Hádaly se o to, která patří ke které. Takže… v tom klidně může být sex.“

	Virgil se zeptal šerifa: „A slečna McDillová…?“

	„To nevím. Ale vím, že spousta žen, co sem jezdí, lesby nejsou,“ odvětil Sanders. „Margery mi kdysi pověděla, že spousta z nich sem jezdí proto, aby se vyhnuly všem těm chlapáckým řečem, se kterýma by se jinak setkávaly. Muži jim nevadí, jenom prostě chtějí na chvíli vypadnout a být samy sebou.“

	„Jak se ta otázka vynořila?“ zeptal se Virgil. „Jako kdo je lesba, a kdo tedy ne.“

	„Kdosi to nadnesl na obchodní komoře a Margery pěkně vypěnila,“ odpověděl šerif. „Náhodou jsem na ni těsně potom narazil a ona se mi svěřila. Známe se už od školy.“

	„Rozumím.“

	Šerif se uchechtl. „To ‚Rozumím‘ jste řekl jako pravej policajt.“

	„Ne, ne… ale říkám si, že pokud to udělal někdo z venku, někdo, kdo se tady ve středisku ubytoval, jak by ten někdo věděl, kudy se dostane k jezírku?“

	„Mohl se podívat na Google Earth, stejně jako my,“ uvažoval Sanders.

	„To je jedna možnost,“ připustil Virgil.

	„Nebo si to tam byl už dřív omrknout,“ přidal se Sanders.

	„Nebo to byl někdo místní,“ nadnesl ještě Virgil.

	„Podívejte, kdybyste se mě zeptal, jak se k tomu jezírku dostat z tý cesty, musel bych si pořádně prostudovat mapu a možná si k tomu taky vzít kompas, a to tady žiju celej život,“ pronesl Sanders. „Ta vražedkyně buď tuhle oblast zná daleko líp než já, nebo se podívala na Google Earth. Nebo do mapy. Možná použila džípíesku. A ještě si to tam byla předem prohlídnout. Takže mohla bejt z venku stejně dobře jako místní. Tak nebo onak, musela si to tam jít napřed prohlídnout.“

	„Nebo to byl lovec jelenů,“ vložil se do hovoru Rainy. Virgil a šerif se k němu otočili. „Když začne mrznout, není to tady tak špatný. Žádnej hmyz, žádný bláto. Jdete pár set metrů a vidíte jezírko. Asi tak pět minut západně od jezírka má John Mack pár posedů. Lidi tady z okolí nahánějí zvěř od cesty k jezeru a pak směrem k Mackovi.“

	„Na to musí být zapotřebí spousta lidí,“ uvažoval Virgil.

	„Ne, tak zlý to není,“ pokračoval Rainy. „Jak říkám, líp vidíte. Kolem poledne máte u tý úžiny tak šest osm chlapů, ti postupujou na západ a vysoká nemůže jít jinudy než mezi těma jezerama. Děcka na posedech obvykle jednoho nebo dva jeleny uloví. Chlapi nechávají svoje děcka na posedech, v co nejlepší pozici.“

	„Budu na to myslet,“ přitakal Virgil. „Díky.“

	Když vycházeli z knihovny, šerif si vzal průvodce stranou a polohlasem pronesl: „Dokud tady pracuješ, nechej si ty ‚lízalky‘ od cesty.“

	Rainy několikrát polkl. „To udělám. Rozhodně.“

	 

	V HALE HLAVNÍ BUDOVY rekreačního střediska se Sanders naklonil k Virgilovi: „Nechci, abyste si začal myslet, že by lidi tady nahoře měli něco proti gayům. Některé z žen tady jsou možná lesby, ale to nikoho netrápí. My chceme, aby sem jezdily, aby tady nakupovaly a chodily do restaurací – protože mají peníze. Pobyt tady je přijde na dva tisíce dolarů týdně a některé sem jezdí třeba na celý měsíc. Není to tak, že by si koupily kbelík střevlí a přespávaly na zadních sedadlech aut.“

	Virgil se zasmál. „Myslíte jako já a Johnson?“

	„Ony se totiž rády scházejí u Divoké husy, jak říkal George. Tom Mortensen, majitel toho baru, tak tomu kdybyste oznámil, že přijde o své lesbické zákaznice, seklo by to s ním,“ nadnesl Sanders. „Jenom díky nim jeho podnik prosperuje. On je rád obslouží a ony k němu na oplátku rády chodí. Má s nima daleko míň starostí než třeba s motorkářema.“

	 

	PROCHÁZELI KOLEM RECEPCE a hledali Stanhopeovou. Zoe, žena, která se domnívala, že Virgil má na svědomí masakr, seděla u počítače a na nose měla černé brýle, jaké nosívají knihovnice, což znamenalo, že Virgil byl schopný se do ní okamžitě zamilovat; krátkozraké intelektuálky to u něj mívaly předem vyhrané. Kdyby měla předkus, na místě by ji požádal o ruku.

	Stanhopeová stála za ní; střídavě se jí dívala přes rameno a na list papíru, který držela v ruce. Pak pronesla: „Jsem si jistá, že jsme ho vyplatili před prvním červencem. Čtvrtého července byl pátek, výplatní den, a já si vzpomínám, že tady nebyl na ohňostroj ke Dni nezávislosti, protože obvykle pomáhá s jeho přípravou.“

	„Ale vidíš, co máme za problém,“ poklepala Zoe prstem na obrazovku monitoru. „Pokud nám přetekl i do července, pak se musí objevit i v číslech za třetí čtvrtletí.“

	Stanhopeová zaslechla, jak přišli, a otočila se: „Zdravím. Zrovna tady řešíme malý účetní problém.“

	„Až budete mít chvilku,“ řekl Virgil, „rád bych, kdybyste mě doprovodila do chatky slečny McDillové. Cestou bych vám položil několik otázek.“

	„Tak půjdeme hned,“ navrhla Stanhopeová.

	„Já vás nechám pracovat, Virgile,“ ozval se šerif. „Musím jít promluvit s novináři.“

	Virgil přitakal: „Jistě. Ale ještě bych se rád s někým svezl do té autopůjčovny.“

	„Mám kancelář ve městě,“ ozvala se Zoe. „Ráda vás tam odvezu. Zabere mi to tady ještě tak půlhodinku.“

	„To by bylo skvělé,“ usmál se Virgil.

	 

	VŠECHNY CHATKY byly pojmenované: McDillová bydlela v Potáplici. Byla v ní jedna ložnice a postel navíc v podkroví, odkud se dalo vyjít na terasu.

	Kromě ložnice měla chatka také oddělený prostor – malou pracovnu –, kde byl psací stůl, přípojka k internetu a informace o bezdrátovém připojení, laserová tiskárna, luxusní kancelářské křeslo a telefon; dále byla v chatce malá, avšak účelná kuchyně a obývací část se sedací soupravou a krbem. K internetovému kabelu byl připojený laptop Macintosh.

	„Není tady televize,“ konstatoval Virgil.

	„Máme tady takové pravidlo – pokud se chcete dívat na televizi, musíte přijít do hlavní budovy. Sem se jezdí hlavně kvůli odpočinku, a k tomu televizi a podobné vymoženosti nepotřebujete.“

	„Ale je tady –“

	„Zjistili jsme, že většina lidí, co sem jezdí, chce uniknout od toho největšího odpadu – televize –, ale spousta z nich si nemůže dovolit, aby se úplně izolovali. Jde většinou o ženy, které se zabývají obchodem, a ty potřebují zůstat v kontaktu. Zjistíte, že mobil vám tady normálně funguje.“

	„Ano, to už vím,“ přitakal Virgil.

	„V hlavní budově máme totiž opakovač, který je připojený k anténě – ta je u skladu, odsud není vidět –, která má přímou viditelnost na anténu u hlavní silnice. Jsme tedy připojeni k síti, máme tady veškeré vymoženosti, jenom nejsou vidět. Nabízíme tady pocit venkovské odlehlosti.“

	Virgil se usadil do křesla a naznačil, aby se Stanhopeová posadila na pohovku. „Mám několik otázek, na které zřejmě budete znát odpověď…“

	 

	*

	 

	MCDILLOVOU předešlý večer nikdo neviděl, ale to nebylo nic neobvyklého, vypověděla Stanhopeová. Ženy bývají po náročném dni na jezeře velmi unavené a chodívají brzy spát. Jiné zase jezdí do města, zejména do baru U Divoké husy. Není tedy vůbec snadné určit, kdo se kde v daný moment nachází.

	„Popravdě, vůbec jsem nevěděla, že ji včera večer nikdo neviděl, dokud jsme na to dnes ráno nezavedli řeč,“ přiznala Stanhopeová.

	„Byla hodně společenská?“

	„No, řekla bych… tak průměrně. Možná trochu moc tlačila na pilu. Při konverzaci měla ráda navrch, ale je tu i spousta dalších žen, co nejsou žádné padavky. Podle mě mezi ostatní celkem dobře zapadala.“

	McDillová ráda chodila k Divoké huse.

	„Byla lesba?“

	„M-hm,“ přitakala Stanhopeová. „To tedy byla, ale sem kvůli lásce nejezdila. Měla v Dvojměstí partnerku – ta se prý sem za ní chystala přijet –, ale Erica sem jezdila hlavně proto, aby měla klid. Aby mohla přemýšlet, trochu si odpočinout. Je pravda, že to někdy přeháněla s pitím. Ne nějak strašně, ale U Divoké husy nikdy nezůstala střízlivá.“

	„Rád bych vás přesvědčil, že s homosexuálními ženami opravdu nemám problém,“ řekl Virgil, „ale musím se zeptat: nemáte informace, že by se s nějakou z žen sexuálně zapletla?“

	Stanhopeová zavrtěla hlavou: „O tom nic nevím.“

	„Nesoupeřila v této oblasti s žádnou ženou?“

	„Podle mě ne. Byla tady týden a ještě měla týden před sebou. Účastnila se společných akcí – ranní jógy, pěších výletů a jízd na člunech –, ale nikdy jsem neviděla, že by se s někým dala dohromady.“ Sevřela si spánky dlaněmi. „Pořád tomu nerozumím. Věřte mi, kdybych měla ponětí, co se stalo, hned bych vám to oznámila. Ale na nic nepřicházím.“

	„Dobrá. Zemřel už tady ve středisku někdo?“

	Přitakala. „Dvě ženy. První sem přišla zemřít – milovala přírodu a zvlášť tenhle kus země. Bylo to na podzim, už jsme ukončili sezonu. Vozili jsme ji na terasu, odkud celé dny pozorovala jezero. Brzy zemřela, měla rakovinu slinivky. Ta druhá tady dostala infarkt, to bylo tak před čtyřmi pěti lety. Do nemocnice ji ještě dovezli živou, ale krátce nato zemřela.“

	Hovořili ještě několik minut, ale vypadalo to, že Stanhopeová je vraždou zmatená. Virgil poznal, že nic nepředstírá. Poslední dotaz: „Co to bylo za ženu, která se chystala k odjezdu, když jsme sem přijeli?“

	„Dorothy Killianová z Rochesteru,“ odpověděla Stanhopeová. „Měla v plánu dnes ráno odjet. Nemyslím si, že by vás zajímala, ale co já vím? Je jí sedmdesát čtyři. Je členkou nějaké umělecké rady a zítra odpoledne mají v Rochesteru schůzi, takže musela odjet.“

	„Dobrá. Rád bych se tady v chatce ještě pár minut porozhlédl, ale pak ji budeme muset znovu zamknout, než sem dorazí lidi z laboratoře,“ oznámil Virgil.

	Stanhopeová se postavila a povzdechla si: „Taková tragédie. Byla tak mladá a aktivní. A chytrá.“

	„Byla oblíbená?“

	Stanhopeová se usmála. „V jistých kruzích oblíbená byla, jestli mi rozumíte. Ale dokázala jít přes mrtvoly. Takže některé lidi pěkně štvala. Jenže úspěšní lidé to tak prostě mají.“

	 

	VIRGIL STRÁVIL v chatě deset minut a pořádně ji prohlédl.

	McDillová s sebou měla dva velké kufry. Jeden byl prázdný, oblečení z něj bylo vyskládané ve skříni a komodě. Druhý byl stále částečně naplněný – byla v něm plastová taška se špinavým prádlem a několik dalších tašek a pouzder s osobními věcmi, parfémy, líčidly. V žádném kusu oblečení Virgil nenašel žádný papír.

	V kabelce měla tenkou peněženku s více než osmi sty dolarů v hotovosti. V tajné skrýši pak měla obálku s dalšími třemi tisíci. Peněženka dále obsahovala: nový rybářský lístek státu Minnesota, zakoupený jen několik dnů předtím, než sem McDillová přijela, dále karty z pojišťoven, kartu věrnostního programu aerolinek Northwest, pět kreditních karet – poznamenal si, že má zkontrolovat zůstatky na jejích účtech a její finance obecně –, kartu asistenční služby Mercedes-Benz a členské karty několika muzeí z celých Spojených států, včetně Uměleckého institutu a Walkerova centra umění v Minneapolisu, Muzea moderního umění a Metropolitního muzea umění v New Yorku, Muzea Nortona Simona v Pasadeně a chicagského Uměleckého institutu.

	Takže milovnice umění.

	Mezi kartami Virgil našel také přeložený papír. Otevřel jej a spatřil otisk ženských rtů… a nic víc. Položil papír na komodu. Zajímavé.

	Měla digitální fotoaparát; zapnul jej a prohlédl si asi dvacet fotografií. Většinou šlo o snímky z okolí jezera, ale několik jich bylo také pořízeno v baru. Byly na nich ženy, které se dobře a nahlas bavily, jak to jen ženy umějí, když se uvolní ve společnosti svých blízkých přítelkyň.

	Vytáhl z přístroje paměťovou kartu: hodlal si fotografie zkopírovat do svého počítače. Fotoaparát položil zpět na komodu vedle paměťové karty. Vzal do ruky svazek jejích klíčů, který obsahoval i velký elektronický klíč k mercedesu, a dal si je do kapsy.

	Počítač byl chráněný heslem. Zkusil zadat několik hesel, která jej napadla, ale neuspěl a rozhodl se, že její počítač nechá forenzním technikům.

	Mobilní telefon McDillové ležel na pracovním stole hned vedle počítače. Zapnul jej a zjistil, že za poslední týden, který strávila v rekreačním středisku, měla přes třicet telefonátů, zejména na jedno číslo ve Dvojměstí se směrovým číslem 612, tedy centrum Minneapolisu – že by agentura? –, ale i několik dalších příchozích a odchozích hovorů na číslo začínající trojčíslím 952.

	Podíval se na její řidičský průkaz. Žila ve městě Edina hned za Minneapolisem, které má směrové číslo 952. Takže volala domů a do firmy. Vytáhl notes a zapsal si všechna čísla, na která volala v době, kdy byla v rekreačním středisku, a všechny příchozí hovory. Žádná místní čísla.

	Ve spojitosti s tím ho napadlo, aby zvedl sluchátko telefonu na stole. Uslyšel oznamovací tón. No dobře; nemusela volat přes centrálu. Bude muset požádat o výpis hovorů z tohoto čísla…

	Naposledy se rozhlédl. Pak napsal krátký vzkaz technikům z laboratoře týkající se lístku s otiskem rtů a fotoaparátu bez paměťové karty a položil jej na komodu.

	Napsal: DNA na rtěnce? Co myslíte?
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	VIRGIL SE VRÁTIL do hlavní budovy střediska, cestou pozdravil několik žen, vzal si svůj batoh, našel Margery Stanhopeovou a zeptal se jí: „Ozval se vám někdo z přátel slečny McDillové?“

	„Volali mi z letadla. Rozhodli se, že sem poletí, což je nakonec mnohem delší, než kdyby jeli autem.“

	„Třeba se s nimi potkám na letišti.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Trvá to tak dlouho hlavně proto, že si zřejmě myslí, že naše středisko leží hluboko v lesích. Najali si v St. Paulu hydroplán; přistanou přímo tady na jezeře.“

	Virgil se podíval na jezero, jež nebylo zrovna rozlehlé, nanejvýš několik tisíc akrů, navíc poseté ostrůvky. Krásné, ale ne zrovna ideální jako přistávací plocha. „Létají k vám hydroplány?“

	„Čas od času. Obtěžuje to místní lidi – zvlášť jednoho potrhlého staříka, který mi dnes večer bude určitě volat a zítra zalarmuje celý okres.“

	„No dobře. Nevíte, kde je vaše účetní?“

	„Myslím, že ve skladu – dostanete se tam přes parkoviště.“

	„Ano, vím, kde to je. Tak jo, zatím na shledanou,“ loučil se Virgil. „Budu si pak ještě muset promluvit s přáteli slečny McDillové.“

	„Našel jste něco?“

	„Možná,“ odpověděl Virgil se záhadným úsměvem.

	 

	ZOE TULLOVÁ hovořila s Latinoameričanem, který stál u pracovního stolu a opravoval benzinový křovinořez. Spatřila Virgila a zamávala na něj, ale vrátila se k rozhovoru s mužem. Virgil z kapsy vytáhl klíče McDillové, na klíči od auta stiskl tlačítko odemykání a uviděl, jak zablikala světla stříbrného Mercedesu SL550.

	Otevřel dveře na straně řidiče, dřepnul si a prohlédl vnitřek vozu: obvyklé věci, které jsou téměř v každém autě, kapesníky, nabíječka mobilu zapojená do zdířky v přístrojové desce, repelent ve spreji, balení náplastí, mentolové bonbony, žvýkačky, dvě rtěnky, stvrzenka z bankomatu, na níž byl zůstatek účtu ve výši 23 241 dolarů, pera, tužky, šeková knížka, zavírací nůž, LED svítilna, dvě prázdné lahve od dietní pepsi, svetr, bavlněný kabátek, deštník, několik vizitek v koženém pouzdře.

	Zrovna se divil, kolik je v autě zbytečných krámů, když se mu Zoe podívala přes rameno: „Má to v autě pěkně uklizené, že?“

	Virgil se postavil a odpověděl: „Doufal jsem, že najdu nějaký vzkaz od vyděrače. Už jste hotová?“

	„Ano. Potřebuju ještě nějaká čísla.“

	Virgil se podíval na Latinoameričana, jenž se vrátil k opravě křovinořezu. „Ilegál?“

	„Kdyby byl, zatknul byste ho?“

	Virgil se zasmál. „To víte, začnu zatýkat ilegální imigranty z Mexika, a nebudu se mít kde najíst.“

	„Tak tenhle je tady legálně – myslím, že Margery tady občas mívá pár ilegálů, které platí z nějakých neoficiálních účtů, ale protože Juliovo jméno se objevilo v účetnictví, chtěla jsem pro něj získat zelenou kartu. Takhle si federálové budou myslet, že je tady u nás všechno, jak má být.“

	„Nechci vám brát iluze, ale podle federálů to u nikoho není, jak by mělo být.“

	„A skoro nikdy se nespletou,“ přitakala. „Znám soudce, co si tři po sobě následující roky po rozvodu odečítal z daní ženu a dítě jako závislé osoby. Pak se naštěstí přestěhoval do Kalifornie.“

	„Sedí teď za to?“ zeptal se Virgil.

	„Nikdy ho nechytili,“ odtušila a hned dodala: „Ale nebyl to můj klient. Slyšela jsem o tom od kolegyně, která kontrolovala jeho účty. Tvrdil, že o tom nic neví. Idiot.“

	„Tohle je výmluva du jour, když spácháte závažný trestný čin,“ souhlasil Virgil.

	„No tohle, polda, co umí francouzsky.“

	 

	*

	 

	ZOE MĚLA ČERVENÉ SUV Honda s kovovou schránkou na dokumenty za sedadlem řidiče a hromadou prázdných lahví od minerálky a obalů od zmrzliny pod sedadlem spolujezdce. Do kovové schránky vložila složku s dokumenty, sebrala z podlahy obaly od zmrzliny a lahve, hodila je na zadní sedadlo a vyjeli.

	„Takže – kdo to udělal?“ zeptala se. „Máte tušení?“

	„Tak trochu. Ale co kdybychom chvíli nemluvili o té vraždě, a promluvili si třeba o vás? O vašem životě, známostech a tak podobně. Tak třeba – máte hezké boty. Je to značka Mephisto?“

	Zmateně se na něj podívala. „Prosím?“

	„Jenom se tady pokouším navázat přátelský rozhovor,“ odvětil Virgil. Seděl blízko Zoe a cítil květinový parfém, lehký, s nádechem vanilky.

	„Virgile, nejste na drogách? Nechcete se mi s něčím svěřit?“

	„Takže to nejsou mephista, že?“ Znovu na něj pohlédla, pak zvedla levou nohu z podlahy a ukázala mu logo Nike. „Já bych botu Mephisto nepoznala, ani kdyby se mi osobně představila,“ přiznala.

	„Tak tomuhle říkám zločin,“ opáčil Virgil.

	Zoe se usmála. „Bob Sanders povídal, že přesně tohle od vás můžu čekat.“

	„Jsem šokovaný,“ řekl Virgil nezúčastněným hlasem. „Šokovaný.“

	„Nevypadáte, že byste dokázal spáchat masakr.“

	„Taky jsem žádný nespáchal.“

	 

	POTÉ CO DOJELI na konec příjezdové cesty, Virgil se podíval doleva a uviděl, jak se k nim blíží auto forenzního týmu. Požádal Zoe: „Mohla byste zastavit a chvíli počkat? Rád bych se kluků zeptal, jestli zjistili něco dalšího.“

	Vystoupil z auta, a když ho uviděl řidič dodávky, zajel na krajnici a zastavil. Na straně spolujezdce z auta vystoupil Mapes a podal Virgilovi malý plastový sáček. Virgil jej zvedl k obloze, aby si ho mohl prohlédnout na světle.

	„Ráže .223,“ konstatoval. Mosaz nábojnice se stále leskla.

	„Nebyla tam dlouho – ještě z ní byl cítit spálený střelný prach,“ oznámil Mapes. „Zachytila se na větvích pár centimetrů nad hladinou. Střelec po ní zřejmě vůbec nepátral – ležela přímo na očích.“

	„Na pravé straně? Jako u poloautomatu?“

	„No jo – na pravé straně, ale stopy po vyhazovači ukazují spíš na opakovací pušku. Tamhle Jima“ – ukázal palcem směrem k dodávce – „s ní posílám zpátky do Bemidji, uvidíme, co z ní dostaneme. Zbytek týmu ještě pracuje na té bobří hrázi.“

	„Vážně dobrá práce.“

	„No, jak říkám – ležela přímo na očích, našel byste ji i vy,“ řekl Mapes. Pauza. „Možná.“

	Virgil mu podal klíče od auta McDillové. „Já věděl, že si to neodpustíte, takže jsem pečlivě kontaminoval její auto. Ale zkuste ho prohlídnout, třeba na něco narazíte.“

	 

	VIRGIL SE VRÁTIL k Zoe do auta a pověděl jí o nábojnici.

	„Teď mi už zbývá jenom najít pušku a boty Mephisto a bude to.“

	„To budete schopný identifikovat zbraň z jediné nábojnice?“

	„Já ne, laborka. Ale ano. Jde o stopy po vyhazovači. A při troše štěstí zatlačila tu nábojnici do zásobníku palcem a budeme mít krásný otisk. Z mosazi jsou krásné otisky.“

	„Hm. No, já osobně žádný mephista nemám,“ odtušila. „Proč jste se mě na to vlastně ptal?“

	„Protože žena, která zastřelila Eriku McDillovou, byla zřejmě místní – věděla přesně, kdy a jak se dostat k jezírku, aby na něm zastihla McDillovou o samotě. A zřejmě měla na nohou boty Mephisto.“

	„Vy jste si myslel, že to mám na svědomí já?“

	„Potloukala jste se kolem, abych tak řekl. To by na psychopata sedělo.“

	„Potloukala jsem se kolem, protože jsem byla zvědavá,“ namítla. „A taky nejsem psychopat. Jsem obsedantně kompulzivní.“

	„Přesně to by tvrdil psychopat,“ podotkl Virgil. „Případ zvědavé účetní – ženy, pro kterou krev byla jen další koktejl.“

	Mávla rukou, aby zahnala jeho žvásty, jako kdyby šlo o otravnou mouchu. „Jste si jistý, že to spáchala žena?“

	„Celkem ano,“ odpověděl.

	„A místní?“

	„Možná. Mohla byste taky poukázat na to, že ta vražda má zřejmě spojitost s rekreačním střediskem. Nějaké nápady? Jedno dvě jména…“

	„Ne, ne. Ale člověka to zkrátka nutí zamyslet se.“

	„Tak to máte naprostou pravdu,“ souhlasil Virgil.

	Po chvíli se Zoe zeptala: „Smíte mi vlastně tohle všechno prozrazovat?“

	„Proč ne? Nemám co skrývat.“

	„No a co když to vyžvaním všem okolo?“

	Virgil zívl, o několik centimetrů si sklopil opěradlo, opřel se a zavřel oči. „Jen si poslužte. Mně je to jedno.“

	 

	NA LETIŠTI Zoe ukázala směrem k oplechované budově; uvnitř pospával na pohovce muž v pilotní čepici, jenž unaveně vstal a zeptal se: „Vy jste ten státní policajt?“

	„Těsně vedle,“ odpověděl Virgil. Vypůjčil si Chevrolet Trailblazer, vyzvedl si ze Zoeina auta svůj batoh a hodil jej do kufru SUV.

	„Jak to, že nemáte zbraň?“ zeptala se skrz otevřené dveře svého vozu. „Copak policajti nemají povinnost nosit zbraň? Někde jsem to myslím četla.“

	„Z vlastní zkušenosti vím, že pokud nosíte palnou zbraň, může vás potkat spousta nepříjemností. Například se vám ramena začnou ohýbat směrem ke kapse, v níž takovou zbraň nosíte. A to může mít za následek problémy s páteří.“

	„Tak teď nevím, jestli se na mě zoufale snažíte zapůsobit, nebo jste prostě jenom divný.“

	„Můžete mi ukázat, kde je Divoká husa? Rád bych se tam trochu porozhlédl.“

	„Jeďte za mnou, zavedu vás tam,“ nabídla se Zoe. „Je to bar především pro ženy. Bez ženského doprovodu byste se tam mohl cítit nepatřičně.“

	 

	BAR U DIVOKÉ HUSY se nacházel asi dva kilometry za Grand Rapids. Šlo o běžný venkovský bar, jakých je na severu nepočítaně. Byl postaven z borovicových kmenů položených na obdélníkových betonových základech, před ním bylo parkoviště se štěrkovým povrchem, na střeše plechový komín, před vchodovými dveřmi dřevěná veranda a celý objekt hlídal vyřezávaný dřevěný medvěd, který v tlapě držel americkou vlajku.

	Na parkovišti stála čtyři auta a další dvě byla zaparkovaná za rohem. V nich zřejmě přijel barman a kuchař – ve většině barů se zaměstnanci snaží parkovat tam, kde do jejich vozů nemůžou narazit opilí řidiči.

	Uvnitř byl bar uhlazenější, než bývá zvykem. Byla v něm spousta kójí a jen několik samostatně stojících stolů, čtyři stoličky u baru a malé pódium na vzdáleném konci tanečního parketu. A také jukebox. Ve třech kójích seděly ženy, dvě v jedné, tři ve druhé a čtyři ve třetí. Na jedné ze stoliček u baru seděl postarší muž, který hleděl do poloprázdné sklenice piva.

	Zastavili se u baru. „Ahoj, Chucku,“ pozdravila Zoe barmana, jenž se dlouze, ale ne nevlídně zadíval na Virgila. Zoe si objednala pivo a Virgil dietní colu. Zoe zvedla obočí a zeptala se: „Copak, problémy s alkoholem?“

	„Ne, já jenom všeobecně moc nepiju,“ odvětil Virgil.

	Postarší muž u baru prohodil směrem k Virgilovi: „Jestli vás to zajímá, tak ta flaška je poloprázdná. Ne poloplná.“

	„Podle mě je spíš ze čtyř pětin prázdná,“ opáčil Virgil. Vzali si své nápoje a šli si sednout do jedné z kójí. Virgil si začal prohlížet přítomné ženy a pak bar jako takový. Po chvíli zjistil, že ho barman pozoruje.

	„Tak co myslíte?“ zeptala se Zoe.

	„Prostě bar,“ odpověděl s úsměvem. „Musím sem přijet někdy večer – jezdí sem hlavně lidi z Orlího mysu?“

	„Je to Orlí hnízdo.“

	„Správně, Orlí hnízdo. Takže jde většinou o ženy z Orlího hnízda? Nebo je to půl na půl s místními?“

	„Bývá tady víc místních než žen z Orlího hnízda. Jde jen o to, že když jste v Orlím hnízdě a chcete na chvíli vypadnout, zřejmě pojedete sem.“

	„Lesby, nebo hetero?“

	„Lesby i hetero,“ Zoe na to. „To samé platí o místních – většinou ženy, lesby i hetero. Můžou sem přijet, popít, jak hrdlo ráčí, a nemusejí se starat o to, že by po nich vyjížděli chlapi nebo že by je někdo napadal. Chuck se stará, aby to fungovalo. Většina místních chlapů ví, že sem radši nemají chodit.“

	„Vy sem jezdíte?“

	„Jistě. Jak jsem řekla, je to tady bezpečné a přátelské.“

	Do dveří vešla žena v ustřižených džínových šortkách, upnuté halence s odkrytými zády a kovbojských botách; měla na hlavě kovbojský klobouk a na nose sluneční brýle. Nebyla vysoká, ale pěkně zakulacená na těch správných místech. Tmavé vlasy měla spletené do copu a na lopatce měla vytetovaný portrét Marilyn Monroe. Rozhlédla se po baru, poškrábala se mezi prsy, přešla k baru a zeptala se: „Neviděls Wendy?“

	„Ještě tady není.“

	„Sakra – měly jsme se sejít dole ve Škole,“ zamračila se žena. Podívala se směrem ke kóji, kde seděl Virgil a Zoe. Na chvíli se pohledem zastavila u Virgila, pak přeskočila na Zoe a pootevřela pusu. Obě ženy na sebe okamžik hleděly, než se druhá z nich opět otočila k barmanovi. „Děláme na ‚Miláčkovi‘. Jestli ji uvidíš, tak jí vzkaž, že na ni čekáme.“

	Virgil sledoval, jak odchází, a jakmile vyšla ze dveří, Zoe se k němu naklonila: „To je bubenice.“

	„A přesně můj typ,“ dodal Virgil.

	„Ta váš typ není,“ opáčila. „A navíc je zadaná.“

	„Vážně? Možná se právě se svou drahou polovičkou rozcházejí,“ přimhouřil oči Virgil a napil se coly. „Muzikanti vedou bouřlivý život.“

	„Hraje v dívčí kapele a žije s jejich zpěvačkou Wendy.“

	Aha, pomyslel si. „Tak to vidíte…“

	„Měl jste říct: ‚To je ale škoda.‘“

	„Pozor, já nejsem žádný zaostalec – vždyť jsem chodil na vysokou,“ namítl Virgil. „A stejně, podle tónu, jakým jste to řekla, to zřejmě žádná škoda není.“

	„No to je jedno.“ Zoe hltavě dopila své pivo.

	„Co je jedno?“ zeptal se Virgil.

	„Ále…“ Utřela si rukou rty. „Wendy. Ta zpěvačka.“

	„Je dobrá?“

	„Moc dobrá. Zpívá country říznuté jazzem,“ odpověděla Zoe. „Ale spíš country, něco ve stylu Dixie Chicks.“

	„Tak ta vážně není můj typ, ani kdyby nebyla teplá. Kdybyste mi dala na výběr mezi poslechem alba Dixie Chicks a tím, že bych si do ucha musel strčit hlaveň pistole, musel bych se dlouho rozmýšlet.“

	„No, tak ona je můj typ,“ přiznala se Zoe. „A v tom je právě můj problém.“

	Virgil se na ni chvíli díval a pak zklamaně spustil hlavu na překřížené ruce. „Ale ne.“

	„Dřív nebo později to muselo vyjít najevo, Virgile,“ řekla Zoe s úsměvem. „Možná se z nás stanou přátelé, ale nerada bych, abyste si myslel, že by z toho mohlo být něco víc.“

	„Ach jo,“ povzdechl si.

	Podíval se směrem k baru a uviděl, jak se barman směje a vrtí hlavou, pak vytahuje další dietní colu a nese ji k jejich stolu. „Tahle je na mě,“ oznámil, když ji pokládal na stůl.

	„Mohl jste do ní šoupnout trochu rumu,“ pronesl Virgil smutně.

	 

	VIRGIL SE OTOČIL K ZOE: „Víte, já to u žen obvykle poznám. Omlouvám se, jestli jsem vás nějak urazil.“

	„Ne, ne, nic se nestalo,“ uklidňovala ho Zoe. „A já chodila i s muži. Možná proto jste to nevycítil. Ale já… mám prostě ženy radši. Vždycky to tak bylo a nakonec jsem to přijala za své. Muži mě stále přitahují. Chci říct, vy jste atraktivní, hlavně svým vzezřením. Pokud mě nějaký muž přitahuje, má obvykle výrazné ženské rysy. Jako třeba vy – dlouhé blond vlasy a téměř dětská tvář, abych tak řekla.“

	„Díky – teď jste mému cvokaři zajistila příjem na další dva roky,“ ušklíbl se Virgil.

	„Vy chodíte k psychiatrovi? To je podle mě velmi zajímavé. Ukazuje to na nečekanou psychologickou citlivost.“

	„Já vlastně k žádnému nechodím. Trochu jsem si zalhal.“

	„Vážně?“

	„Jo. Já dost lžu.“

	„Omlouvám se. Myslím za tu věc s mou sexuální orientací. Nechtěla jsem vás tahat za nos.“

	„To je v pořádku. V té kapele náhodou nehraje nějaká saxofonistka, co by byla na chlapy, že?“

	 

	ZNOVU ZOE ROZESMÁL a pak se zeptal: „Proč ženy v Minnesotě nepoužívají make-up? Sedí tady deset žen a některé z nich jsou opravdu hezké, samozřejmě včetně vás, ale žádná z vás nemá namalované rty. To je nějaká minnesotská specialita? To na sobě šetříte? Nebo jste tak rovnostářské? Nebo jak to mám chápat?“

	„Dnes už jen málokterá žena používá rtěnku,“ odvětila Zoe. „Není snadné vypadat s ní pořád k světu. Po chvíli se vám začne smývat. Ale… pokud jdeme do společnosti, občas se namalujeme.“

	„I lesbické ženy?“

	„Možná ne tolik,“ připustila. „Ale… některé ano. Ty holčičkovské typy.“

	Na chvíli se zamyslel a pak vzdychl: „Ach jo. No nic, musím se vrátit zpět k práci a promluvit si s přáteli Eriky McDillové z Dvojměstí. Děkuju vám, že jste mě svezla. Možná se sem podívám večer a poslechnu si kapelu. Snad zjistím, kdo je váš typ.“

	„Wendy… To je jedno. Je to coura. A pěkně se mnou cvičí.“

	Virgil se usmál. „Tak to byste mohla zatáhnout to pití.“

	 

	ZOE DOPROVODILA Virgila k jeho autu a zeptala se: „Vážně vám nebude vadit, jestli o tom povím svým přátelům? O tom… že to má na svědomí žena?“

	Pokrčil rameny. „Ne, jen si poslužte. Aspoň budete mít téma k hovoru. Lepší než surfovat na internetu. Ale dejte si pozor, s kým o tom budete mluvit – ta žena je vážně šílená.“

	 

	TÝM Z FORENZNÍ LABORATOŘE obědval v Orlím hnízdě. Mapes Virgilovi oznámil: „Myslíme si, že si zbraň podepřela o kus klády. Vypadá to, že ten kus dřeva tam umístila právě proto – aby si na něj mohla položit pušku. Kolem bylo několik dalších kusů dřeva, o který se mohla opřít rukama. Všechny jsme je zabalili a zkusíme z nich dostat otisky a DNA. Nebyly tam žádný vlasy, ale našli jsme bavlněný vlákna, který můžou pocházet z jejího trička nebo košile. Žádný další nábojnice, takže to vypadá, že vypálila jenom tu jedinou ránu.“

	„Není možný, že by další nábojnice spadly do vody?“ zeptal se Virgil.

	„Projeli jsme to tam detektorem kovů. Ani pípnutí.“

	„Takže máme možná otisky nebo DNA a pak ten otisk boty,“ konstatoval Virgil.

	„Na otisky bych moc nespolíhal – dobře jsem si prohlídl nábojnici, ale vypadala čistě, i když trochu zamaštěná od oleje. Na takovým povrchu by otisk měl být vidět. Ale třeba ne. Možná se nám v laboratoři povede nějakej otisk sejmout. A věřím tomu, že pokud přišla přes ten mokřad a věděla, co má v plánu, pak měla určitě rukavice. V lese to není tak hrozný, ale když jsme procházeli okrajem mokřadu, bylo tam tolik komárů, že jsme přes ně skoro neviděli. Pokud věděla, co dělá, určitě se musela nějak chránit. Myslím, že měla rukavice, možná i moskytiéru na hlavu.“

	Nechal je dojíst a vydal se hledat Stanhopeovou. V kanceláři zhasínala světla žena, kterou Virgil zatím nepotkal. „Vzala je nahoru do knihovny,“ oznámila Virgilovi.

	„Prosím? Koho?“

	„Ty lidi z Dvojměstí. Přátele slečny McDillové.“

	 

	LAWRENCE HARCOURT, jehož jméno agentura nesla, byl štíhlý muž s krátce zastřiženými vlasy, čilýma modrýma očima za brýlemi s těžkými kovovými obroučkami a obličejem, který byl ve zvláštním protikladu k jeho věku – že by plastika? Další dva přátelé slečny McDillové – kreativní ředitel Barney Mann a Ruth Daviesová, partnerka McDillové – ho vždy oslovovali Lawrenci, nikdy Larry, a ačkoli mu žádný z nich nebyl podřízený, vždy pečlivě poslouchali, co říká.

	Mann byl statný muž s tvářemi zčervenalými po alkoholu a světlými, nyní už šedivějícími vlasy; mluvil s australským přízvukem. Virgil jeho věk odhadoval na pětačtyřicet. Byl hlučný, svárlivý a rozzlobený.

	Daviesová byla překvapená: neplakala, ale byla dezorientovaná a jako by celé situaci odmítala uvěřit. Byla malého vzrůstu, ale poměrně štíhlá, měla kaštanové vlasy a na nose brýle s drátěnými obroučkami. Vypadala jako šedivá myš. Měla úzké, přísné rty: vzkaz s otiskem rtěnky mohl McDillové dát kdokoli, rozhodně však ne Daviesová. Poté co se představili a zodpověděli Virgilovi několik otázek, začali na něj všichni tři působit jako velcí egoisté. Nezajímaly je ani tak existenciální aspekty smrti Eriky McDillové, jako spíš co to všechno bude znamenat pro ně. Byli také posedlí vlastní image, a to až do krajnosti. Mohli sem z Dvojměstí dojet autem za tři hodiny. Namísto toho si najali hydroplán, zjevně kvůli tomu, aby dali najevo naléhavost celé situace, ale než se jim povedlo zajistit let, dostat se do přístavu a dopravit se na sever, uplynulo šest nebo sedm hodin.

	Harcourt si rychle prohlédl Virgila, přimhouřil oči a zeptal se: „Máte zkušenosti s takovým typem vyšetřování?“

	„Ano,“ odpověděl Virgil suše.

	„To je ten, co pozabíjel ty Vietnamce,“ dodala Stanhopeová.

	Všichni se na něj znovu podívali a Mann se zeptal: „Máte nějakou představu, jak se to celé seběhlo? A kdo to mohl udělat?“

	Virgil se chystal odpovědět, ale do hovoru se vložila Daviesová. „Já ji chci vidět. Co když se stala nějaká mýlka?“

	„Identifikovali ji lidé, kteří se s ní znali,“ řekl Virgil co nejvlídněji. „Fotografie v řidičském průkazu Eriky McDillové je fotografií ženy, která byla zastřelena.“

	„Já pořád…“ začala, ale pak se otočila a Stanhopeová ji poplácala po rameni.

	Mann: „Říkal jste, že máte určité stopy…“

	„Podle prvotních stop to vypadá, že vraždu spáchala žena, která dobře ovládá střelbu z pušky a zná to tady. Může být místní, ale také může jít o někoho zvenku, například hosta rekreačního střediska. Kdybych věděl, proč se to stalo, byl bych daleko blíže přesnější odpovědi.“

	Mann se podrbal na nose a podíval se na Harcourta: „Chtěl jsem slyšet něco trochu jiného.“

	Harcourt přikývl a Virgil se zeptal: „A co jste chtěl slyšet?“

	Pokrčil rameny: „Že to přišlo jako blesk z čistého nebe a nikdo nemá o ničem ani potuchy. Kdyby to bylo takhle, asi bych vám poskytl to vaše proč.“

	Virgil rozpřáhl ruce: „Jsem jedno ucho.“

	Mann začal: „Lawrence mi po cestě sem vyprávěl, že se s Erikou dohodli, že jí prodá svůj podíl v agentuře. Tím by získala asi tři čtvrtiny akcií a úplnou kontrolu. Jakmile se Erica ocitla v čele firmy, začala podnikat veškeré kroky k tomu, aby provoz agentury… zefektivnila.“

	„Chtěla několik lidí propustit,“ navázal na Manna Harcourt. „Pětadvacet až třicet. Spousta z nich v agentuře pracuje velmi dlouho. Chrání je správní rada. Erica jako generální ředitelka měla právo je propustit, ale správní rada mohla přezkoumat její činnost. A v radě je několik lidí, kteří Eriku začali nesnášet. Bylo by to na ostří nože.“

	„Jaký jste měl názor na tak velké propouštění?“ zeptal se Virgil.

	Harcourt ustoupil dozadu, sedl si do jednoho z křesel a dal si nohu přes nohu. Měl na sobě sice džíny a polobotky, ale také vysoké ponožky, jaké se nosí k obleku. Pak prohlásil: „Obecně jsem byl proti tomu propouštění – pár lidí, to ano, ale neviděl jsem důvod pro takovou čistku.“

	„Ale své akcie jste prodat chtěl?“

	Harcourt si povzdechl a rozhlédl se po místnosti plné starých knih s vyrudlými hřbety. „Akcie jsem držel hlavně proto, že agentura vyplácí slušné dividendy. Ale je mi jednasedmdesát a mám slabé srdce. Musím si dát své věci do pořádku. U reklamní agentury je ta potíž, že její majetek je z velké části duševní. Skupina talentovaných lidí a několik klientů. My vlastně skoro nic nevlastníme, maximálně pár stolů a židlí. Vždyť i počítače máme na leasing. Takže kdybych akcie převedl na své děti a Erica se kvůli něčemu naštvala, mohla by si klidně vybrat ty nejtalentovanější lidi a založit si vlastní agenturu. A moje děti by byly nahrané. Neměly by nic. Ale takový odchod by byl také velkým rizikem i pro Eriku. Velké investice do začátku, skoro prázdný seznam klientů. Byla by na tom daleko líp, kdyby nechala věci, jak jsou. To všechno mě vedlo k tomu, abych svůj podíl prodal a aby ho Erica koupila. Dohodli jsme se před pár týdny. Ale smlouvu jsme uzavřít nestihli.“

	Mann dodal: „Teď jde hlavně o to, že ve Dvojměstí je momentálně asi třicet lidí, co se bojí, že by mohli přijít o práci. Někteří z nich ve firmě pracují pětadvacet třicet let. Neměli by kam jít. Jsou příliš staří. Vyhořelí. Někteří z nich… nebo třeba jen jeden z nich ji mohl… no, víte… zabít, aby to celé zastavil. To jsem si zprvu myslel, když jsem se dozvěděl, že ji zavraždili.“

	„A opravdu by smrt slečny McDillové zastavila propouštění?“ zeptal se Virgil.

	Mann se poškrábal na hlavě. „To nevím. Na nějaký čas zřejmě ano. Nevím, kdo teď získá její akcie. Její rodiče jsou, myslím, ještě naživu…“

	„Ano, jsou,“ potvrdila Daviesová. „Já nedostanu nic. Vůbec nic.“

	„Ona ti ve své poslední vůli nic neodkázala?“ divil se Mann.

	„Podle mě Erica žádnou poslední vůli nenapsala,“ odtušila Daviesová. „Byla si téměř jistá, že bude žít navždy.“

	„Nějakou závěť určitě měla,“ namítal Harcourt. „Byla příliš… ne vypočítavá, ale racionální… na to, aby žádnou poslední vůli neměla.“

	„Ale proboha, Lawrenci, ta ženská byla sakramentsky vypočítavá,“ vyštěkl Mann. Pak se otočil k Virgilovi: „Ve firmě jí přezdívali ‚en-ká‘. Nerezová kráva.“

	Virgil se s úsměvem na tváři zeptal Manna: „A vy… jste byl na seznamu? Chtěla vás vyhodit?“

	„Do háje, to ne,“ odpověděl Mann. „Mohla se přetrhnout, aby mě o tom ujistila.“

	„Barney má na starosti naše hlavní klienty a ti jsou s jeho prací spokojeni. Pokud by měl odejít on, určitě by si některé z nich vzal s sebou,“ konstatoval Harcourt a dodal: „Mám důvod si myslet, že z něj Erica chtěla udělat partnera. Nebo mu chtěla alespoň nabídnout podíl ve firmě.“

	Mann zvedl hlavu. „Vážně? No tak to mám fakt pech.“

	Virgil rozhodil rukama. „Takže? Co se bude teď dít? Myslím s agenturou.“

	Mann a Harcourt se podívali jeden na druhého, pak se Mann otočil zpátky a hlesl: „Nemám ponětí.“

	Harcourt se otočil k Mannovi: „Musíme to tady nějak ukončit a vrátit se zpátky do Dvojměstí. Musíme svolat schůzi správní rady. Okamžitě. Nové vedení musíme mít do pondělka, než se začnou ozývat klienti.“

	„A co bude se mnou?“ ozvala se Daviesová. „Co bude se mnou?“

	Mann a Harcourt se znovu podívali jeden na druhého. Žádný z nich neřekl, že neví, ale Virgil tuto odpověď viděl v jejich tvářích; a Ruth Daviesová taky.

	 

	VIRGIL VYTÁHL z kapsy zápisník a poznamenal si několik myšlenek. Pak si s Harcourtem, Mannem a Daviesovou promluvil s každým zvlášť o samotě. Harcourt a Mann oba tvrdili, že předešlý den byli ve Dvojměstí, a poskytli Virgilovi seznam lidí, s nimiž se během dne setkali. Alibi byla dostatečná, aby je vyloučila jako pachatele, protože Dvojměstí bylo prostě příliš daleko na to, aby se vrah mohl pohodlně dostat sem a pak zase zpátky – ledaže by se některý z nich pokoušel o zoufalou lež.

	Zato Daviesová neměla žádné alibi. Vypověděla, že předešlý den ráno jí bylo zle. Když se konečně dostala z postele, bylo téměř poledne. Pak jela nakoupit do supermarketu, kde by si jen těžko pamatovali, že u nich ten den byla. Pořád se ještě necítila dobře – „Asi jsem snědla něco špatného“ –, a tak celý zbytek dne strávila úklidem, pak si pustila film na DVD a šla brzo spát. Před spaním si ještě chvíli četla. DVD ani kniha jí ovšem nemohly poskytnout alibi.

	Pochopila, kam směřují Virgilovy dotazy, a začala protestovat: „Já bych nikdy neudělala nic, čím bych Erice ublížila – já ji miluju. Byla to láska mého života. Byly jsme spolu šest let… Já o zbraních vůbec nic nevím. A tady jsem nikdy nebyla. Ani jsem nevěděla, kde tohle středisko vlastně leží…“

	„Měla jste vy nebo Erica nějakou vedlejší známost? Měly jste otevřený vztah?“

	„Ne. Ne, náš vztah otevřený nebyl,“ odvětila. „Chci říct, na začátku jsme obě chodily s několika ženami najednou, jestli mi rozumíte…“

	„Rozumím vám velmi dobře,“ přitakal Virgil.

	„…ale potom co jsem se k ní nastěhovala, byly jsme si věrné.“

	Virgil přitakal. „V pořádku. Věřím vám, že byste Erice nechtěla ublížit, ale musím se zeptat – nevíte o tom, že by tady byla nějaká jiná osoba, nějaké sexuální napětí? Nechtěla třeba od té další osoby odejít, aby mohla být s vámi?“

	„A proč by ta další osoba místo ní nezastřelila mě?“ divila se Daviesová. „Proč byste zastřelil člověka, se kterým chcete být?“

	„Protože zabijete toho, kdo vás odmítá,“ Virgil na to. „Znáte to – zrazená žena je horší než rozpoutané peklo…“

	Daviesové se podlomily nohy. „Pane Bože. Víte, o někom bych možná věděla. Zřejmě měla jednu známost, ale před rokem ji ukončila.“

	„S kým?“

	Pokrčila rameny. „To nevím. Bála jsem se jí zeptat. Měla jsem strach, že když se začnu vyptávat, něco ošklivého vyplave na hladinu. Tak jsem se na nic nevyptávala… a přimknula se k ní ještě silněji.“

	„Musíte mít nějaké podezření, aspoň křestní jméno…“

	„Podívejte se. Já jenom měla pocit, že má známost. Nejsem si jistá, jestli ji opravdu měla. Možná jenom měla potíže v práci. O té jsme doma nikdy nemluvily. Nechtěla to. Náš vztah, to byl její únik od práce. Takže je možné, že to, co jsem pokládala za známost, mohlo být něco úplně jiného. Takže ne, žádné jméno nemám. Ani žádné podezření.“

	 

	*

	 

	VYPADALA tak unaveně a zničeně, že ji Virgil nechal jít. Mann a Harcourt odešli s Margery Stanhopeovou, aby v pohřebním ústavu zjistili, zda bylo tělo již převezeno k soudnímu lékaři okresu Ramsey nebo zda bude potřeba ještě něco zařizovat. Virgil pomalu procházel halou. Vtom se ze dveří nedaleko od něj vynořil Mann a zamířil do přední části chaty.

	Dohnal ho, zrovna když vstupoval do baru. „Pane Manne…“

	Mann se ohlédl přes rameno, pak hlavou pokynul směrem k baru. „Potřebuju se napít.“

	U baru se na něj barmanka podívala a oznámila mu: „Pane, tento bar je v zásadě pouze pro ženy –“

	„Prostě mi nalej, zlatíčko,“ opáčil Mann.

	„Ale pane –“

	Mann ji přerušil: „Já sem přiletěl, abych se postaral o Eriku McDillovou. Jestli mi nenaliješ, zažaluju tě pro diskriminaci v tolika různých ohledech, že než vylezeš od soudu, bude z tebe stará babka. Takže martini, dvojitý, dvě olivy, a namícháš ho hezky tady přede mnou, a ne že mi do něj napliveš, protože jinak tě chytnu a vyhodím z okna…“

	„No tak, uklidněte se,“ přerušil ho Virgil. Barmanka, jejíž tvář byla plná hněvu, ustoupila dozadu, podala si šejkr a nabrala do něj led.

	„Na to vám kašlu. Hned jak budu mít v sobě pár drinků, vypůjčím si auto a s Harcourtem se vracíme do Dvojměstí. Tolik ztracenýho času. Co tady vlastně děláme? Teď bysme měli být tam dole.“

	„Slečnu Daviesovou s sebou nevezmete?“

	„Asi jo, jestli se jí s náma bude chtít,“ odvětil Mann. Sledoval, jak barmanka míchá jeho drink. „Ona je totiž trošku jednodušší.“

	Barmanka před něj postavila martini a procedila mezi zuby: „Udav se, hajzle.“

	Mann se na ni zazubil, pak se otočil k Virgilovi: „Tady na severu teda mají přísný barmanky.“ Usrkl ze sklenice. „Ale martini namíchat umí.“ Položil na bar desetidolarovku a barmanka mu nasupeně vrátila pět dolarů. Odsunul je od sebe a naznačil, že jde o spropitné.

	Barmanka, zrzka s namalovaným obočím a jmenovkou se jménem Kara, se podívala na peníze, pak na Virgila a zeptala se: „Vy jste ten policista? Rozneslo se tady, že vypadáte jako surfař.“

	„Ano,“ odpověděl Virgil.

	Mann se na něj podíval. „No jo, vážně vypadáte trochu jako surfař.“

	„Přijde mi to roztomilý,“ ozvala se barmanka, již trochu obměkčilo Mannovo spropitné.

	„No, mně taky,“ souhlasil Mann. „Kdybych byl na kluky, už bych po něm dávno vyjel.“

	„A já myslím, že už stačilo,“ umlčel je Virgil.

	Barmanka se na něj podívala, chvíli počkala, pak pokývla hlavou směrem ke druhé straně baru a odešla. Mann se soustředil na svůj drink. „To byl teda den,“ povzdechl si.

	„Až pojedete zpátky, očekávám, že bude řídit slečna Daviesová nebo pan Harcourt, protože si tady klidně popíjíte…“

	Mann se pousmál. „Tak to jste optimista, synku.“

	„…takže až se budete vracet, zkuste udělat seznam lidí, kterým hrozil vyhazov. Obzvlášť mě zajímají ti, kteří by byli nejvíc rozhořčení, a všechny ženy.“

	„Takže vy si vážně myslíte, že to udělala žena?“

	„Teď bych si na to i vsadil,“ odvětil Virgil. „Ale neberu na lehkou váhu ani to, co jste mi povídal o lidech v agentuře. Přemýšlel jsem o tom a projížděl si informace o vaší agentuře. Pak jsem si otevřel Google Earth a mapy téhle oblasti a uvažoval jsem o tom, že lidi z agentury věděli, kam Erica jede a kdy, a o tom, že jim zřejmě povídala, co tady obvykle dělá. Trochu jsem změnil názor. Může to být padesát na padesát, myslím to, jestli byl vrah odsud nebo z Dvojměstí.“

	„Vážně si to myslíte?“ Mann vysál martini z olivy a pak ji rozkousl.

	„Což mě přivádí k tomu, abych se zeptal, s kým měla slečna McDillová vloni poměr? Skončil asi tak před rokem. Byl to někdo z agentury?“

	Ve sklenici zbýval ještě jeden doušek martini. Mann se však nenapil a držel okraj sklenice několik centimetrů od svých rtů. Chvíli hleděl před sebe a přemýšlel. Pak se otočil k Virgilovi: „Takže… Ruth o tom teda věděla, co?“

	Nehádal; pochopil, odkud Virgil získal tuto informaci. Nebyl hloupý. „Ano, věděla,“ potvrdil Virgil. „Ale neví, kdo to byl.“

	„Abby Sextonová, redaktorka časopisu o bytových doplňcích. V agentuře nikdy nepracovala, ale její manžel ano.“

	„Takže manžel. Dobrá. Byl mezi těmi, co je čekal vyhazov?“

	„Je to možný. Povídalo se, že Erica chtěla kvůli Abby opustit Ruth, ale Abby nakonec couvla. Užila si románek, pak se vrátila k Markovi a brzy otěhotněla. Erica byla z jejího těhotenství vážně špatná. Byla to jediná věc, kterou by Abby nikdy nemohla poskytnout. Její manžel Mark se stará o klienty. Svou práci odvádí, ale nic extra. Kdyby ho vyhodila, byla by to od ní taková malá pomsta za to dítě. Časopisy neplatí tolik, aby to stačilo na uživení rodiny s malým děckem.“

	Barmanka Kara byla na opačném konci baru. Mann zvedl prst, Kara zakoulela očima a začala míchat další martini.

	Virgil si do zápisníku poznačil jméno Abby Sextonová a zeptal se: „Jak se jmenuje ten časopis?“

	„Něco jako Umělecká keramika. Specializujou se na ručně vyráběný dlaždice, keramiku a tak.“

	„Jste inteligentní člověk,“ řekl Virgil. „Měl bych vědět ještě něco dalšího?“

	„Co já vím? To s Abby mi nedošlo, protože já neuvažuju jako policajt. Ale tuhle vraždu rozhodně neberu na lehkou váhu. Pokud mě něco napadne, zavolám vám.“

	Virgil přitakal. „Díky – zítra ráno vám zavolám ohledně toho seznamu. Kdybyste mi ještě k tomu sehnal číslo na Abby Sextonovou, bylo by to naprosto ideální.“ Pohledem se rozloučil s barmankou, vyšel z baru, zabočil doleva a zamířil k toaletám.

	 

	BARMANKA za okamžik vyšla zadními dveřmi a přistoupila k Virgilovi: „Mohla bych kvůli vám přijít o tuhle práci, a tady v okolí bych podobnou těžko sháněla. Takže bych ocenila, kdybyste… však víte.“

	Virgil přitakal. Byl jako tisková agentura Associated Press – spousta informačních zdrojů, všechny anonymní.

	„Viděla jsem vás se Zoe, nastupoval jste s ní do auta. Víte, že je teplá?“

	„Vím.“

	„No, jde o to, že ji mám vážně ráda – mimochodem, já teplá nejsem –, ale podle mě byste měl vědět, že Zoe měla dva krátký, jak to říct, úlety s dívkou jménem Wendy Ashbachová, je to country zpěvačka z Grand Rapids.“

	„A zpívá U Divoké husy,“ dodal Virgil.

	Přitakala. „Zoe vám o tom pověděla? No a ta Wendy má už dlouho přítelkyni, jmenuje se Berni Kellyová…“

	„Bubenice?“

	„Ano. No, jste chytřejší, než vypadáte. Pamatovat si takový věci.“

	„Díky. Takže tady máme milostný trojúhelník – Zoe, Berni a Wendy.“

	„Až do předvčerejší noci,“ namítla Kara. „Pak se z toho stal čtyřúhelník. Možná i pětiúhelník.“

	„Vážně?“

	„Několik žen tady zůstalo dlouho do noci a pořádně se opíjely. Ve smlouvě mám, že musím zůstat, dokud tady někdo je. Tak jsem odsud vypadla až skoro nad ránem, a jak jsem šla ke svýmu autu, viděla jsem, jak na parkoviště přijíždí auto slečny McDillový. Nemohla mě vidět, byla jsem na druhý straně, kde parkujou zaměstnanci. Slečna McDillová a Wendy Ashbachová vystoupily z auta a slečna McDillová se vrhla na Wendy a začaly se líbat. Chvíli se takhle muchlovaly, což mě trochu vzrušilo, to připouštím, a pak se vytratily do tmy směrem k chatce slečny McDillový. Nevím, co se dělo příští den ráno, jestli Wendy brzo odešla nebo tak.“

	„Pověděla jste o tom někomu?“ zeptal se Virgil.

	„Ne, ale kdyby je to ráno někdo viděl, určitě by se to rozneslo. Hodně leseb zná Wendy a ví se, že je to kus ženský, co má ráda holky, takže jestli se McDillový podařilo ji sbalit, zajímalo by to všechny tady.“

	„M-hm.“

	„Tak přesně tohle jsem si pomyslela. M-hm.“ Rozhlédla se. „Už musím běžet…“

	„Poslyšte, Karo… neříkejte o tom nikomu. Tady po okolí běhá šílená žena a vy na sebe určitě nechcete přilákat její pozornost.“

	„Na to bych sama nepřišla,“ odvětila. „Moje příjmení je Larsenová. Najdete mě v telefonním seznamu Grand Rapids. Pokud budete mít nějaký další otázky, zavolejte mi. Tady se mnou ale nemluvte.“

	 

	MARGERY STANHOPEOVOU Virgil zastihl v hlavní kanceláři. Seděla v křesle a dívala se, jak se na jezero snáší soumrak. Když Virgil vstoupil, zeptala se: „Tak už jste to rozlousknul?“

	„Zatím ne. Margery, poslyšte, kdybyste věděla cokoliv, co by tuhle věc mohlo nějak osvětlit – nebo kdyby se se slečnou McDillovou v posledních několika dnech stalo něco výjimečného, myslím v jejím chování –, určitě byste mi to pověděla, že?“

	„Něco se stalo?“ hlesla. „Co se stalo? Proč byste se mě jinak na tohle ptal?“

	„Zajímalo by mě, kdo předevčírem strávil noc v chatce slečny McDillové a proč mi o tom nikdo nic neřekl.“

	Stanhopeová se v křesle narovnala. „Předevčírem v noci? O tom nevím vůbec nic. Já lidi nešpehuju – ale o tomhle bych věděla. Já bych o tom určitě věděla, kdyby to byla pravda.“

	„Podle vás to pravda není? Mám tuhle informaci z celkem důvěryhodného zdroje.“

	„Promluvím si s lidmi. Určitě něco zjistím.“

	„Udělejte to,“ souhlasil Virgil. „Dám vám číslo svého mobilu. Kdykoliv mi zavolejte.“
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	DEVĚT HODIN VEČER. Virgil se z rekreačního střediska rozjel do tmy a zatelefonoval Zoe Tullové. Přijala hovor a Virgil v pozadí zaslechl hudbu připomínající styl Norah Jonesové. „Jdete dnes k Divoké huse?“ zeptal se.

	„Dnes večer bych mohla, ale… když tam Wendy zpívá, obvykle zůstávám doma. Víte, Wendy ke mně vždycky přijde a tahá mě za cecky. Znáte tenhle výraz?“

	„Nikdy jsem ho neslyšel. Tedy za cecky jsem ve svým životě už tahal, a nejenom krávy, ale nikdy –“

	„Prostě ke mně přijde a mluví se mnou, jako kdyby se nic nestalo a my byly pořád nejlepší kamarádky; a pak se přede mnou cicmá s Berni,“ rozčilovala se Zoe.

	„Berni je bubenice? Ta s kovbojskýma botama a hezkýma… no vždyť víte.“

	„Jo. Říká si Vrána. Asi si pak připadá víc jako umělkyně.“

	„No, pokud by přišly, mohla byste si ke mně přisednout a dát mi ruku na stehno,“ navrhoval Virgil.

	„To by pro ni vůbec nic neznamenalo,“ opáčila Zoe.

	„Ale pro mě by to znamenalo hodně,“ odtušil Virgil. „Chybí mi ženské dotyky.“

	Po chvilce ticha se Zoe rozesmála. Když se uklidnila, řekla: „Vážně se mi líbí ty vaše fórky. Tak dobře, vezmu vás k Huse.“

	„To rád slyším. Musím se vás taky na něco zeptat,“ prohlásil Virgil.

	„A to po telefonu nemůžete?“

	„Mobily jsou nebezpečný. Nikdy nevíte, kdo vás může poslouchat.“

	„Nejste tak trochu paranoidní? Ale ano, ráda tam s vámi zajdu. Vyzvednete mě doma, nebo se potkáme až tam?“

	„Vzhledem k tomu, že vás zřejmě neopiju, abych vás pak mohl zneužít, potkáme se až tam,“ řekl Virgil. „Vezmeme to hopem, v noci totiž ještě pojedu na jih.“

	„Do Dvojměstí?“

	Virgil přikývl vlastnímu odrazu na čelním skle. „Přesně tak.“

	„A já si myslela, že tady nějaký čas zůstanete,“ divila se Zoe.

	„Musím si něco zařídit – zítra jsem zpátky jako na koni.“

	„Tak za čtvrt hodiny tam budu,“ rozloučila se. „Jestli tam budete dřív než já, počkejte na mě na parkovišti. Dovnitř radši půjdeme spolu.“

	Virgil si strčil telefon do kapsy. V poslední chvíli zahlédl světle žlutý záblesk očí v příkopě a dupnul na brzdy. Do světel reflektorů vběhla srna a zastavila se pět metrů před autem. Podívala se na Virgila, pak přeběhla na druhou stranu silnice a zmizela v lese.

	Počkal a za chvíli spatřil, jak před ním přes cestu přebíhá další srna a pak třetí, jako když ze dveří supermarketu vyjíždějí ženy s plnými nákupními vozíky. Jakmile měl pocit, že už žádná další srna cestu nepřeběhne, znovu se opatrně rozjel. V příkopech kolem cesty zahlédl několik dalších zvířat, ale žádné se mu už pod kola nevrhlo.

	 

	PŘED BAREM čekal pět minut. Zoe zaparkovala, vyskočila ze své hondy a vydala se přes parkoviště ke vchodu. Měla na sobě nabíranou bílou halenku, která jí zvýrazňovala ňadra, upnuté džíny, jež zvýrazňovaly zbytek její postavy, a módní kovbojské boty ušité nejspíš z kůžiček kuřecích šourků nebo něčeho podobného a ozdobené vytlačenými červenými růžemi.

	„Krásný boty,“ prohlásil Virgil směrem k jejímu výstřihu.

	„Oči mám tady nahoře,“ pokárala ho.

	„No jo, no jo,“ omlouval se, zatímco mířili ke vchodovým dveřím. „Tuhle repliku jsem slyšel snad v tuctu filmů.“

	„A jaký vlastně je váš oblíbený film?“

	Zastavil se přede dveřmi, zapřemýšlel a řekl: „Tahle otázka je příliš důležitá na to, abych na ni odpovídal před vchodem do baru.“

	„Svůj vkus nemusíte obhajovat – prostě mi jenom prozraďte název toho filmu,“ nabádala ho Zoe.

	„Big Lebowski,“ vyhrkl Virgil. „Dude je prostě nejlepší.“

	„Já se bála, že přijdete s něčím takovým,“ ušklíbla se.

	„Mohl jsem říct třeba Caddyshack,“ namítl Virgil.

	„Panebože. Radši to půjdeme zapít.“ Za dveřmi se zastavila: „Kdybyste řekl třeba Hana a její sestry, mohla jsem vám dnes v noci dát.“

	„Já tenhle film měl na jazyku, no přísahám bohu!“

	„A já vám zalhala,“ opáčila. „Hodně lžu. Stejně jako vy.“

	 

	KAPELA BYLA NA PÓDIU a hrála skladbu od Dixie Chicks, která se Virgilovi nelíbila, stejně jako ostatní skladby této skupiny. Ne že by Dixie Chicks nějak zatracoval, jen na něj měly stejný účinek jako vulkánský nervový stisk ze seriálu Star Trek – měl pocit, že se co nevidět sesune k zemi a začne blábolit. Posadili se do poslední volné kóje. Virgil se rozhlédl po obecenstvu – v baru bylo asi padesát žen a osm mužů – a pak si prohlédl zpěvačku.

	Wendy byla pohledná blondýna. Trochu mu připomínala Janis Joplinovou – nebyla tak krásná jako blondýnky z countryových hitparád, ale o to nabitější energií. Její prsy, které se vlnily, kdykoli se otočila, se klenuly nad útlým pasem a dlouhýma nohama. Měla na sobě vyzývavý kostým – halenku z bílé kůže, sukni s koženými třásněmi a kovbojské boty podobné těm, jaké měla Zoe. A rtěnku: měla širokou pusu a velké rty, které zvýrazňovala jasně červená rtěnka, jež se třpytila v pódiových reflektorech. Virgil si hned pomyslel, že to jsou přesně ty rty, jejichž otisk nalezl v chatce McDillové.

	Byla to dobrá zpěvačka. Neměla momentálně populární křišťálově čistý soprán; v jejím hlase Virgil nacházel ozvěny rockových zpěvaček ze šedesátých a sedmdesátých let. Zaposlouchal se do jejího zpěvu, ačkoli hrozilo, že mu text písně nevratně poškodí mozek. Když píseň skončila, Wendy pronesla zastřeným hlasem: „Před přestávkou zahrajeme ještě jednu skladbu pro ty z vás, kdo rádi tančí. Jmenuje se ‚Valčík pro umělce‘. Napsala jsem ji sama a doufám, že se vám bude líbit.“

	A Virgilovi se opravdu líbila.

	Na parketu tančilo deset párů, jen ženy. Chuck ztlumil osvětlení, aby posílil romantické vyznění pomalé skladby. Virgil pozorně poslouchal. Chvíli se díval na Wendy, pak zase na Zoe. Ta z Wendy nespustila oči, ruce měla zaťaté v pěst tak pevně, až jí zbělely klouby. Vážně mu lhala. I kdyby jmenoval film Hana a její sestry, nic by z toho nebylo, protože dívka, která seděla naproti němu, byla beznadějně zamilovaná.

	Wendy dozpívala a oznámila: „Dáme si čtvrthodinovou přestávku, ale pak se zase vrátíme a budeme vám další hodinu hrát. Díky, že jste přišli!“

	 

	ÚROVEŇ HLASITOSTI se snížila. Zoe se s poloplnou sklenicí piva v ruce naklonila k Virgilovi a zeptala se: „Na co jste se mě to nemohl zeptat přes telefon?“

	Virgil zavrtěl hlavou. Poté, co uviděl, jak zareagovala na přítomnost Wendy, se jí už na nic ptát nechtěl. Na druhou stranu nepoložené otázky k vyřešení vraždy nepomohou.

	„Podívejte,“ začal, „já vás pozoroval, jak očima hltáte Wendy. Neuvědomil jsem si, jak blízko jste k sobě měly. Nebo pořád máte.“

	„Tak to není. Už je to za náma,“ odvětila Zoe.

	„Kdyby se rozmyslela a chtěla to s vámi dát znovu dohromady, šla byste do toho?“ zeptal se Virgil.

	„Ne,“ opáčila, ale znovu zatnula ruce v pěst. Virgil zavrtěl hlavou a Zoe obrátila: „Ale tak jo, vrátila bych se k ní.“

	„No to je lepší. Vy vážně neumíte moc lhát.“

	„A co má tohle společnýho s tou vaší záhadnou otázkou?“

	Virgil se jí zadíval do očí: „Věděla jste, že Wendy předevčírem strávila noc s Erikou McDillovou v její chatě v Orlím brlohu?“

	„Je to Orlí hnízdo. A tomuhle prostě nevěřím.“ Zoe se mu také dívala do očí a Virgil cítil, že mluví pravdu. Pak dodala: „Proč byste mi říkal něco takovýho? To jako chcete, abych takovouhle lež šířila mezi lidmi?“

	Virgil se chystal odpovědět, když vtom se vedle něj svalila Wendy a podívala se přes stůl na Zoe. „Ahoj, kotě,“ pozdravila ji, pak se podívala na Virgila, pak znovu na Zoe a zeptala se: „Co to tady máš za zajíčka?“

	„To je policajt, co vyšetřuje tu vraždu v Orlím hnízdě,“ odvětila Zoe.

	Wendy neznatelně strnula; Virgil to viděl i pocítil.

	Zoe dodala: „Ten, co zmasakroval všechny ty Vietnamce nahoře u International Falls. Vypadá jako surfař, ale je to chladnokrevnej zabiják.“

	„No tak,“ namítl Virgil, „vždyť já…“

	Bubenice Berni přistoupila k Zoeině straně stolu, podívala se nejprve na Wendy, pak na Zoe a pronesla: „Já si to myslela, že budeš tady.“

	Wendy si prohrábla vlasy jako Marilyn Monroe: „Ach bože, a je to tady zase…“

	„Já vím, že si ze mě jenom utahuješ,“ řekla Berni. Měla na sobě černé džíny, černou džínovou vestu na holém těle a výrazné tmavé oční stíny. Její přezdívka – Vrána – byla vyšitá na přední straně vesty. Pohlédla na Zoe: „Už by sis potřebovala někoho najít. On to není, že ne?“ pronesla a podívala se na Virgila.

	„To je policajt,“ ozvala se Wendy. „Vyšetřuje tu vraždu.“

	„No tak se mě na něco zeptejte,“ vyštěkla Berni.

	Virgil pokrčil rameny. „Kde jste byla včera večer v osm hodin?“

	„V osm říkáte? Hm, tak to jsem ležela v posteli s rukou mezi nohama a myslela jsem na Wendy.“ Zkoušela, zda Virgila přivede do rozpaků. Nepovedlo se jí to. Nemá alibi, prolétlo Virgilovi hlavou.

	„Teď já,“ přihlásila se Wendy. „Zeptejte se na něco mě.“

	„Nedělejte to,“ vybuchla Zoe.

	„Co nemá dělat?“ zeptala se Wendy, ale Virgil se jí díval do očí a viděl, že přesně ví, jakou otázku jí položí. A tak ji položil.

	„Potřebuju vědět, co vám Erica McDillová předevčírem v noci řekla. Jestli se třeba nezmínila o něčem, co by mohlo souviset s její vraždou.“

	„Předevčírem v noci se s Erikou McDillovou vůbec nesetkala,“ odpověděla za ni Berni. „Musela narychlo odjet do Duluthu…“

	 

	VŠICHNI ZMLKLI. Zoe hleděla na Wendy, ta těkala pohledem z Virgila na Berni a zase zpátky. Berni se upřeně dívala na Wendy, pochopila, co se stalo, a zakřičela: „Ty děvko!“ Pak sevřela ruku v pěst a praštila Wendy do levého oka.

	Virgil nebyl dostatečně rychlý; tušil, že se Berni neudrží, a chtěl ji zastavit, ale jeho zásah přišel příliš pozdě. Rána tvrdě dopadla na Wendyin obličej a Virgil si na chviličku pomyslel: Ta sedla.

	Wendy se zhoupla dozadu a praštila se hlavou o stěnu kóje. Zkroutila rty bolestí, postavila se a vrhla se na Berni jako hurikán plný nehtů a zubů. Obě ženy se do sebe pustily, ocitly se na podlaze, ale praly se dál a křičely na sebe.

	Virgil znal odpověď na jednu ze svých otázek: bubenice o románku své přítelkyně nevěděla.

	 

	ZOE KŘIČELA na Virgila: „Zastavte je, no tak!“

	Virgil se zdráhal. Z vlastní zkušenosti věděl, že pokud ženy prolomí společenské zábrany a začnou se navzájem fyzicky napadat, stanou se z nich nebezpečná stvoření. Muži se naučí o své postavení ve společnosti bojovat už v dětství; umějí zaujmout postoj, získat převahu, dát protivníkovi do nosu, vyhrožovat mu „já tě stejně jednou dostanu“, a nakonec jdou všichni spokojeně domů. Ženy se nic z toho nenaučí: jakmile začnou bojovat, nehledí doprava doleva a útočí na všechny, kdo se jim připletou do cesty.

	Ovšem něco se udělat muselo. Ženy v baru se kolem Wendy a Berni seběhly přesně, jak to bývá k vidění ve filmech. Barman Chuck se nebojácně vrhl do davu. Virgil ponořil ruce do víru ženských těl, uchopil kovbojskou botu a snažil se z bitky vytáhnout Berni.

	Wendy měla zakrvácenou tvář. Útočila na Berni, která se snažila kopnout Virgila a osvobodit se. Začala se jí zouvat bota, a tak Virgil uchopil i její druhou nohu. Pak Chuck chytil za nohu Wendy. Ta se ho nesnažila kopnout; místo toho předvedla dokonalý sed-leh, čímž se sice dostala z dosahu Berni, ale mohla se ohnat po Chuckovi, kterému nehty rozsekla kůži na čele. Barman se zapotácel, ale pořád Wendy držel za nohu a povedlo se mu ji odtáhnout. Berni se znovu snažila nakopnout Virgila; ten se však nedal a překroutil jí nohu, takže se musela položit na břicho. Virgil jí okamžitě klekl na záda, čímž ji přišpendlil k zemi jako želvu: mohla pohybovat rukama i nohama, ale už nebyla nebezpečná.

	Masa žen se nyní dostala mezi obě bojovnice. Berni křičela: „Pusť mě, ty hajzle!“ Wendy také cosi ječela. Několik žen pozorovalo Virgila; ten je požádal: „Můžete mi pomoct? Prosím! Takhle ji držte. Neubližujte jí, jenom ji nechte trochu vychladnout.“

	Ženy zpacifikovaly Berni; ty, které stály u Wendy, pochopily, co mají dělat, a pevně chytily Wendy, čímž osvobodily Chucka. Ten se dopotácel k baru a přitiskl si na čelo vlhkou utěrku.

	Zoe zakřičela směrem k Virgilovi: „To se povedlo!“

	Virgil nevěděl, jak si to přebrat, a tak jen pokrčil rameny.

	„Tak co, půjdeme?“ zeptala se.

	„Ještě mi neodpověděla na otázku,“ zakřičel na Zoe Virgil.

	Zoe si k němu prorazila cestu. „Teď asi není nejvhodnější doba,“ prohlásila.

	„Kašlu na to,“ opáčil Virgil.

	Obě bojovnice opět stály na nohou, ale dělil je od sebe dav žen. Stejně jako při jiných barových rvačkách, které Virgil zažil, se všichni dobře bavili, samozřejmě až na dva nebo tři zděšené liberály.

	Virgil se probojoval k Wendy, nařídil jí: „Jdeme dozadu, do skladu za barem,“ a postrčil ji.

	Jedna z žen se na něj opilým hlasem obořila: „Kdo si sakra myslíš, že seš?“

	„Policista. Jestli nechcete, abych vás připoutal k zadnímu nárazníku svýho auta, tak mi okamžitě jděte z cesty.“

	Hned ustoupila; zase nebyla tak opilá.

	 

	CHUCK JE VPUSTIL DO SKLADU, který byl plný sudů a přepravek od piva, z nichž Virgil vyrobil improvizované posezení. Wendy měla pod okem modřinu a z jednoho koutku úst jí kapala krev; měla naběhlý ret, protože se do něj v průběhu rvačky kousla. Virgil přikázal Wendy a Zoe, aby se posadily na přepravky, vrátil se do baru, vzal si několik čistých utěrek a zabalil do nich kostky ledu. Berni stála v hloučku žen, které se dívaly na krvavý šrám na jejím čele. Začala vzlykat a vyprávět všem okolo o nevěře, které se Wendy dopustila.

	Virgil se vrátil do skladu, podal Wendy ledové zábaly a poradil jí: „Jeden na ret, druhý na oko, vydržet aspoň půl hodiny. Ráno budete v pořádku.“

	„Nebude to můj první ani poslední monokl,“ hlesla Wendy.

	„Takže – předevčírem v noci jste strávila nějaký čas v chatě Eriky McDillové. Šlo mezi vámi o sexuální vztah?“

	Zazubila se na něj. Virgil si uvědomil, že s ní bitka vůbec neotřásla. „Jistě. Co jste si myslel, že jsme hrály? Červenýho Petra?“

	„Spíš Černýho Petra, ne?“ opravila ji Zoe.

	„Na tom nesejde,“ pokrčila rameny Wendy.

	„Kde jste byla včera odpoledne mezi šestou a osmou hodinou?“

	„Ve Škole, na zkoušce s kapelou,“ odvětila Wendy. „Skoro celou dobu. Ale museli jsme si dojít na jídlo a tak.“

	„Škola, to je název nahrávacího studia,“ vysvětlila Zoe.

	Virgil přikývl. „Kolik vás tam bylo?“

	„Já, klávesačka, jeden kluk z univerzity, co nám dělá aranže, pak zvukař, náš manažer, pak nám chlapík přivezl pizzu a chvíli si s námi povídal… Možná ještě další dva lidi.“

	„A můžu si to u každého z nich ověřit?“ řekl Virgil.

	„Jistě. Hele, já Erice neublížila. Vždyť ona mi mohla pomoct v kariéře. Věděla všechno o reklamě a propagaci. Chtěla mě dostat do Nashvillu nebo aspoň do Austinu, prostě někam vejš. Znala ty správný lidi.“

	„Ty jsi s ní spala, protože znala ty správný lidi?“ divila se Zoe.

	„Vlastně jo,“ přitakala Wendy. „A co?“

	„To není nic osobního proti vám, Zoe,“ ozval se Virgil.

	„Ne, ne, dokonale mi to dává smysl,“ řekla Zoe.

	„A někdy v průběhu noci jste jí dala takový suvenýr, že?“ zeptal se Virgil.

	Wendy zbledla. „Jakej suvenýr?“

	„Památku na líbání?“

	„Vy myslíte cucflek?“

	„Myslím otisk rtů na kartičce,“ upřesnil Virgil.

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Nic takovýho.“ Sundala si ledový zábal z obličeje a podívala se na něj; v místech, kde ho měla přitisknutý k ústům, byla krvavá skvrna, ale nic závažného. Tvář jí od ledu zrudla.

	„Vy jste tedy Erice nezanechala otisk svých rtů na kartičce?“ ujišťoval se Virgil.

	„Ne… Vy jste snad něco takovýho našel?“

	„Ano, v její peněžence. Měl jsem za to, že je od vás. Ale i kdyby byl od vás, tak nemáte důvod to popírat – na tom není nic špatného.“

	„Jasně, ale… ode mě ho neměla,“ vrtěla hlavou Wendy.

	„Aha.“ Virgil jí nevěřil – příliš uhýbala očima –, ale netušil, proč by mu lhala. Možná proto, že mohla? Na chvíli se rozhostilo ticho a pak se Virgil zeptal: „Nezmínila se vám o svých dalších vztazích?“

	„Povídala, že ve Dvojměstí na ni čeká jedna žena, ale že ten vztah nemá budoucnost,“ začala Wendy. „Povídala, že je rozhodnutá ten vztah ukončit, ale nechtěla to uspěchat. Chtěla tý ženě dát nějaký peníze. A mezi náma, Erica měla hodně peněz. Navrhla, že založí nějakej fond a bude mě sponzorovat. Že prej za tři roky můžu vydělávat milion babek měsíčně.“

	„No tohle,“ podivila se Zoe.

	„Nemáte tušení, proč by ji někdo chtěl zabít?“ zeptal se Virgil.

	„To vážně nemám. Hodně mě to vzalo,“ odpověděla Wendy. „Doufala jsem, že o nás nikdo neví, že se o tom nikomu nezmínila. Chci říct – to, že jsem s ní byla, nemá nic společnýho s tím, že ji zabili. Ale chápu, že to nevypadá moc dobře.“

	 

	VRZLY DVEŘE a dovnitř nakoukla Berni. „Wendy?“ vykvikla.

	Wendy se na ni chvíli dívala. „Jak seš na tom?“ pronesla s úsměvem. Pak vstala, obě dívky se objaly a začaly vzlykat. Wendy hladila Berni po vlasech a utěšovala ji: „To nic, to bude dobrý…“

	 

	VENKU PŘED BAREM Virgil vzhlédl ke hvězdám; byla jasná a chladná noc.

	„Tak to nakonec dobře skončilo,“ ozvala se Zoe. „Já myslela, že jedna druhé vyškrábe oči.“

	„Bylo to vážně sexy, když se začaly líbat,“ odtušil Virgil. Zoe si dala ruce v bok a Virgil se hned začal omlouvat: „To byl jenom vtip, panebože.“

	„Já teď pojedu domů a vybrečím se,“ pronesla smutně Zoe.

	„A já to stočím na jih,“ řekl Virgil.

	„Noc jako stvořená k řízení.“

	Virgil jí položil ruce na ramena. „Dejte si pár piv nebo trochu trávy, pusťte si k tomu LeAnn Rimesovou. To přebolí.“

	„Můžu se na to spolehnout?“

	„No…“ Vzpomněl si na své tři bývalé manželky. „Asi ne. Ale LeAnn nikdy nezklame.“
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	ZOE BLOUMALA po domě a čekala. Umyla nádobí od snídaně, vyluxovala v obýváku, provedla úklid v koupelně pro hosty, vyměnila ručníky. Všechno měla úhledné, čisté – i v domácnosti byla prostě účetní. Jen ve svém sexuálním životě měla nepořádek, což si často smutně připomínala. Kdyby tak jenom dokázala pustit Wendy z hlavy, všechno by bylo snazší. Kdyby ji mohla vnímat jako ztrátu, amortizovat ji, brát ji jako „toxické aktivum“ a prodat ji hluboko pod cenou…

	Pak se jí do mysli vkradl Virgil. Pohledný muž, přesně jak to má ráda – široká ramena, silné paže, velké dlaně, malý zadek, dlouhé vlasy, úsměv na tváři. Ale to všechno je zavádějící, pomyslela si. Jeho postoj a vzhled jsou přirozené. Prostě hezký sportovec z malého města, který vyrůstal v úplné rodině a určitě ne bez peněz. V jeho postoji není nic hraného – ale vespod je chlad, ostražitost, vypočítavost. Možná až zatvrzelost.

	Citový účetní s boxerem na rukou.

	Tato myšlenka ji rozesmála; vtom někdo zazvonil u dveří. Pohlédla na hodiny na krbové římse: jedenáct hodin, přesně na čas. Otevřela dveře. „Ahoj. Jen pojď dál.“

	Margery Stanhopeová překročila práh a zhluboka si oddychla: „To je ale den…“

	„Drsnej, co? Dáš si margaritu?“

	„Ani nevíš, jak ráda. A velkou, prosím,“ poručila si Margery.

	„Slyšela jsi o té rvačce?“ zeptala se Zoe cestou do kuchyně.

	„O jaké rvačce?“ Margery hodila svou kabelku na kuchyňský stůl.

	„U Husy… Wendy a Berni se do sebe pustily.“

	Zoe namíchala margarity – nejprve na okrajích sklenic vytvořila tenkou slanou krustu, pak do šejkru nalila několik panáků tequily Hacienda del Cristero Blanco, trochu likéru Cointreau a limetkový džus, všechno důkladně protřepala s ledem – a rozesmála Margery svým popisem bitky.

	„…tak jsme je tam nechali. Wendy měla jazyk tak hluboko v Berniině krku, až se divím, že to Berni přežila…“

	„Chudáčku; vím, co k ní cítíš,“ utěšovala ji Margery.

	„Jo.“ Zoe podala Margery sklenici. „Na štěstí.“

	„Na štěstí,“ odvětila Margery a usrkla koktejlu. „Umíš fakt dobrou margaritu,“ pochválila Zoe.

	Odešly z kuchyně a posadily se na pohovku v obýváku. „Tak co Virgil?“ otázala se Margery.

	„Chytne toho, kdo to má svědomí,“ odpověděla Zoe.

	„Myslíš, že to bude někdo z hostů?“

	„Musíme doufat, že ne – protože jinak to všechno vyplave na povrch, to, že se k nám stahujou lesby a tak. Dokážeš si představit, jaký by to bylo sousto pro novináře.“

	„Pořád myslím na Constance. Mám se mu o ní zmínit?“

	„Jestli existují další náznaky, že vrah je někdo z hostů, pak asi budeš muset. Protože jinak…“ Zoe pokrčila rameny. „Co já vím? Klidně se můžeme samy dostat do potíží.“

	„Nejsem si jistá, kolik lidí kromě nás o tom ví,“ řekla Margery.

	„Někdo určitě. Vážně mě překvapuje, že o tom Virgil zatím neví – Wendyiny spoluhráčky o tom přece musejí vědět. A že o tom ví Wendy, to je jasný.“

	„Ale pak to může vypadat, že je v tom zapletená kapela. To by se jim určitě nelíbilo.“

	„A my máme za to, že to vypadá, jako kdyby v tom bylo zapletený rekreační středisko, což rozhodně nechceme.“

	Srkaly koktejly a přemýšlely. Pak Zoe vzdychla a nadhodila: „Pokud se to nedozví od nikoho jinýho, asi mu o tom povím, až se vrátí. Řeknu mu jenom, že o tom nic nevíme, ale že to byla taky vražda a že Constance bydlela u nás…“

	„Musíš se zmínit o kapele,“ odtušila Margery. „Čím víc se zaměří na kapelu, tím míň se bude zajímat o středisko.“

	„Hmm.“

	„Ale teď bych se ráda dozvěděla, jak se zachováš ty, pokud se to nějak dotkne střediska.“

	„Na pětadevadesát procent zůstanu,“ odpověděla Zoe. „Vycouvala bych jedině, pokud by to šlo úplně do kytek. Už začínám přesouvat peníze, domlouvám půjčku u banky Wells Fargo a podle nich to nebude problém. Budu pokračovat v účetnictví – z Mary udělám partnerku ve firmě a nechám ji, ať to nějakej čas táhne sama, zatímco já se budu věnovat středisku.“

	„Tak to si pěkně mákneš,“ pronesla Margery.

	„Vždyť nemám nic jinýho na práci. Život mi začíná utíkat…“

	„Však se někdo brzo objeví,“ konejšila ji Margery.

	„Možná bych mohla skočit s Virgilem do postele,“ uvažovala Zoe. „Neklapalo by nám to spolu, ale třeba bych si od něj mohla nechat udělat dítě.“

	„To je nápad,“ pronesla Margery tónem beze stopy emocí. „Rekreační středisko plus účetní firma plus malý dítě, ale žádnej manžel, co by ti s ním pomohl…“

	„Jenže já stejně s Virgilem do postele nehupsnu,“ opáčila Zoe.

	 

	JEŠTĚ CHVÍLI SEDĚLY a pak Margery prolomila mlčení: „Podívej se mi do očí a pověz mi, že nemáš nic společnýho s vraždou Eriky McDillové.“

	„Margery!“

	„Neboj, já bych si to nechala pro sebe. Ale víš, ty a Wendy… Myslím, že pár lidí ve středisku vědělo, že Wendy a Erica spolu předevčírem strávily noc. Ty ses o tom mohla taky dozvědět a já vím, že umíš střílet, protože jsi mi to sama ukazovala.“

	„Jenže já Eriku McDillovou nezastřelila,“ namítla Zoe.

	„A neměla jsi nic společnýho s tím, že Constance…“

	„Ne! Proboha, Margery!“

	„Promiň. Věřím ti. A i kdybych ti nevěřila… nechala bych to být. Jsi dobrý člověk, Zoe.“

	„Ten víkend jsem byla s několika přáteli pryč. O tom, že je Constance po smrti, jsem se dozvěděla, až když jsem se vrátila.“

	„Promiň,“ zopakovala Margery. „Já jenom…“ Začala si mnout čelo. „Celá tahle záležitost…“

	Zvedla prázdnou broušenou skleničku a zadívala se skrz ni na lustr. „Nedáme si druhý kolo?“

	 

	WENDY ASHBACHOVÁ měla novou LCD televizi s metrovou úhlopříčkou a přehrávač DVD a Blu-ray disků. Právě se s Berni dívaly na Pretty Woman, když její otec zabouchal na dveře jejich obytného přívěsu, otevřel je a zeptal se: „Co děláte?“

	„Koukáme na film,“ odpověděla Wendy s plnou pusou popcornu z mikrovlnky. Wendy ležela na pohovce, zatímco Berni seděla na zemi a o pohovku se jen opírala. Wendyin otec vešel dovnitř a naznačil, aby mu dcera udělala místo. Wendy pokrčila nohy a Slibe Ashbach se svalil na uvolněné místo na pohovce.

	„Co to má bejt?“ pokynul hlavou směrem k obrazovce.

	„Richard Gere a Julia Robertsová,“ odvětila Wendy.

	„Jo tohle.“ Chvíli sledoval film a pak prohodil: „To je, jak mu ho vykouří, ne?“

	„Ale nic není vidět,“ opáčila Wendy. Sáhla po dálkovém ovladači a zastavila film. „Tak copak bys potřeboval?“

	„Pověz mi o tom poldovi.“

	„Já s ním mluvila jenom pět minut,“ řekla Wendy. „Prostě polda.“

	„Na co přišel?“

	„Zatím sám neví. Někdo se domnívá, že ta vražda měla souvislost s tím, že McDillová přebírala tu reklamní agenturu do vlastních rukou a chtěla vyhodit pár lidí; další zas soudí, že ji zabili kvůli lesbickýmu vztahu, co měla v Orlím hnízdě. A ten polda chtěl vědět, jestli to nebylo náhodou kvůli mně. Já mu řekla, že ne, a dala jsem mu svý alibi. Prohlásil, že si to ověří. No a s tím já nemám problém.“

	Ashbach se zadíval na obě dívky. Všiml si, že Berni má poškrábané čelo a Wendy zase modřinu pod okem. „Co se vám proboha stalo?“ zeptal se.

	„S Berni jsme se trochu chytly u Husy,“ vysvětlovala Wendy.

	„Podvedla mě s Erikou McDillovou. Předevčírem, den předtím, než ji zastřelili,“ pronesla Berni.

	„Cože? Ví o tom ten policajt?“

	„Jo, vyptával se mě na to, a Berni stála kousek ode mě. Proto tak vybuchla. Praštila mě do oka dřív, než jsem mohla cokoliv říct.“

	„Ty mrcho. Teď se mi o vás dvou bude v noci zdát, a nebude to příjemný,“ zasmušila se Berni.

	„Mluví se Zoe Tullovou,“ pokračovala Wendy. „Nějak se spolu sčuchli.“

	„Zmínila ses mu o Constance Lifryové?“ zeptal se Ashbach.

	„To tak,“ opáčila Wendy. „Ať si to pěkně zjistí sám.“

	Ashbach obě dívky chvíli pozoroval a pak se ujistil: „Takže jste neřekly ani slovo.“

	Wendy zakoulela očima: „Tati, my s ním už nepromluvíme. Stačí? Nic jsme mu nepověděly a už mu nic nepovíme.“

	„Jenže ani jedna z vás neumí pořádně lhát,“ namítl.

	Berni se k němu naklonila: „No a vy byste nás třeba nenaučil pořádně lhát, pane Ashbachu?“

	„Tohle s náma nemá nic společnýho,“ přerušila ji Wendy. „Lifryová bydlela v Orlím hnízdě, stejně jako McDillová. Prostě jenom další zavražděná lesba.“

	„Jenže to byla další lesba, co se chystala pomoct kapele. To mi teda přijde hodně podivný,“ prohlásila Berni.

	„Já ti něco povím, ty malá čubko. Takovýhle řeči si nechej od cesty… jinak tě ta tvoje nevymáchaná huba dostane do pěkný šlamastyky,“ vybuchl Ashbach.

	„To jako vážně?“ divila se Berni a upřeně se na něj zadívala. „Já vám taky něco povím, pane Ashbachu – my obě doufáme, že s těma vraždama nemáte nic společnýho vy. Vy nebo Junior.“

	„Tati, běž odsud,“ požádala Wendy. „Nechej nás o samotě.“

	„Dávejte si bacha,“ pronesl Ashbach. Ukázal prstem na Berni. „Bacha na to, co říkáte.“ Naposledy se na ně podíval, otočil se, vyšel ven a nechal za sebou prásknout dveře.

	Jakmile odešel, Berni se otočila k Wendy: „Teď jenom doufám, že s tou vraždou nemáš ty nic společnýho.“

	Wendy zavrtěla hlavou: „Já jsem v pohodě.“

	„Dobře. Ale moc jistá si nejsem Slibem číslo dvě,“ řekla Berni. „Kdykoliv se na Juniora podívám, mám pocit, jako kdyby ho někdo praštil do hlavy lopatou na uhlí. Má to v hlavě pomotaný.“

	„Ten by nikomu neublížil,“ prohlásila Wendy o svém bratrovi. „Víš, on… musela bys ho blíž poznat. Je trošku pomalejší.“

	„Sleduje mě. Skoro furt. Mám z něj husí kůži. To by mě zajímalo, co by se dělo, kdybych mu ukázala kozy…“

	„To nedělej,“ zasmušila se Wendy.

	„Neměj strach – neudělám.“ Berni se otřásla. „Nejspíš by se okamžitě udělal. Co myslíš, dělá si často dobře?“

	Wendy se zasmála. „Když mluvíš s mým otcem, musíš si dávat bacha na to, co říkáš. Naštveš ho, a on tě odsud odlifruje, ani nebudeš vědět jak.“

	 

	SLIBE MLADŠÍ SEDĚL u zadního okna obytného přívěsu a poslouchal. Byl u vytržení z toho, že si o něm dívky povídají. A Berniiny prsy už viděl, a ne jednou.

	Pod okno si už před časem položil betonovou tvárnici. Když se na ni postavil, jedním okem mohl nakukovat dovnitř. Povedlo se mu dokonce dostat se dovnitř a ohnout jednu lamelu okenní žaluzie, aby lépe viděl. Teď s nimi trávil večery, pozoroval je a poslouchal.

	Berni ráda chodila s rozepnutou košilí a někdy – no dobře, jednou – i úplně nahá. Kdyby tento okamžik propásl… Nerad na to myslel. Byla to ta nejlepší věc, co se mu kdy v životě přihodila. Lepší než okamžik, kdy našel hromadu tátových starých Hustlerů.

	Nevěděl však, jak si zajistit společnost přes zimu, a začal se tím soužit. Svou betonovou tvárnici nebude moci použít – objevily by jeho stopy ve sněhu a přišly by na něj.

	Možná se přihodí něco dobrého; do prvního sněhu ještě bylo dost času.

	A ony si o něm povídají.
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	NEDĚLE RÁNO, čas vstávat.

	Pokud to bylo nutné, Virgil vždy dokázal pracovat dlouho do noci. Po čtyřech hodinách spánku byl obvykle svěží natolik, aby přežil další den v práci. Vyšetřování se většinou odbývalo za denního světla, kdy byli ostatní lidé k dispozici, a proto přes noc obvykle cestoval a přemítal o současných případech i událostech z minulosti.

	Z baru U Divoké husy odjel těsně po desáté večer a do garáže svého domu v Mankatu dorazil před třetí ráno. Nařídil si budík na osm, chvíli přemýšlel o bohu a o tom, jaké místo zaujímá v božím plánu smrt Eriky McDillové – přišel na to, že asi nijak závažné –, a usnul.

	Příští ráno se vzbudil dříve, než zazvonil budík. Naházel špinavé oblečení do pračky, přečetl si e-maily, zaplatil složenky a přemístil vyprané prádlo do sušičky. Pak šel na poštu, nasnídal se v blízké restauraci, vrátil auto do půjčovny Avis a zpátky domů dojel taxíkem.

	Koupil si také čerstvé vydání deníku Star Tribune. Článek o vraždě McDillové byl na titulní straně – dva sloupečky a fotografie. Podrobnosti o vraždě článek neobsahoval, jen to, že se stala a kde. Zbytek tvořil stručný životopis McDillové a vyjádření jejích rodičů, přátel a obchodních a politických partnerů.

	Složil vyprané prádlo, sbalil pracovní oblečení a v půl desáté už byl na cestě vlastním autem, za kterým táhl přívěs s člunem. O den dříve si zapsal telefonní číslo na Barneyho Manna, a jakmile vyjel z města směrem k Dvojměstí, zavolal mu. Mann hovor přijal po třetím zazvonění. „Už proběhla ta schůze?“ zeptal se Virgil.

	„Je naplánovaná až na jednu,“ odpověděl Mann. Měl velmi unavený hlas. „Právě se snažím vyhrabat z postele, mám kocovinu… Chcete se té schůze zúčastnit?“

	„Já nevím – jsem zvaný?“

	„No, nemluvím teď za správní radu, ale mezi náma – ta schůze se koná v hlavní zasedací místnosti agentury. Můžu jim vzkázat, že jste se pozval sám.“

	„Nadiktujte mi adresu – přijedu tam. Rád bych taky získal adresu a telefonní číslo Marka a Abby Sextonových.“

	Mann se uchechtl: „No jo, vsadím se, že ti budou štěstím bez sebe, když se u nich zastavíte. ‚Povězte mi, pane a paní Sextonovi, myslíte si, že lesbický vztah přítomné paní Sextonové mohl vyvolat takovou reakci?‘ Ale musíte to říct jako polda z nějakýho seriálu BBC…“

	„Tak máte to číslo?“ zeptal se Virgil podrážděně.

	„Už ho hledám,“ odtušil Mann. „Víte co? Trochu se uvolněte. Připadáte mi strašně napjatej.“

	Když Virgil přijížděl do Dvojměstí, zavolal Sextonovým. Ze sluchátka se ozvala Abby Sextonová: „Četli jsme o tom u snídaně. Je to strašné. Ale proč chcete mluvit s námi?“

	„Snažím se získat co nejvíc informací o slečně McDillové. Bylo mi řečeno, že vy dvě jste měly poměr, ale skončilo to špatně.“

	„Ach bože, mezi lidmi se o tom ještě pořád mluví? No tak dobře, přijeďte…“

	Sextonovi bydleli ve velkém přízemním domě obloženém dřevem, který stál na úzkém pozemku v příjemné čtvrti St. Anthony severně od centra Minneapolisu. Na verandě stála houpací lavice; zahrádka před domem byla rozdělena na květinovou a zeleninovou část, kde rostl mimo jiné lilek. Virgil lilek nesnášel, a to v jakékoli úpravě, a proto jeho přítomnost vnímal jako znamení úpadku Sextonových.

	Došel ke vchodovým dveřím a zazvonil. Za průzorem z leptaného skla se objevily modré oči Abby Sextonové. Otevřela dveře a zeptala se: „Vy jste pan Flowers?“

	Měla tmavě blond vlasy a krásnou tvář. Její štíhlou sportovní postavu zvýrazňovala bílá halenka s dlouhými rukávy, které měla vyhrnuté k loktům, a žlutohnědé capri kalhoty. Když pozvala Virgila dovnitř, objevil se za ní její manžel: měl také tmavě blond vlasy, štíhlou atletickou postavu a pohlednou tvář; oblečený byl v modré košili, která ladila s jeho modrýma očima, a ve žlutohnědých kraťasech; na nohou měl sandály stejně jako Abby. Zrovna jedl jablko. Potřásl si s Virgilem rukou a pronesl: „Jen pojďte dál – máme sem přivolat našeho právníka?“

	Virgil odpověděl: „Půjde o rozhovor, ne o výslech. Ale nemůžu vám bránit v tom, abyste si právníka pozvali, takže…“

	„Budeme vám důvěřovat, aspoň prozatím,“ zazubila se Abby. „Je možné, že budu muset sem tam odběhnout k malému. Je teď v postýlce a ani nedutá.“

	Usadili se v obývacím pokoji, který byl vybaven nábytkem z řetězce Pottery Barn a ozvláštněn několika starožitnostmi a novými stolky a knihovnami z dubového dřeva. Abby Sextonová položila na stolek plastovou krabičku. „To je chůvička, abychom slyšeli, jestli se malý už probudil,“ vysvětlila.

	Virgil nevěděl, jak zahájit rozhovor, protože ho znervózňoval Mark Sexton. Hlesl jen: „Nějak nevím, odkud začít…“

	„Jestli vás trápí Markova přítomnost, pak nemějte obavy, on všechno ví. Věděl o tom už tehdy,“ uklidňovala ho Abby Sextonová.

	Mark Sexton přikývl; vypadal naprosto vyrovnaně.

	„Dobrá tedy,“ odvětil Virgil. Cítil se však pořád nesvůj. „Hovořil jsem s několika lidmi; zatím mi z toho vyplývá, že ta vražda by mohla mít počátek tady ve Dvojměstí. Slečna McDillová se chystala převzít agenturu a měla v plánu propustit řadu zaměstnanců. Bylo mi řečeno, že mezi nimi byl zřejmě i Mark, ne kvůli špatným pracovním výsledkům, ale jako odplata za… nepříjemný konec vašeho vztahu.“

	„Nevěděli jsme, že Erica měla převzít agenturu,“ prohlásil Mark Sexton. „Dozvěděl jsem se to až dnes ráno z novin a radši jsem obvolal pár dalších lidí. Jeden cosi zaslechl, ale většina z nás o tom neměla ani potuchy. Nemyslím, že bych dostal vyhazov, protože jsem pro firmu hodně důležitý. Ale kdoví?“

	„Kdo cosi zaslechl?“ zeptal se Virgil.

	Manželé Sextonovi se na sebe podívali a Mark jen pokrčil rameny: „Barney Mann, kreativní ředitel agentury. Ten obvykle ví všechno.“

	„Jaký byl vztah pana Manna a slečny McDillové?“ otázal se Virgil.

	„Vycházeli spolu,“ odpověděl Mark Sexton. „Barney je v tom, co dělá, vážně dobrý. A to samé do jisté míry platilo i o Erice. Určitě pro něj nepředstavovala žádnou hrozbu.“

	„Byla jako Hitler,“ vložila se do hovoru Abby Sextonová. „V tom, co dělala, byla vážně dobrá, pokud vám ovšem nevadilo pracovat s náckem.“

	„Ale vždyť vy dvě jste spolu měly poměr,“ podotkl Virgil.

	„Šlo jenom o sex,“ opáčila Abby Sextonová. „I nácek může být dobrý v posteli.“ Mark Sexton se na svou ženu shovívavě usmál. Upřímnost sama, pomyslel si Virgil.

	„Aha,“ přitakal. Jen s vypětím všech sil nedával najevo, jak jsou mu oba nepříjemní. „Když jste se vy a slečna McDillová rozešly, mělo to nějaké následky? Nepřišla vás třeba navštívit? Nehrozila vám? Neztropila před vámi scény?“

	„Jenom mi telefonovala. Ale byly to typické věci, co se dějí po rozchodu,“ pokrčila nos Abby Sextonová. „Problém byl v tom, že se Erica nechtěla s nikým dělit. Přesněji, ona chtěla zůstat s Ruth – víte už o Ruth? –, ale po mně vyžadovala, abych se rozešla s Markem. Jenže já mám muže ráda a několikrát jsem zdůraznila, že se s Markem nerozejdu. Pak jsem přišla s tím, že bychom se mohly o Marka podělit, že bychom se my tři mohli dát dohromady. Jenže do toho se jí nechtělo. O chlapa by se bývala podělila, ale ne o zaměstnance svojí firmy, věřte tomu nebo ne.“

	„Takže nebyla přísně homosexuální?“

	„To tedy nebyla – technicky vzato byla bisexuální stejně jako Mark a já,“ odpověděla.

	Virgil se na chvíli zarazil, pak se na ně omluvně usmál a zeptal se: „Kde jste byli před dvěma dny večer? Tady v Minneapolisu?“

	„Pro malého máme chůvu, jmenuje se Sandra Oduchenková a žije kousek odtud. Předevčírem přišla v sedm večer. Pak jsme se jeli bavit do centra s několika přáteli,“ odvětila Abby Sextonová. „Máme alibi, co byste neprostřelil ani kulometem. Proto jsme si nezavolali právníka. Budete chtít jména těch přátel?“

	Virgil přikývl a poznamenal si všechna jména, která mu Abby sdělila. Pak jim položil otázku: „Kdo si myslíte, že to mohl spáchat?“

	Abby Sextonová zakoulela očima a zhluboka se nadechla. Mark chtěl něco říct, ale nakonec nechal mluvit svou ženu. „Oba si myslíme, že to určitě může mít na svědomí někdo z agentury. Konkrétně – ale nikomu nepovíte, co teď řeknu, viďte? – bychom to tipovali na Ronalda Owena.“

	Ronaldu Owenovi bylo téměř šedesát let. Abby prohlásila, že kdysi býval jedním z hlavních manažerů, avšak za posledních pět deset let spadl na pozici řadového zaměstnance, kterému přidělovali nevýznamnou práci.

	„Prostě vyhořel,“ dodal Mark Sexton. „Ale má děti, alimenty a druhou ženu a nemůže jen tak přijít o práci. A taky to je válečný veterán, co jich je všude plno – byl několik let ve Vietnamu a tak dál. Zahořkl z toho, jak se to celé vyvrbilo. Má taky dobré zdroje informací, takže podle mě dobře věděl o tom, co McDillová chystá. A chodí na lov. Každý rok. Lidi si z něj kvůli tomu dělají legraci, ale on se prostě sebere a jede si do Montany ulovit pár vidlorohů a jindy zase ve Wisconsinu loví jeleny. Miluje zbraně. Pořád mele něco o tom, že nikdo z nás neví, co je opravdový život. Říká, že přežíváme jenom díky Walmartu. Překřtil nás na Walmarťany.“

	Měli pro Virgila ještě jedno jméno – John Yao. „To je Asiat, co se pořád motá okolo všeho, co se ve firmě šustne. Má na starosti asijské klienty tady z okolí, hlavně ty, co patří Hmongům. Ten je taky na zbraně. Přiznám se, že mi občas nahání strach,“ řekl Mark. O Yaovi nepodali žádné konkrétní informace – neexistovaly žádné náznaky, že by měl být propuštěn. Uvedli jen, že jeho klienti byli „nevýznamní obchodníčci, kterých by se McDillová zřejmě moc ráda zbavila“.

	 

	VIRGIL se ještě vrátil ke vztahu Sextonové a McDillové. „Mohla byste o ní prohlásit, že byla sexuální predátorka? Když byla s vámi, vypadalo to, že chce odejít od Ruth a hledá si jiný dlouhodobý vztah? Nebo to brala jenom jako rozptýlení?“

	„Hmm. Určitě se jí nelíbilo, že od ní odcházím – ovšem její vztah s Ruth byl s největší pravděpodobností u konce. Já věděla, že náš vztah nebude mít dlouhé trvání, a Erica byla dost chytrá na to, aby si dala dvě a dvě dohromady.“

	„A po vás měla nějakou další známost? Někoho, o kom Ruth nevěděla.“

	Zavrtěla hlavou: „To vážně netuším. Kdybych o někom věděla, svěřila bych se vám.“

	„Pokud s někým chodila,“ ozval se Mark, „pak to určitě nebyl člověk, co by měl něco společného s agenturou. Protože jinak by se to rozneslo – tam žádné tajemství nevydrží.“

	 

	VIRGIL POLOŽIL ještě několik dalších otázek, ale v podstatě vyškrtl Sextonovy ze seznamu podezřelých: jejich alibi se dalo velmi snadno ověřit, a proto pochyboval, že by mu lhali. Zeptal se jich ještě, zda nemají jakékoli další informace, a pak se zvedl z pohovky.

	Vtom se z chůvičky ozval dětský pláč.

	„Jsi na řadě,“ prohodila Abby Sextonová směrem k manželovi. Ten odspěchal k dítěti. „Snažíme se rozdělit si péči o dítě přesně padesát na padesát,“ prohlásila.

	Doprovodila Virgila ke dveřím. Virgil vyšel ven, ale ještě se otočil: „Vážně děkuju za pomoc. Možná se s vámi ještě spojím.“

	Abby Sextonová k němu přistoupila a chytila ho za ruku. „Chodíte se bavit do klubů tady ve městě? Všimla jsem si, že nenosíte snubní prsten.“

	„Víte, já se pohybuju spíš na jih od Dvojměstí,“ ucouvl Virgil.

	„No tak až budete zase tady, určitě nám zavolejte,“ lákala ho. „Máme rádi kreativní vztahy.“

	Pohodil hlavou a spěchal pryč. Vaše kreativní vztahy si strčte někam. Virgilovi se vážně protivili – ale byl si téměř jistý, že nejsou zapletení do vraždy Eriky McDillové.

	Avšak Ruth Daviesová? To znělo velmi zajímavě…

	Virgil se ohlédl. Abby Sextonová pořád ještě stála přede dveřmi a mávala mu.

	Zamával jí také a zmizel z dohledu. Když zahýbal za roh, opakoval si: Nepředstavuj si Marka Sextona nahého v posteli.

	 

	POLEDNE. Z auta zatelefonoval Mannovi a dotázal se: „Jak dlouho bude ta schůze trvat?“

	„Těžko říct, ale krátká určitě nebude. Všichni začali vyvádět. Každý bude chtít osm deset minut mluvit, takže to máme hodinu a půl keců, než se začne něco řešit.“

	„Nemáte náhodou číslo a adresu Ronalda Owena?“ zeptal se Virgil.

	„To víte, že mám. Ale co s tím má Ron společnýho?“

	„Nevím. Chci to zjistit.“

	„Na něj vás navedla Sextonová,“ zabručel Mann. Neptal se, byl si jistý. „To je ale potvora. Poslyšte, já se za Rona zaručuju, jestli to pro vás něco znamená.“

	„A co John Yao?“

	„Jéžiš. Neomylně vás navedla na asi jediný dva zaměstnance agentury, co nejsou yuppíci,“ odtušil Mann.

	„Myslíte, že by je McDillová propustila?“

	Po chvilce mlčení Mann řekl: „Rona zřejmě jo. Neměla ho ráda a on na oplátku neměl rád ji. Ale Johna Yaoa asi ne. Má dobrý kontakty v místní asijský komunitě, se kterou tak nebo onak obchodujeme, a to až překvapivě hodně.“

	„Mark Sexton mi tvrdil, že Yaovi klienti nejsou pro firmu vůbec významní,“ opáčil Virgil.

	„Ale prosím vás, Mark je tupec. Ano, John se nevěnuje klientům, co mají reklamy v televizi a jsou pořád na očích, ovšem podtrženo a sečteno tihle klienti do firmy přinášejí pěkných pár dolarů.“

	„Takže Yao mohl být v klidu, zatímco Owen asi moc ne,“ konstatoval Virgil.

	„Asi tak. A Erica a John spolu vycházeli. Nevím proč – asi mezi nima byla nějaká chemie nebo co. Prostě spolu vycházeli.“

	„Kde bydlí Owen?“ zeptal se Virgil.

	„Cítím se jako krysa, když vám tohle všechno vykládám,“ poznamenal Mann smutně.

	„Stejně bych jeho adresu získal,“ namítl Virgil. „Jestli to Owen nespáchal, pak se není čeho bát.“

	 

	OWEN BYDLEL v městečku Grant asi třicet kilometrů severovýchodně od Minneapolisu. Virgil se za ním vydal. Cestou mu zazvonil mobil: volal Davenport.

	„Lucasi?“

	„Seš pořád ještě v Grand Rapids?“

	„Ne. Jsem na severu St. Paulu a mířím do Grantu. Chci si popovídat s chlapem, co se neměl v lásce s Erikou McDillovou.“

	Virgil ho informoval o tom, co dosud zjistil a co má v plánu ještě stihnout, než se znovu vydá na sever.

	„Stacy a její tým začali včera večer zpracovávat dům McDillové,“ oznámil Davenport. „Stráví tam asi ještě celej dnešní den. Je tam její otec, možná by ses tam mohl zajet podívat.“

	„Bydlela v Edině, že?“ Měl adresu McDillové v notesu; byla to buď Edina, nebo Eagan.

	„Přesně. Její přítelkyně se včera večer vrátila a měla řečí jako opice blech, ale tohle už se vyřešilo,“ pokračoval Davenport. „Jakej máš názor na tu její přítelkyni?“

	„Pořád ji mám v merku,“ odpověděl Virgil.

	„Dobře. Až na něco narazíš, zavolej.“

	 

	OWENŮV DŮM stál na vrcholu kopce. Šlo o farmářské stavení z padesátých let, k němuž bylo později přistavěno další křídlo s garáží a dílnou. K domu patřil přibližně čtyřhektarový pozemek. Na konci štěrkové příjezdové cesty Virgil spatřil muže v džínách a tričku, který ho sledoval od okraje porostu zrající kukuřice. To bude Owen, pomyslel si.

	Zaparkoval vedle pickupu Chevrolet, vystoupil, rozhlédl se – vzduch byl prosycen vůní čerstvě posečené trávy – a zamířil k domu. Vnitřní vchodové dveře byly otevřené, a tak zaklepal na vnější dveře se sítí proti hmyzu. Z domu se ozývala hudba, ale nedokázal určit interpreta. Ke dveřím přišla asi padesátiletá žena s hnědými vlasy, která si utírala ruce do ručníku. Podívala se na Virgila a usmála se: „Hledáte někoho?“

	„Dobrý den, jsem z Úřadu kriminálního vyšetřování,“ představil se Virgil. „Je pan Owen doma?“

	„No páni,“ ztuhl jí úsměv na tváři. „Má to souvislost s Erikou?“

	„Přesně tak. Vyptávám se lidí z agentury.“

	„Všech, nebo jenom některých?“

	„Úplně všech asi ne. Právě jsem přijel od Marka Sextona.“

	„Ten hajzlík,“ procedila mezi zuby. „Asi vám nakukal, že v tom má prsty Ron.“

	„Od něj to nemám – ovšem…“ Virgil zaškrábal na síť proti hmyzu. „Vážně si potřebuju promluvit s panem Owenem. Můžete u toho být, jestli chcete. Barney Mann se zaručil, že pan Owen určitě se smrtí slečny McDillové nemá nic společného.“

	„A má naprostou pravdu. U vašeho rozhovoru s mým mužem bych rozhodně chtěla být.“ Vyšla před dům. „Pojďte se mnou. Něco dělá na zahradě.“

	 

	OWEN LOUPAL poslední úrodu cukrové kukuřice. Měl na sobě džínové lacláče a tričko a vypadal jako sebevědomý farmář. Pokývl směrem k Virgilovi a své manželce: „Policie?“

	Virgil se mu představil a žena prohodila: „Poslali ho sem Sextonovi.“

	„To sedí,“ utrousil Owen a hned se Virgila zeptal: „Nechcete trochu kukuřice? Máme jí hodně, ale ne dost na prodej.“

	„Určitě nepohrdnu,“ odvětil Virgil. Lehký vánek k němu zanášel příjemnou sladkou vůni kukuřice. Povšiml si, že ještě není zcela zralá a může být trochu tvrdá. Ale určitě bude dobrá. „Jistě víte, na co se chci zeptat,“ prohlásil. „Takže – byli jste tady ve Dvojměstí předevčírem večer?“

	„Jo,“ přitakal Owen. „Do šesti jsem pracoval v agentuře, pak jsem jel domů.“ Vyjmenoval několik lidí, kteří ho v práci viděli. „Já bych ji beztak nezabil. Já bych nezabil nikoho a z žádnýho důvodu.“

	Virgil přikývl. „Sextonovi naznačili, že rád lovíte. Ten, kdo zabil slečnu McDillovou, to s puškou vážně uměl.“

	„Jak se to přesně stalo?“ zeptal se Owen. Virgil mu vraždu popsal a Owen prohlásil: „Podle mě to byl někdo místní. Google Earth můžete studovat, jak chcete, ale nikdy tam nezjistíte, kudy jít přes hluboký lesy, co jsou na severu. Jedna kulka přímo mezi oči, říkáte?“

	„Přesně tak.“

	„Tak v tom případě to buď byla nehoda, nebo vrah napřed vypálil zkušební střelu, o které zatím nevíte, Erica se podívala, odkud se střílí, a druhou kulku chytila mezi oči… Anebo je ten chlap šílenec,“ uzavřel své spekulace Owen a oloupal další klas kukuřice. Pod slupkou spatřil červa, který si prokousával cestičku zrny, odlomil prožraný konec klasu, odhodil jej na zem a rozšlápl botou. „Proč by jinak riskoval takovouhle ránu, když měl odkrytý celý její trup?“

	„To netuším,“ odpověděl Virgil. Tohle ho vůbec nenapadlo. „Možná to byla amatérka, co měla za to, že hlava je přirozený cíl.“

	„Jako že střílela žena?“

	„Ano, přesně to si myslíme.“

	„Takže ve skutečnosti jsem nebyl podezřelý,“ řekl Owen.

	„Ne. Ovšem všichni mi tvrdili, že jste ji neměl rád a že se vás chystala propustit, takže jsem si to musel ověřit.“ Virgil pohlédl na Owenovu manželku. „Ale co když ji zastřelila vaše žena?“

	„Vždyť já nedokážu zabít ani myš,“ oponovala. „Vždycky je odnesu ven a nechám je jít.“

	„A vy jste tady předevčírem večer byla?“

	„Do pěti jsem byla v práci, učím na střední škole. Měli jsme odpolední kroužek volejbalu.“

	Virgil se usmál: „Já mám už od začátku za to, že ji zabil někdo odtamtud…“

	Otočil se k Owenovi: „Kdybyste měl jmenovat jednu ženu, která s největší pravděpodobností mohla zastřelit McDillovou, kdo by to byl?“

	Owen se na okamžik odmlčel a prohlížel si přitom Virgilovu tvář. Pak vyhrkl: „Jean.“

	„Kdo je Jean?“

	„To jsem já,“ ozvala se žena. „Já tu mrchu vážně nemohla vystát.“

	Hovořili ještě několik minut: Owen podle vlastních slov nevěděl o nikom z agentury, kdo by byl schopný zavraždit Eriku McDillovou.

	„To určitě udělal nějakej buran, co nemá rád homosexuály,“ pronesl. „Vsadím se s váma o sto babek, že to udělal někdo takovej. Nedávno jsem byl v Milace a v jednom baru jsem tam sledoval fotbalovej zápas. Kdosi tam poznamenal, že jeden ze zadáků je gay, a od stolu se zvedl jeden takovej venkovskej balík a prohlásil: ‚Teplouše bych bez váhání na místě zastřelil.‘ Nevypadal, že mluví jen tak do větru.“

	„Měl by stejné mínění i o lesbách?“ nadnesl Virgil.

	„Proč by lesby měly být v něčem jiný?“

	„Jelikož pro heterosexuálního muže nepředstavují žádnou hrozbu,“ vysvětlil Virgil. „Spousta heterosexuálů fantazíruje o lesbách.“

	„To zní, jako byste v téhle oblasti měl bohaté osobní zkušenosti,“ poznamenala Jean s úsměvem.

	 

	VIRGIL SE ZEPTAL: „Dostal jsem tip, abych se poohlédl po jistém Johnu Yaovi. Nevíte náhodou…?“

	„John? John by neublížil ani kuřeti. To máte taky od Sextonových, že? To je ale párek kreténů…“

	 

	OD OWENOVÝCH ODJÍŽDĚL Virgil s papírovou taškou plnou kukuřice a okurek.

	K čemu střela do hlavy? Že by šlo o něco hodně osobního a vrah chtěl McDillové zohavit tvář? Podobné věci se vyskytovaly u vražd z vášně mezi homosexuálními muži, ale nebyl si jistý, zda lze s něčím podobným počítat i u žen. Owen měl však pravdu. Střela do hlavy vraždu zkomplikovala, rozhodně nezvýšila jistotu zabití. Virgil měl o čem přemýšlet.

	Míval představy o lesbách? Na chvíli se zamyslel a došel k tomu, že ne. Měl bujnou fantazii, pokud jde o ženy; nikdy se mu však na mysl nevkradly homosexuální ženy. Možná to ale zkusí příště, až bude „potřebovat“ nějakou představu.

	 

	VIRGIL NECHAL DŮM Owenových za sebou a zamířil zpět do Dvojměstí. Nejprve do domu McDillové, pak na schůzi správní rady – třeba do případu vnese víc světla. Měl by také trochu přitlačit na Daviesovou a vymáčknout z ní něco víc; a promluvit si s techniky, kteří prohledávají dům McDillové.

	Zrovna když vjel na městský okruh, ozval se mu službu konající agent z ústředí BCA v St. Paulu. „Znáš ženu jménem Zoe Tullová, která bydlí v Grand Rapids?“

	„Znám. Co se stalo?“

	„To vážně nevím. Ale zavolala k nám na ústředí s tím, že s tebou potřebuje mluvit. Je to prý naléhavý. Teda abych ji citoval přesně – ‚docela naléhavý‘.“

	 

	*

	 

	VIRGIL NA KLÁVESNICI mobilu vyťukal Zoeino telefonní číslo. Hovor přijala velmi rychle, už po druhém zazvonění. „Virgile?“

	„Co se stalo?“

	„Včera v noci se někdo dostal ke mně do domu,“ odvětila.

	„Ach bože – proč?“ V duchu si představoval, jak se po ztemnělém domě pohybuje vrah. „Podle čeho se domníváte, že u vás v noci někdo byl?“

	„Nemohla jsem usnout. Ležela jsem v posteli a přemítala o všem, co se stalo,“ začala Zoe. „V duchu jsem se neustále vracela k té rvačce v baru. Pak, hodně pozdě v noci – kolem druhé –, jsem zaslechla nějaký hluk. V kuchyni. Nebo možná v pracovně. Tak jsem se posadila, rozsvítila, za chvíli jsem vstala, ale za dveřmi jsem nic neviděla, protože v domě byla úplná tma, a tak jsem zakřičela: ‚Haló, je tam někdo? Mám v ruce pistoli!‘ Nic jsem neslyšela. Vyhlédla jsem na chodbu a uviděla tam svoji kočku, takže jsem si řekla, že ten rámus způsobila ona, ale radši jsem se porozhlédla po domě. Nikdo tam nebyl. Jenže dnes ráno jsem objevila pootevřené zadní dveře. Nevšimla jsem si toho, dokud jsem nepotřebovala vyjít ven. Dveře se otevřely, sotva jsem vzala za kliku. Teď nejdou vůbec zavřít, protože ten, kdo se ke mně vloupal, poškodil dřevo kolem takové té díry na západku…“

	„Říká se tomu protiplech.“

	„Asi jo. Prohlídla jsem si to, a někdo ten zámek vypáčil. Vyštípal dřevo kolem zámku.“

	„Zavolala jste na policii?“ zeptal se Virgil.

	„Jistě. Všechno jsem jim popsala a taky jsem jim pověděla, že jsme spolu mluvili. Podle nich ty dveře opravdu někdo vypáčil, ale nedokážou určit, kdy se to stalo,“ odpověděla. „Nic víc neudělali. Že prý si mám pořídit lepší zámky na dveřích. A že vám mám zavolat.“

	„Tak jo. Pořiďte si lepší zámky. Můžete dnes v noci přespat mimo dům? Třeba v motelu…“

	„Pokud to bude nutné, můžu přespat u sestry. Její muž kamsi odcestoval.“

	„Tak jeďte k sestře,“ nařídil jí Virgil. „Tým z laborky, myslím, ještě neodjel. Zavolám jim, ať se na ty dveře podívají. Ti policisté s tím zámkem něco dělali?“

	„Ne, ne. Podle mě se ho ani nedotkli. Ale pěkně zblízka si ho prohlídli.“

	„Dobrá. Dám vaše číslo technikům z laborky; zavolají vám a domluvíte se, co dál. Těch dveří se už nedotýkejte. Než si necháte vyměnit zámky, zůstaňte u sestry.“

	„Tak jo.“

	„Jakou že to máte pistoli?“ otázal se Virgil.

	„Já žádnou pistoli nemám. Jenom baseballovou pálku. Ale mám taky cédéčko se štěkotem dobrmana,“ odpověděla. „Jenže včera v noci jsem na tu pálku i na dobrmana zapomněla. Jsem prostě strašpytel.“

	„Pořiďte si nové zámky. Načas se přestěhujte k sestře. Já se dnes odpoledne vracím na sever; zavolám vám, až přijedu,“ rozloučil se Virgil.

	 

	ZAVOLAL RONU MAPESOVI, vedoucímu forenzního týmu, který k Zoe poslal jednoho ze svých lidí. Pak Zoe oznámil, že k ní už míří technik. Nato zatelefonoval soudnímu lékaři, který mu sdělil: „Nenašel jsem nic zvláštního, Virgile. Můžu vám oznámit, že nebyla opilá ani zdrogovaná. Na čele má ošklivou ránu, kudy jí do hlavy pronikla kulka, ale tu jste jistě viděl…“

	„Ano…“

	„Podle mě jde o ráži .223. S jistotou to budeme vědět, až najdete kulku, ale okraj otvoru je jasně viditelný, a z toho, jakou nadělala paseku, usuzuju, že se střílelo z dalekonosné dvaadvacítky – nejspíš ráže .223, nebo možná taky starší .222. Myslím, že nejde o jednu z těch malých hyperrychlých zbraní… Vidím to na ráži .223.“

	„Děkuju.“

	Nezávislé potvrzení jeho odhadu. Ráže .223 je jednou z nejoblíbenějších zbraní v Minnesotě. Používá se i pro moderní vojenské útočné pušky. Tyto zbraně mají malý zpětný ráz, munice do nich bývá relativně levná. Při střelbě jsou obvykle velmi přesné. Teď už Virgilovi zbývalo jen najít vražednou zbraň; nejlépe plnou inkriminujících otisků prstů a položenou na mapě s vyznačeným místem činu.

	Pak mu došlo: Pokud se do Zoeina domu vloupala vražedkyně, zcela jistě pochází z Grand Rapids či blízkého okolí; zřejmě k ní místní tamtamy donesly informace o tom, že Zoe hovořila s Virgilem.

	 

	*

	 

	ERICA MCDILLOVÁ BYDLELA v milionářské čtvrti plné velkých domů se zahradami s vysokými stromy a velkými bazény. Její dům byl přízemní, měl plochou střechu a vystavoval na odiv ocelové nosníky a sklo. Virgilovi připadal ošklivý, ale musel uznat, že zřejmě má určitou architektonickou hodnotu. Příjezdová cesta vedla až za dům a končila u garáže pro čtyři vozy. Dovnitř ho pustil policejní technik jménem Lane. Celý dům byl profesionálně zařízen, od koberců po výmalbu stropu.

	Na podlaze v obývacím pokoji seděla Ruth Daviesová, vedle ní otec McDillové a oba se probírali hromadami papírů.

	Nejprve si promluvil s Ruth, ale nic se nedozvěděl. Mlela páté přes deváté, až z ní Virgil skoro začal šílet. Nakonec se sebrala, odešla do kuchyně a cosi začala péct.

	Oren McDill, otec Eriky, byl roztržitý, sklíčený a otřesený a neustále se díval směrem ke stohům dokumentů, jež shrnovaly život jeho dcery. Byl to vysoký štíhlý muž se šedivými vlasy ostříhanými na ježka. Měl na nose obyčejné brýle se zlatými obroučkami a oblečený byl do trička a džínů. Tvrdil, že jeho dcera sepsala závěť a že on je jejím vykonavatelem. „Jakmile se dostanu ke své bezpečnostní schránce, pošlu vám její kopii,“ ujišťoval Virgila. Rozhodil rukama směrem k hromadám papíru. „Takhle to nemělo skončit. Tohle měla ona dělat pro mě.“

	Eričina matka žila v Arizoně se svým druhým manželem. Podle McDilla si Erica a její matka nebyly moc blízké. „Začalo to někdy kolem rozvodu. S její matkou jsme se rozváděli, když byla Erica na střední škole. Nemohla pochopit, jak se matka může vykašlat na nás na oba. Mae toužila po svobodě. Nepotřebovala manžela – aspoň ne tehdy – a nepotřebovala ani dítě. Tohle nám řekla. Erica jí to nikdy neodpustila.“

	„Já bych byl nerad…“ Virgil se rozhlédl kolem sebe; seděli sami na zasklené verandě, ale odněkud z domu bylo slyšet, jak si Daviesová sama pro sebe pořád něco povídá. „Podívejte, já bych byl nerad, abyste mě nějak špatně chápal, víte, ale zeptat se musím: Netuším, zda jste četl Eričinu závěť… ale pokud ano, zdědí její matka něco?“

	McDill zavrtěl hlavou: „Ani pětník.“

	„Hm. A co Ruth?“

	„Ruth dostane sto tisíc,“ odpověděl McDill.

	„To není špatné… Obávala se, že nedostane vůbec nic,“ řekl Virgil.

	McDill se zamračil. „Já myslím, že o tom věděla. Určitě. Zeptal jste se jí?“

	„Zeptal, ale možná jsem se nevyjádřil dost jasně,“ připustil Virgil.

	„Tohle bylo v závěti už tři roky,“ vysvětlil McDill. „Erica sepsala novou závěť, když se stala generální ředitelkou a zvýšil se jí plat. Neumím si představit, že by o tomhle spolu nikdy nemluvily.“

	 

	TÝM FORENZNÍCH TECHNIKŮ v čele se Stacy Loweovou téměř dokončil prohlídku domu – zaměřili se na účty za telefon, kalendáře, počítače a cokoliv dalšího, co by mohlo ukazovat na vraha.

	Virgil si vzal Loweovou stranou a zeptal se jí: „Už jste dodělali pokoj Ruth Daviesové?“ Dozvěděl se, že obě ženy měly oddělené ložnice.

	„Jo. Hledáš něco konkrétního?“

	„Rád bych se probral jejím botníkem…“

	Loweová odvedla Daviesovou stranou. Virgil mezitím vklouzl do jejího pokoje a otevřel šatnu. Daviesová měla v šatně botník s devíti páry bot. Prohlédl si jeden po druhém, ale boty značky Mephisto mezi nimi nenašel. Přešel do ložnice McDillové; v její šatně objevil snad dvacet párů bot, včetně jednoho s emblémem Mephisto. Vzal je a zašel za Loweovou. „Tyhle zpracujte. Vaši kolegové ze severu tvrdí, že vrah mohl mít na nohou právě takový. Hledejte hlínu, bláto z bažiny.“

	„Dobře. Jasně.“ Podívala se na ně zblízka. „Vypadá to, že jsou čistý.“

	„Zkus to už kvůli mně.“ Zkontroloval jejich velikost: osm a půl. Když byl u Daviesové, zkontroloval i její velikost: osm. Daviesová si mohla obout boty McDillové. Ať s nimi někdo chodil po bažině či nikoli, věděl teď, že McDillová boty Mephisto vlastnila…

	Loweová mu oznámila: „Nenašli jsme žádný zbraně. Pistole ani pušky.“

	Virgil jí naznačil, aby se na chvíli ztišila, jelikož nechtěl ztratit myšlenku. Tak, ano. McDillová měla boty Mephisto. Wendy byla u McDillové noc předtím, než ji zavraždili, takže měla přístup k jejím botám…

	Tohle si musí ověřit.

	„Cože?“ zeptala se Loweová.

	„Žádný zbraně, říkáš? To je zajímavý…“

	 

	*

	 

	DAVIESOVÁ NEMĚLA ALIBI – tvrdila, že jí nebylo dobře –, ale měla finanční a zřejmě i citové důvody k vraždě McDillové, a navíc měla přístup k botám značky Mephisto. Možná lhala o závěti své partnerky. Možná dokonce věděla, co McDillová dělá v rekreačním středisku; třeba se doslechla o tom, že McDillová ráda jezdí pozorovat hnízdící orly, možná si přesné místo našla na mapě nebo na Google Earth…

	Na druhou stranu její chování bylo příliš… emocionální. Nepromýšlela si dopředu odpovědi. V jejím chování nezaznamenal nic strojeného ani nacvičeného.

	Jedině že by byla šílená, pomyslel si.

	V minulosti už se setkal se šíleným lupičem, který působil dojmem naprostého neviňátka, protože po každém vloupání vždy zapomněl, že je spáchal. Virgil mu v podstatě věřil, neboť dotyčný kvůli svému zvláštnímu psychologickému problému opravdu na své činy zapomínal. Což mu ovšem nebránilo, aby svůj lup rozprodával v internetových aukcích.

	 

	NEMĚL UŽ ŽÁDNÉ DALŠÍ OTÁZKY. Ještě jednou si prošel dům a něco ho zaujalo – stěny sice nebyly prázdné, ale nemohl se zbavit dojmu, že s nimi cosi není v pořádku. Zadíval se na ně nezaujatýma očima a povšiml si několika otvorů po skobách, na nichž dříve zcela jistě visely obrazy. Zeptal se Loweové: „Našli jste v jejích dokumentech nějaký seznam uměleckých děl, co jí patřila?“

	„Někde jsem tam zahlídla účtenky. Počkej, podívám se po nich,“ odvětila.

	„Až je najdeš, zkus zjistit, jestli tady nechybí nějaký obrazy.“ Ukázal rukama na stěny kolem sebe. Na každé zdi visela buď olejomalba, nebo grafický list, a nevypadaly, že by je aranžér nakoupil někde v supermarketu – spíš mu připadaly jako umělecká díla z galerie: pestrá, výstřední, některá až odpuzující. „Netuším, jakou můžou mít hodnotu, ale… rád bych to prostě věděl. Jejich hodnotu a kde jsou. A pokud něco chybí, tak za kolik by to šlo prodat.“

	Když Virgil odcházel, Daviesová a McDill skládali oblečení Eriky McDillové na hromadu v chodbě, než je začnou balit. Byl to skličující pohled. Občas se zastavili a propukli v pláč. Virgil opustil dům plný neštěstí a zamířil do centra na schůzi správní rady agentury.

	 

	AGENTURA SÍDLILA ve čtvrtém patře kancelářské budovy ze skla a oceli. Mann představil Virgila správní radě, kterou tvořili dobře oblečení pánové a elegantní ženy. Všichni na sebe vrčeli přes velký stůl z javorového dřeva.

	Virgil krátce popsal, co prozatím zjistil, načež jeden z mužů vyhrkl: „Já byl na baseballu,“ a ostatní začali bez vyzvání také poskytovat svá alibi, většinou snadno ověřitelná. Jeden ze členů rady alibi neměl, jenže měřil skoro dva metry a musel nosit boty nejméně velikosti dvanáct. Přesto si Virgil jeho jméno zapsal. Pokud měl s vraždou někdo z nich něco společného, bude nezbytné to prokázat.

	Ve čtyři hodiny už byl opět na cestě na sever. Neustále myslel na to, co prohlásil Owen: že smrt McDillové může mít na svědomí venkovan, co nemá rád homosexuály.

	Mohlo to tak být, ale příliš se mu to nezdálo. Ke spáchání podobné vraždy je obvykle potřeba silnější motivace; ne vždy, ale obvykle ano. Peníze, sex, posedlost, konkurence, alkohol… Něco takového. Něco, co mu stále unikalo.
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	DŮM, ve kterém bydlela sestra Zoe Tullové, připomínal spíše chatu. Stál u jezera Fifty-Dollar Lake na konci tmavé nezpevněné silnice. Zoe Virgila naváděla k domu pomocí mobilního telefonu a vyhlížela ho od vchodových dveří.

	„Ten technik od vás, co ke mně přijel, v domě nenašel žádné otisky prstů, ale potvrdil mi, že někdo ty dveře opravdu otevřel násilím,“ oznámila mu bez pozdravu.

	„Taky vám přeju dobrý den. Jo, mluvil jsem s ním,“ odvětil Virgil. „Povídal, že zámky na vašich dveřích by otevřelo malé dítě.“

	„Zítra už to bude všechno v pořádku.“ Složila ruce na hrudi a otřásla se. „Tohle se mi vůbec nelíbí. Nevím, jestli to byla jenom náhoda, nebo se to stalo kvůli tomu, že s vámi mluvím, nebo je tady nějaký blázen, co vraždí ženy.“

	Z domu vyšla starší žena: Zoeina sestra. Podobala se Zoe; byla štíhlá, ale trochu opotřebovanější, měla chladné zelené oči a její nos byl o trochu delší, než bylo potřeba. Měla na sobě kostkovanou košili s rukávy vyhrnutými k loktům a obyčejné džíny. Chvíli se na Virgila dívala, a to bez jakéhokoli ostychu, pak za ním spatřila jeho auto s přívěsem a prohlásila: „Hezká výbavička.“

	„Vyhovuje mi,“ odpověděl Virgil.

	„Radši se přesuneme dovnitř, než nás tady sežerou komáři,“ poznamenala Zoeina sestra.

	„Moje sestra Sig. Signy,“ řekla Zoe a otočila se k Signy: „A tohle je Virgil.“

	 

	*

	 

	SIGNYIN DŮM VONĚL po borovém dřevu a trošku také po slanině a palačinkách; v přední části byla malá kuchyně, nevelký obývací pokoj s gaučem a několika křesly rozmístěnými na oválném, ručně tkaném koberci; v rohu místnosti stála kamna na dřevo. Z obýváku vedla chodba k několika dalším pokojům.

	Virgil se uvelebil v křesle a Zoe začala vyzvídat: „Tak co jste se dozvěděl?“

	„Moc toho není. Promluvil jsem si s několika lidmi, kteří neměli McDillovou příliš v lásce, ale nezavraždili ji. Zjistil jsem, že Ruth Daviesová zdědí sto tisíc dolarů a že věděla, že její přítelkyně měla nejmíň jednu milostnou aféru, takže podle mě tušila, že jim to spolu už asi moc dlouho nevydrží. Jo, a nemá žádné alibi.“

	Signy odešla do kuchyně, vrátila se se třemi lahvemi a jednu podala Virgilovi. Tmavé pivo Negra Modelo. Virgil si dal doušek a pronesl: „Vynikající… Jenže když jsem ve službě, nemůžu pít… Ale jedno si dám.“

	„Vaše škoda,“ odtušila Signy. Další lahev podala Zoe a ze třetí si přihnula sama. „Podle vás to ta Daviesová neudělala?“

	„To netvrdím,“ opáčil Virgil.

	„Ale znělo to tak.“

	„No dobře. Podle mě to neudělala.“

	„A kdo to podle vás teda byl?“ zeptala se Signy.

	„Ještě neznám všechny hlavní postavy. Pár dní tady zůstanu a přijdu na to.“

	Signy se na něj usmála a odhalila ulomený přední zub. „Sebevědomí teda máte, to se musí nechat.“

	 

	SIGNYIN MANŽEL byl právě na Aljašce. „Jednou odjel do města na nákup a pak se mi ozval z Churchillu u Hudsonova zálivu. Teď je zase na Aljašce.“

	„Zdá se, že je trochu zmatený,“ zareagoval Virgil.

	„No to teda jo. Je to hodnej chlap, ale zmatenej. Moc nevěřím tomu, že se ještě vrátí.“

	„Nevzdávej to,“ konejšila ji Zoe.

	„Je to s ním těžký,“ povzdechla si Signy. Podívala se na Virgila. „Jezdí čím dál tím severněji. Posledně se málem nevrátil domů. Tentokrát už ale zmizel za horizontem. Myslím, že tohle už nezvládne.“

	„Takový je život,“ prohodil Virgil.

	„Ukaž Virgilovi tu fotku, co ti poslal,“ ponoukala ji Zoe. Signy vstala, odešla ke stolku u vchodových dveří, vzala z něj obálku a přinesla ji Virgilovi. Ten z ní vytáhl fotografii a natočil ji směrem k lampě, aby na ni lépe viděl. Spatřil na ní štíhlého tmavovlasého muže, který stál na břehu říčky a díval se na buldozer zabořený do bažiny nebo do tekutého písku. Stroj byl přivázaný řetězem k druhému buldozeru, který se ho evidentně snažil vytáhnout ven.

	„Asi si tam našel práci a teď dělá řidiče,“ řekla Signy.

	„Toho buldozeru?“

	„Párkrát se už naboural,“ dodala Zoe.

	Virgil vrátil fotografii Signy, jež se zeptala: „Dáte si ještě jedno?“

	„Neměl bych,“ odvětil Virgil. Přinesla mu z kuchyně další lahev piva a začala se omlouvat: „Udělala bych vám sendviče, ale doma nic nemám. Skoro vůbec si nevařím.“

	„V autě mám tašku plnou kukuřice,“ nadhodil Virgil.

	Signy zasvítily oči: „Tak to bych ji mohla uvařit! Na to stačí jenom vroucí voda, že?“

	 

	VIRGIL PŘINESL KUKUŘICI. Signy se podívala do tašky: „Ještě tady jsou okurky. Tak to bych mohla udělat salát. Mám pár jablek a hlávkový salát…“ Virgil vytušil, že asi nebude moc dobrá kuchařka.

	Signy se odebrala do kuchyně, Virgil se znovu posadil a nadnesl: „Zoe, co kdybyste mi pověděla víc o té kapele. O Wendy a Berni a ostatních, co se kolem nich motají…“

	 

	ZOE MU VYPRÁVĚLA, že kapela funguje asi dva nebo tři roky, ale že Wendy je v Grand Rapids svého druhu celebrita už od střední školy. „Vždycky byla nejlepší zpěvačka široko daleko. Když byla malá, zpívala v místní dechovce. Objížděla s ní různý štace, ale jenom tady na severozápadě Minnesoty.“

	Wendy a Berni se sblížily na druhém stupni základní školy a staly se z nich nejlepší kamarádky. Berni začala hrát na bicí proto, že jiné nástroje se jí nepodařilo zvládnout. Na střední škole založily rockovou skupinu, která později přešla na country; Wendy totiž přišla na to, že její hlas se hodí spíše do country. A že ženy se snáz prosadí v country než v rocku.

	Po střední škole pracovala nějakou dobu v místní samoobsluze a pak ji zaměstnal její otec, chovatel psů. „Jsou to hnusný potvory se žlutou srstí,“ prohlásila Zoe. „Jenže z nich asi mají hodně peněz. Je to jakýsi vzácný plemeno nebo co.“

	„To by mě zajímalo, jestli se s nima cicmá stejně jako s každým ve svým okolí,“ ozvala se Signy z kuchyně.

	„Drž zobák, Sig,“ okřikla ji Zoe.

	Po celou dobu, co Wendy chodila do práce, se také věnovala kapele. Ta se neustále zlepšovala. „Zbavovali se těch, co hraní nebrali příliš vážně, a přibírali profíky.“ Wendyin hlasový rejstřík byl čím dál bohatší. Stejně jako její milostný život.

	 

	ZOE PROHLÁSILA, a Signy s ní od plotny s vařící se kukuřicí souhlasila, že Wendy je bezcitná mrcha, která neváhá jednu svou milenku poštvat proti druhé, a pak se demonstrativně vyspí s mužem, aby dokázala svou nezávislost.

	„Ale má vážně talent. Však jste ji sám slyšel,“ začala se rozplývat Zoe. „Má v sobě magnetismus, kterým k sobě přitahuje lidi. Platil i na McDillovou. Tím se vyznačují všechny velké hvězdy. Nevíte jistě, jak to funguje, ale snadno tomu podlehnete.“

	Na druhou stranu – Berni byla jen podprůměrná bubenice. „Není vyloženě špatná, ale rozhodně není bůhvíjak kreativní. Tohle mi aspoň řekla Wendy.“

	„Myslíte, že ji Wendy chtěla vyhodit?“ zeptal se Virgil.

	„Pokud by si Wendy myslela, že by kvůli ní mohla přijít o nahrávací smlouvu,“ pronesla Signy, „pak by ji klidně vysadila z auta na krajnici dálnice.“

	 

	*

	 

	WENDY VĚDĚLA, že se musí pohnout z místa. Vždyť Taylor Swiftová je o dva roky mladší, a už je známá po celých Státech a prodává miliony desek.

	„Jenže víte co? Taylor Swiftová je jako Grace Slicková. Víte, o kom mluvím?“

	„Nezpívala v Jefferson Starship?“ hádal Virgil.

	„Jo, a předtím ještě v jiné kapele s názvem Jefferson Airplane. Všichni měli za to, že se z ní stane královna rocku. A pak přišla Janis Joplinová, opravdová královna rocku. Wendy je Janis Joplinová. Ale musí udělat krok správným směrem. Sama moc dobře ví, že se musí rozhodnout co nejrychleji.“

	 

	WENDY A BERNI bydlely spolu ve velkém karavanu přistaveném u domu Wendyina otce, vysvětlovala Zoe. Berni a Wendyin otec si byli blízcí.

	„Myslím, že kvůli němu se Wendy vrátila k Berni, a ne ke mně,“ pronesla Zoe.

	„Seš do ní pořád zamilovaná?“ zeptala se Signy.

	„No, co myslíš?“

	Signy řekla sestře: „Podle mě za tím je nedostatek příležitostí. Kdybys žila ve Dvojměstí, kde je spousta jinejch žen, byla bys v pohodě. Ale tady – co chceš dělat? Randit se Sandy Ericsonovou? Takhle ti zbejvá akorát Wendy.“

	Zoe se předstíraně otřásla a vysvětlila Virgilovi: „Sandy váží tak aspoň metrák.“

	„Jenže u ní nejde o svaly,“ dodala Signy. Pak se otočila k sestře: „Víš, proč se ti Wendy chtěla dostat pod sukni? Protože jsi účetní a ona si myslela, že by se mohla trochu přiučit, jak zacházet s penězma. Jenom proto.“

	„Sig – prosím tě, zmlkni,“ zaškaredila se Zoe.

	 

	VIRGIL SE ZEPTAL: „Pokud by si Berni myslela, že ji Wendy chce nechat kvůli Erice McDillové, byla by schopná McDillovou zastřelit?“

	Signy a Zoe se na sebe podívaly a obě zároveň pokrčily rameny. Pak Zoe dodala: „Vůbec netuším, jestli Berni něco ví o zbraních. Ale můžu se poptat.“

	„To nedělejte. Stačí, že vám kolem domu šmíruje jeden šílenec.“

	„Voda už vaří,“ ozvala se Signy. „Na minutku do ní hodím tu kukuřici a hned ji můžeme sníst, takže se můžeme přesunout do kuchyně.“

	 

	ZVEDLI SE Z KŘESEL a Virgil pronesl směrem k Zoe: „Nevidím důvod, proč by se v souvislosti s touhle vraždou měl kdokoliv vloupat do vašeho domu. Vy snad ano?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Na druhou stranu jde o násilný trestný čin, vy znáte všechny lidi tady z okolí, kteří měli nějakou spojitost s tou mrtvou ženou, a navíc vás viděli v mé přítomnosti – a pak se k vám někdo vloupá. Stalo se to už někdy dřív?“

	„Jo, stalo – nějací středoškoláci se v mojí čtvrti vloupávali do domů a kradli věci, za který si pak kupovali drogy, ale za pár dní je chytili.“

	„Loupeže se nám nevyhýbají,“ konstatovala Signy. „Nemůžu říct, že by tady nebyla žádná kriminalita.“

	„Ovšem ta časová souvislost je zajímavá,“ řekl Virgil. „Zoe se pohybovala okolo místa činu, pak ji viděli se mnou, a pak přišlo vloupání.“

	„V seriálech často vidíte lidi, co nevědí, že něco vědí, a proto se dostanou do nebezpečí,“ poznamenala Zoe. „Myslíte, že jsem na tom podobně? Že nevím, že něco vím?“

	Virgil se na ni usmál: „Kriminální seriály a detektivní romány nemají se skutečným životem moc společného. Já myslím, že vás někdo chtěl zastrašit, nebo vám dokonce ublížit. Zřejmě chtěl zjistit, co mi povídáte nebo co víte. Má v ruce trubku nebo možná ani to ne, když se ze tmy ozve hlas: ‚Mám v ruce zbraň.‘ A tak si řekne, že to nemá zapotřebí, a radši zmizí.“

	„Mohl to být muž, ale taky klidně žena,“ pronesla Zoe.

	„Přesně tak. A kdybyste něco věděla, myslím, že by vám bylo jasné, o co jde, nemám pravdu?“

	Signy se vložila do rozhovoru: „Podívejte, měli jsme ministra obrany, co pořád mluvil o známých neznámých a neznámých neznámých a tak podobně – Zoe se možná potýká s neznámým známým.“

	Virgil na ni chvíli nevěřícně hleděl a pak hlesl: „To druhý pivo jsem si už asi neměl dávat. Vůbec jsem nepochopil, co jste právě řekla.“

	 

	*

	 

	SIGNY MĚLA v kuchyni malý stůl a tři židle. Pustili se do průměrného salátu a báječné vařené kukuřice s máslem. Během jídla se Virgil zeptal Signy, kde pracuje. „Mám v Grand Rapids obchod s prošívanými přikrývkami.“

	„Vážně? To je skvělé. Ty já mám hrozně rád,“ prohlásil Virgil. „Moje máma je ráda šije, už mám od ní tři.“

	„Ale uživit se tím moc nedá,“ opáčila Signy. „Už už se vám zdá, že vyjdete… ale pak zjistíte, že jste padesát dolarů v minusu. Říkáte si, že tenhle týden všechno vychází, a pak píchnete pneumatiku nebo tak něco.“

	„Signy studovala umění na univerzitě v Minneapolisu,“ ozvala se Zoe.

	Virgil přehodnotil svůj názor na Signy, a to tak nápadně, že Signy téměř vykřikla: „Cože? Vy jste si vážně myslel, že jsem jenom nějaká husa z venkova?“

	„To ne. Vždyť sám pocházím z malého města.“

	„To Joe, ten tě táhne dolů,“ řekla Zoe své sestře. „Musíš se s ním rozvést. Co nejdřív, klidně příští týden.“

	„Rozvod stojí hodně peněz a Joe mě teď netrápí. Ale až ty peníze budu mít…“

	„Proč sis ho vlastně brala, takovýho nýmanda?“

	„Hm,“ zamručela Signy, přendala si na talíř jeden kukuřičný klas, držela jej vzpřímený a významně jej pozorovala. Nějakých pětadvacet centimetrů, pomyslel si Virgil. „Upřímně, ani nevím proč,“ pronesla po chvíli.

	Zoe se rozkašlala a Virgil se zeptal: „Není vám nic?“

	Zoe se poplácala po hrudi: „Vdechla jsem kus kukuřice.“

	„Hlavně že jste v pořádku,“ odtušil Virgil. „Dnes spíte tady?“

	„Zůstanu tady, dokud mi nevymění zámky,“ odpověděla Zoe. „Zámečník by se u mě měl zastavit zítra ráno.“

	„A co máte zítra v plánu vy, Virgile?“ vyzvídala Signy.

	„Chci vyzpovídat pár lidí,“ odvětil Virgil.

	„Tak to bych ráda viděla,“ hlesla Signy; naklonila hlavu a prsty jedné ruky se hladila po tváři. „Strašně ráda bych vás chtěla pozorovat při práci.“

	 

	VIRGIL SE UBYTOVAL v obyčejném motelu u dálnice číslo 169. Byl to ten typ motelu, kde se nenamáhali se sádrokartonem a prostě vymalovali betonové stěny na žluto; nabízel však parkovací místa o dvojité délce pro hosty, kteří za vozem táhli přívěs se člunem. Recepční se ho zeptala, kolik dní se u nich zdrží. „Tak tři čtyři dny,“ Virgil na to.

	Než usnul, místo boha mu na mysli vytanula Wendy. Je téměř nemožné posoudit, nakolik je talentovaná, pokud ji nemá s kým srovnat.

	Wendy byla stejně dobrá zpěvačka jako ty, které slýchal v malých barech v celé Minnesotě – problém byl v tom, že je slýchal právě jen v malých barech. Je možné, že kdyby Wendy stála na jednom pódiu s Emmylou Harrisovou, zněla by jako porouchané rádio.

	To samozřejmě nemuselo nic znamenat, pokud byli lidé kolem přesvědčení, že před sebou mají zlatý důl; na jednu stranu si užíváte úspěch v Grand Rapids; ale pak je tady vidina Nashvillu a Hollywoodu… a tak dále.

	Pak ještě chvíli přemítal o bohu a za pár okamžiků se odebral do říše snů.

	 

	RÁNO SI OBLÉKL ČISTÉ, avšak poněkud seprané tričko skupiny Nine Inch Nails, k snídani si dal pět koláčků a dva hrnky kávy a vydal se do Orlího hnízda. Byl nádherný den. Slunce stoupalo na vymetenou oblohu, bylo téměř bezvětří. Přemítal, zda Johnson stále rybaří, nebo to vzdal a odjel domů.

	Ten mizera Davenport.

	S Davenportem je ta potíž, pomyslel si Virgil, že má vždycky všechno přesně nalinkované. Máme vraždu v Grand Rapids, oběť je významná osobnost, agent BCA s nejvyšší mírou úspěšnosti při řešení vražd náhodou rybaří na nedalekém jezeře, takže co uděláme? Pošleme tam Flowerse.

	Co třeba trošku kreativity? Ani náznak snahy poslat na případ někoho nového, kdo by se třeba mohl trochu otrkat. A vzal snad někdo v potaz city agenta Flowerse nebo to, že si potřebuje oddychnout?

	Podle Virgila ne.

	Prostě na to nasadíme Flowerse a je to. Ať dělá, co umí.

	 

	MARGERY STANHOPEOVÁ se opírala o zábradlí a dívala se na jezero. Virgil se opřel vedle ní. „Už je to lepší?“

	„Nějak se z toho pořád nemůžu vzpamatovat,“ odtušila.

	Virgil se zahleděl do dáli. „No, ještě měsíc vydržte a můžete to tady na zimu zavřít.“

	Povzdechla si a zeptala se: „Co máte v plánu?“

	„Rád bych si promluvil s těmi, co tady zůstali a znali se s Erikou McDillovou. Potřebuju nějaká jména.“

	„Chcete si promluvit s každým zvlášť, nebo se všemi pohromadě?“

	„Tak i tak,“ odvětil Virgil. „Napřed bych měl rád celou skupinu pohromadě a pak se zeptám, jestli někdo nemá nějaké informace, které by mi radši sdělil o samotě. Dám jim na sebe telefon, aby mi mohli zavolat.“

	„Pár jich odjelo pozorovat medvědy. Měli by se vrátit na oběd. Co kdybyste sem zajel po obědě?“

	Virgil poklepal na zábradlí. „Tak tedy po obědě.“

	 

	ZATELEFONOVAL ZOE. „Už máte nové zámky?“

	„Právě tady mám zámečníka. Bude hotový tak za hodinku,“ odpověděla.

	„Nevíte, kde by mohla být Wendy, Berni a zbytek kapely?“ zeptal se Virgil.

	„Zřejmě ve Škole. Mají to tam pronajaté na měsíc; nahrávají desku.“

	 

	NAHRÁVACÍ STUDIO stálo na východ od města. Škola se jmenovalo proto, že se zde kdysi opravdu vyučovalo. Šlo o kostku z červených cihel s komínem na jedné straně a dveřmi a zvonicí – teď už bez zvonu – na druhé straně. U budovy bylo štěrkové parkoviště, na kterém neurovnaně stálo několik aut.

	Virgil vystoupil z auta a přes stěnu ze skleněných tvárnic spatřil pohybující se ruce bubenice, neslyšel však žádný zvuk. Prošel vstupními dveřmi a ocitl se ve vstupní hale, kde za stolem seděla vyzáblá nervózní blondýna, jež studovala jakýsi svazek papírů. Virgil se zprvu domníval, že jde o rukopis, ale pak zjistil, že se jedná o hudební partituru. Dívka měla v puse žvýkačku a žvýkala do rytmu s téměř neslyšitelnými basovými tóny.

	„Dobrý den, hledám Wendy Ashbachovou,“ představil se Virgil.

	„Kdo jste?“ zeptala se žena s plnou pusou žvýkačky.

	„Jsem od policie.“

	Poslední větu musel Virgil pronést jako policista, jelikož žena ihned přitakala: „Aha, Virgil. Už jsem o vás slyšela. Včera jste byl u tý rvačky, že?“

	„Jo…“

	„Nahrávají zrovna základy pro skladbu ‚Miláčku‘ a vážně se naštvou, jestli jim to pokazíte.“

	„Já jim nic kazit nechci, ale potřebuju si promluvit s Wendy a možná taky s Berni a vlastně s kýmkoliv, kdo má k tomu případu co říct,“ vysvětloval Virgil.

	„No dobře. Byl jste někdy v nahrávacím studiu?“

	„Nebyl.“

	„Pojďte se mnou. Zavedu vás dovnitř a tam se posadíte na gauč u zadní stěny,“ řekla. „Nemusíte být úplně zticha, ale snažte se je nerušit. Všichni jsou ponoření do práce.“

	Režijní místnost měla asi šest metrů na délku a čtyři a půl na šířku. Za dlouhým oknem stály hudebnice – basistka, kytaristka, klávesistka a houslistka. Všechny měly na hlavách sluchátka a hrály poměrně prostou skladbu. Za nimi byla ještě jedna menší místnost, také s oknem, za nímž seděla Berni a hrála na bicí.

	Pod oknem, na Virgilově straně, se nad čtyřmetrovým mixážním pultem hrbili dva muži; hudba se v režii ozývala z reproduktorů umístěných z obou stran nad pultem. Wendy stála v režii za oběma zvukaři, na uších měla sluchátka, v ruce mikrofon a polohlasem zpívala text písně. Nejhlasitější byl však zvuk metronomu, který udával tempo.

	Na Virgila ani na blondýnu se nikdo z nich nepodíval. Všichni byli zabraní do nahrávání. Blondýna nasměrovala Virgila k pohovce u zadní stěny a posadila se na ni spolu s ním.

	„Teď nahrávají základy,“ vysvětlovala žena potichu. „Sóla se nahrají později. Až budou hotový všechny nástroje, přijde Wendy a nahraje zpěv tak, jak bude znít ve skutečnosti. Teď nahrává jen takzvanou vodicí stopu, aby se všichni ve skladbě orientovali.“

	Virgil přitakal.

	„Vy jste tady kvůli Erice McDillový?“ zeptala se blondýna.

	„Přesně tak.“

	„To se nemělo stát. Potřebujeme někoho, jako byla ona. Ta se vyznala.“

	„A vy jste kdo?“

	Žena mu podala ruku a představila se: „Corky Saarinenová. Jsem jejich manažerka.“

	Vtom některá z hudebnic udělala chybu, kapela přestala hrát a jeden ze zvukařů řekl: „Tak jo, holky, začneme čtvrtou slokou. Sin, ty začni, pak se přidá Wendy…“

	Znovu se rozezněla hudba a Virgil zašeptal: „K čemu jste potřebovaly McDillovou?“

	Saarinenová se naklonila blíž a pronesla: „Já mám na starosti všechno kolem studia a živýho hraní. Starám se o to, aby se všechno dostalo, kam má, a včas. A najímám taky další lidi, co s náma spolupracujou: právníky, účetní a tak. Ale něco z toho – shánění agentů, reklama, publicita – vyžaduje velkou dávku talentu. Nepoznáte, jestli se vám někdo snaží namluvit nesmysly nebo jestli dostáváte všechny peníze, co vám patří. No a když se hned od začátku potýkáte se špatnou image, na vrchol se nikdy nedostanete. Tohle prostě musíte mít vyřešený od samýho začátku. A přesně to pro nás mohla zařídit McDillová.“

	„Co budete bez ní dělat?“

	Pokrčila rameny. „Erica kapelu probírala s pár lidma ve svojí agentuře. Zkusím zjistit, s kým mluvila a co si ti lidi o kapele myslí. Možná by nám mohli dát pár tipů.“

	„Vy jste si chtěli McDillovou najmout? To jste si mohli dovolit?“

	„Ale kdeže. Wendy a Erica spolu spaly. Erica se do toho chtěla pustit proto, že se chtěla trochu odvázat. Podívejte, žila s tlustou matrónou, a najednou se objevila Wendy…“

	„Vy jste věděla, že spolu něco měly?“ zeptal se Virgil.

	„Jo, já a Sin jsme to věděly. Snažily jsme se to před Berni ututlat, protože nám bylo jasný, co jinak přijde. Viděl jste Wendyino oko?“

	Virgil její oko neviděl; měl výhled pouze na zadní stranu její hlavy. Zavrtěl hlavou: „Ne.“

	Saarinenová se zahihňala: „Vypadá jak po šesti kolech v ringu s Rockym.“

	„Jak dlouho trval románek mezi Wendy a McDillovou?“ zeptal se Virgil.

	Saarinenová pohlédla na zpěvačku. „Jenom pár dní – asi tak od… úterý. Jo, od úterý. Erica a pár dalších žen se v sobotu vydaly k Divoký huse; Erica se s Wendy po koncertě zapovídala. Pak přišla v pondělí sem a sledovala nás při práci. V úterý už jsme probíraly propagaci a já si uvědomila, že s Wendy musela mluvit během dne, kdy tady nikdo nebyl. Bylo evidentní, že něco bylo na spadnutí.“

	 

	KAPELA SE DOSTALA ke konci skladby a ještě dvakrát přehrála samotný závěr. Pak se jeden ze zvukařů naklonil k mikrofonu a oznámil: „Pro dnešek hotovo.“

	Wendy si z hlavy sundala sluchátka, otočila se, spatřila Virgila, nevěřícně na něj vykulila oči, usmála se a pozdravila ho: „Nazdar, chlape!“ Měla kolem oka ošklivý monokl, a její blond vlasy ho jen zvýrazňovaly.

	„Zdravím, Wendy. Ten monokl vypadá úchvatně.“

	„Líbí se vám? Ráno jsme se byly fotit. Možná se takhle objevím na obalu našeho cédéčka.“

	 

	POD MIXÁŽNÍM PULTEM byla zastrčená kancelářská židle s kolečky. Wendy ji přesunula k Virgilovi a sedla si na ni tak, že se koleny téměř dotýkala jeho nohou. Udělala to záměrně, ale dobromyslně. Chtěla ho trochu popíchnout a zjistit, jak zareaguje. Virgil pronesl: „Potřebuju si s vámi a zbytkem kapely promluvit o tom, která z vás zabila Eriku McDillovou.“

	Tím ji zchladil: „Jste si jistej… že to udělala jedna z nás?“

	„To ne, ale nic lepšího nemám, a když nic lepšího nemám, musím pracovat s tím, co mám,“ definitivně ji usadil Virgil.

	„Hm, počkejte… To bylo myslím ve středu, kdy jsme se rozhodly, že ji zabijeme. Já povídám: ‚Holka, je to na tobě. Sežeň někde revolver a střel Eriku McDillovou rovnou do ucha.‘“ Přestala se usmívat a naklonila hlavu. „O čem to sakra vlastně mluvíte?“

	„McDillovou mohli zabít kvůli její práci, jenže když jsem začal pátrat tímhle směrem, nenašel jsem žádný motiv,“ řekl Virgil. „Skoro pro každého měla daleko větší cenu živá. Její smrt bude spoustu lidí stát spoustu peněz. Zezačátku jsem si myslel, že ji zabila její přítelkyně – jenže ta potřebuje písemný návod k tomu, aby přešla ulici, takže rozhodně nemohla vymyslet něco takhle komplikovaného. Pak se na scéně objeví kapela, jejíž členky mají mezi sebou hodně složité vztahy, a ve středu dění jste vy. Spousta emocí, co vyústí v barové rvačky. Většina z vás pochází z malých měst a vsadím se, že ne jedna, ale několik z vás vlastní nějakou zbraň a snadno si umí zjistit, jak se přes bažinu dostat dolů k jezeru. Tak takhle to vidím já.“

	Wendy na něj chvíli zírala a pak se vrátila k mixážnímu pultu. Za sklem se hudebnice bavily o dnešním výkonu při nahrávání a odkládaly nástroje. Wendy stiskla tlačítko na pultu a řekla do mikrofonu: „Holky, pojďte sem, je tady polda, co si myslí, že jsme zabily Eriku.“

	 

	BĚHEM MINUTY se režijní místnost zaplnila půltuctem hašteřivých žen, z nichž pouze bubenice Berni byla menšího vzrůstu. Virgil se zájmem sledoval, jak si Wendy vmžiku nasadila pobouřenou masku. Mám tady šílenou ženskou, pomyslel si Virgil.

	Netušil, co se může stát, a tak se zvedl z gauče a chystal se zdvořile přivítat ženy, jež vycházely z nahrávací místnosti; ucítil odér přehřátých těl a všiml si, že téměř všechny se po právě skončené nahrávací frekvenci potí – je to těžší práce, než se na první pohled může zdát.

	Wendy oznámila: „Tady pan polda tvrdí, že to má na svědomí jedna z nás – tak která to byla? Ty, Cat? Zabilas ji?“

	„Cože, já?“ divila se klávesistka a zaškaredila se na Virgila. „Řekl, že jsem to udělala?“

	Wendy se otočila k Virgilovi a chystala se něco pronést, Virgil ji však zarazil: „Já nikoho nejmenoval. Jenže kolem Wendy se motá spousta žen, no a Wendy spala s Erikou McDillovou. Takže pátráme vaším směrem. Která z vás nemá ráda Wendy, ať zvedne ruku: může jít.“

	Podívaly se jedna na druhou a na několika tvářích se objevil úsměv. Žádná z nich ruku nezvedla.

	„Heleďte,“ ozvala se Berni, „za takový obvinění vás můžeme klidně zažalovat.“

	„Pokud tady podle vás zazní jakékoli obvinění, zažalujte mě,“ opáčil Virgil.

	„Možná bysme vám měly rozbít hubu,“ pronesla kytaristka rozhodným hlasem.

	Následovaly další letmé pohledy, kdy se všichni snažili odhadnout, kam až celá situace může zajít. Virgil poodstoupil doprava, aby se mohl zády opřít o stěnu. „Pozor, pozor, máme tady drahý vybavení,“ ozval se jeden ze zvukařů.

	„No tak, zlato, neupejpej se. Ukaž, co umíš,“ pronesl Virgil směrem ke kytaristce ledově klidným hlasem. Všichni zpozorněli.

	„Myslíš si, že nás všechny zvládneš?“ vyštěkla kytaristka.

	„Myslím, že jo,“ opáčil Virgil. „A pokud ne, tak určitě pár z vás ošklivě zraním, možná i zmrzačím.“

	„Vy jste vážně blázen,“ vyhrkl jeden ze zvukařů.

	„Jsem agent BCA, který vyšetřuje vraždu. Jestli se na mě teď vrhnete, budu se bránit, co mi budou stačit síly, ale počítejte, že všichni do jednoho půjdete do vězení za útok na veřejného činitele, což je ve státě Minnesota závažný trestný čin,“ řekl Virgil klidným hlasem. „Jestli si myslíte, že vražda je legrace, pak jste se měly ukázat u jezera a podívat se do prázdných očí Eriky McDillové, které vzadu chyběla část hlavy. Ona se rozhodně nesmála. Pokud si o tom chcete pár let popřemýšlet ve vězení, no tak se do mě pusťte.“

	Všechny se okamžitě zarazily. Houslistka prohlásila: „Tohle je šílený. S tímhle já nechci mít nic společnýho. Nechci se prát s policajtem. Můj táta je policajt.“

	„Posero,“ utrousila Wendy.

	„Hele, chceš jít na chodbu a zopakovat mi to?“ vyjela na ni houslistka.

	Zvukař, statný muž v brýlích s tlustými plastovými obroučkami, jaké právě letí v Hollywoodu, do houslistky strčil a řekl: „Vypadni odsud. Ještě tady něco rozbiješ, do prkýnka. Wendy, ten mixák stojí sto padesát tisíc. Jestli se s ním něco stane, tak si to zaplatíš; ty nebo tvůj tatík.“

	„Já padám,“ prohlásila houslistka.

	„Odsud nikdo padat nebude,“ zarazil ji Virgil. „Jsem tady, abych vás vyslechl, jednu po druhé. Na každou z vás budu potřebovat tak pět minut.“

	„Ale ne tady,“ pronesl zvukař. „Najděte si jiný místo.“

	 

	VÝSLECHY NAKONEC PROBĚHLY v místnosti pro bicí. Virgil se posadil na bubenickou stoličku, zatímco ženy se střídaly na kovové skládací židli. Berni Kellyová, uměleckým jménem Vrána, bicí: „Jak jsem vám už povídala, byla jsem sama, ale neudělala jsem to. Seděla jsem doma a čekala na Wendy. Její táta byl doma, něco dělal v domě, teda aspoň nějakou dobu tam byl. Já ho neviděla – zahlídla jsem jeho auto a jsem si jistá, že on zahlídl to mý. O Wendy a McDillový jsem nevěděla. Myslím, že jsem byla poslední, kdo se o tom dozvěděl.“

	„Jste na ni naštvaná?“

	„Tohle totiž nebylo poprvý,“ odpověděla Berni. „Ale ona se ke mně vždycky vrátila. Jasně, byla jsem naštvaná. Včera večer v baru jsem ji teda vůbec nešetřila.“

	„No, rány rozdávat umíte,“ usmál se Virgil.

	„Díky.“

	„Takže jste zase spolu?“ zeptal se Virgil.

	„Jo, jsme. Poslyšte, já proti vám vážně nic nemám. Doufám, že najdete toho, kdo zabil Eriku, i když já ji teda nemusela. My máme takovej ten rockerskej postoj vůči policajtům, ale to je jenom taková póza. Já jsem ve skutečnosti na vaší straně.“

	„Co si myslíte o Zoe Tullové?“

	„O té si nemyslím nic,“ odvětila Berni. „Ona a Wendy spolu kdysi cosi měly, ale Zoe je tak hodňoučká, že to Wendy už nemohla vystát. Vždyť Zoe jí chtěla k Valentýnu dát bonboniéru ve tvaru srdce, pro Kristovy rány.“

	 

	CATHY (CAT) MATHISOVÁ, klávesy: „Měly jsme se do vás pustit.“

	„No, celková převaha by byla na vaší straně a zřejmě byste mě srazily k zemi, jenže já bych několik z vás určitě zranil, a čím víc zraněných by na vaší straně bylo, tím větší bych měl prostor zaútočit na ty zbylé z vás,“ prohlásil Virgil s úsměvem. „Bylo by zajímavé to zkusit, jen nevím, jestli to za ta zranění stojí. Kdybych ale nebyl policista, s radostí bych se k tomu nechal přemluvit.“

	Několikrát pokývala hlavou a pak hlesla: „Vážně?“ Opravdu ji to zajímalo.

	„Jo. Vážně.“

	„Vy se rád perete?“ zeptala se.

	„Rád není to správné slovo. Líbí se mi ta vášeň. V poslední době mi taková vášeň chybí.“

	„Zastřelil jste všechny ty Vietnamce. Cítil jste přitom vášeň?“

	„Já osobně nikoho nezastřelil – ale ano: vášeň v tom byla,“ odpověděl Virgil. Než mu stihla položit další otázku, zeptal se: „Kde jste byla, když zabili Eriku McDillovou?“

	„Nevím přesně, kdy ji zabili, ale slyšela jsem, že někdy pozdě odpoledne. V šest chodím na karate, a ani tentokrát jsem nevynechala.“

	„Takže karate? Vy se ráda perete?“ zajímal se Virgil.

	„Líbí se mi ta vášeň,“ odtušila.

	„Kolik lidí tam s vámi bylo?“

	„Tak osm nebo devět plus sensei,“ řekla Mathisová. „Když jsme se blížili ke konci, tak do tělocvičny přišla další skupina. Jestli si chcete ověřit moje alibi, měl byste si to udělat hned – nejlíp dnes –, než lidi začne zrazovat paměť. Můj sparingpartner byl Larry Busch.“

	„Kdybyste měla vybrat jednu osobu z vašeho okolí, která by byla schopná zabít Eriku McDillovou, kdo by to byl?“

	Vrtěla hlavou, už když jí otázku pokládal: „To není fér otázka. Nemám páru, kdo by jí mohl chtít ublížit. Věděla jsem, že si něco začala s Wendy… ale na druhou stranu to byla jejich soukromá věc, ne?“

	„A co vy a Wendy?“

	„Co by? Platí mi, že hraju v kapele na klávesy. Zaměstnává mě.“

	„Ale jinak…“

	„Nejsem na holky.“

	„No dobře; takže po milostné stránce… vám ta situace s McDillovou, Wendy, Berni nebo s kýmkoliv jiným nevadila…“

	„Ani trochu.“

	 

	BERTHA (BERT) CARROVÁ, housle: „Jdete na to špatně. Jediná osoba, která by se McDillový chtěla zbavit z romantických… nebo sexuálních důvodů, by byla Berni, a Berni o jejím románku s Wendy neměla ani tušení. Vážně to nevěděla, protože jsem s ní o Wendy mluvila a ona se mě vyptávala, jestli si myslím, že McDillová pro ni může představovat hrozbu. Věděla o tom, že McDillová se po Wendy kouká, jenže vážně netušila, jak daleko to ve skutečnosti zašlo.“

	„Kdy jste na to přišla vy?“

	„V úterý večer. Nikdo nic neřekl, ale seděly jsme tady a pak nám Wendyin otec přivezl pizzu. McDillová a Wendy seděly vedle sebe a celou dobu se dotýkaly; a její otec to moc dobře viděl.“

	„V úterý.“

	„Jo. Jindy to být nemohlo.“

	„Pokud na to jdu špatně – kterým směrem se teda mám zaměřit?“ vyzvídal Virgil.

	„Na Orlí hnízdo,“ odvětila bez váhání Carrová. „To středisko… Určitě víte, že tam jezdí spousta z nás…“

	„Z vás?“

	„Gayové. Lesby.“

	„Jistě. To mi bylo jasně řečeno.“

	„Ale to není celý,“ dodala. „Všimnul jste si, že tam hosty obsluhuje docela dost pohledných chlapečků?“

	„Chlapečků… Nechcete snad…?“ Před očima mu vytanul číšník s módním sestřihem, který ho zavedl k jezeru.

	„Ano, chci. Odehrává se tam spousta krátkodobých románků, ale všechny rozhodně nejsou homosexuální. Doneslo se mi, že McDillová si jednoho z těch kluků občas k sobě vodila. Byla domina. Ne že by se oblíkala do kůže nebo latexu nebo tak, ale líbilo se jí, když mohla donutit mladýho kluka, aby se před ní plazil na kolenou, jestli mi rozumíte.“

	„A sakra. Věděla o tom Wendy?“ zeptal se Virgil.

	„Wendy… Wendy se čas od času taky spustila s klukem. To měly s McDillovou společný. Nedivila bych se, kdyby tu noc, co Wendy byla u McDillový, tam s nima byl ještě nějakej chlapeček.“

	„Krucinál,“ ulevil si Virgil.

	„Copak? Vadí vám, když se bavíme o sexu?“ divila se Carrová.

	„To ne. Jenže tímhle se to celé komplikuje,“ odpověděl Virgil. „Takže kde jste byla, když zavraždili Eriku McDillovou?“

	„Myslím – a soudím jenom z toho, co jsem viděla ve zprávách –, že jsem byla tady a s Wendy jsme pracovaly na skladbě ‚Miláčku‘. Bylo tady s náma pár dalších lidí: Gerry, Corky, naše manažerka a taky Mark…“ Skrz okno ukázala na jednoho ze zvukařů, který právě ve studiu odpojoval mikrofon.

	„Dobře. To mi jako alibi stačí.“

	„Taky myslím. Heleďte, sem tam někdo na chvíli odešel, pak zase přišel, byli jsme se taky navečeřet… Ale v podstatě jsme se pořád motali ve studiu nebo kolem něj…“

	„Do Orlího hnízda je to deset minut autem.“

	„Co na to říct? Já vážně netuším, kde se kdo v danou minutu pohyboval. Byli jsme na jídle, někdo třeba na hodinku vypadl…“

	 

	CYNTHIA (SIN) SAWYEROVÁ, kytara. Přinesla si s sebou saxofon, jednou na něj zatroubila a pak jej odložila na podlahu vedle židle.

	„Jste na holky, nebo na kluky?“ zeptal se Virgil.

	„Já? Tak trochu podobojí.“

	„Myslíte, že si Wendy a McDillová k sobě pozvaly pánského společníka?“

	„Pochybuju. Kdyby jo, tak by se tím Wendy určitě nezapomněla pochlubit. Ale ne. Nepochlubila se.“

	„Slyšela jste někdy o pánských společnících, kteří pracují v Orlím hnízdě?“

	„Jistě. Jsou toho plný střední školy v okolí. Jestli dobře vypadáte, snadno si v Orlím hnízdě seženete letní brigádu. A podle velikosti vaší výbavičky můžete sehnat i nějakej ten přesčas.“

	„Vy tomu věříte?“

	„Jo,“ usmála se.

	„To rekreační středisko mi začíná připomínat spíš bordel,“ poznamenal Virgil.

	„A co jste si jako myslel? Že tam ženský jezdí proto, aby celej den pozorovaly vodní ptactvo? Věřte mi, tohle moc dlouho nevydržíte. Vstanete, zacvičíte si jógu, vypijete zelenej čaj, co vám má pročistit organismus, chvíli pozorujete vodní ptactvo, povozíte se na kánoi, dáte si pár martini, pořídíte si opičku – a pak směr postel. Všechno v ceně.“

	„Máte jakékoli podezření, že by někdo z kapely mohl chtít ublížit McDillové?“

	Naklonila se k němu a poklepala mu na koleno. „Ne. A hned vám povím proč. Jsem sakra dobrá kytaristka; profík. Gerry je skvělá basistka – není odsud, ale z Dvojměstí, a přestěhovala se sem jenom kvůli Wendyinu hlasu. Navíc sama zpívá skvělý doprovodný vokály. Houslistka je v pohodě, klávesistka taky; kdybysme našly dobrou bubenici, tak bysme to s Wendy mohly dotáhnout vážně daleko. McDillová mohla být součást tohohle plánu. Slyšela jsem, co nám nabízí, a věřila jsem jí. Vyznala se. Přesně někoho takovýho jsme potřebovaly.“

	„Jenže to by znamenalo vyhodit Berni, že?“

	„No jo – jenže ona to podle mě neví. Anebo se to k ní už doneslo. Takovej je ale život. Možná by s náma mohla zůstat třeba jako asistentka manažerky, jako bedňačka nebo náhradní bubenice, nebo by se mohla ujmout perkusí – tamburíny a tak. Taky trochu umí zpívat a má skvělý kozy, takže by vpředu na pódiu rozhodně nezapadla. Takže by s náma mohla zůstat… Ale jde o to, že McDillová by nám dokázala nalajnovat kariéru. Měla tuny kontaktů: věděla, jak dosáhnout svýho.“

	„Jak na vás působila? Líbila se vám?“

	„Vlastně… ani ne. Ale o to vůbec nešlo,“ odpověděla Sawyerová. „To je stejný, jako když máte výbornýho učitele hudby, co vám sahá na zadek. Nemáte ho rád, jenže – co všechno vás na tu kytaru naučí! Kvůli tomuhle to skousnete. To samý s McDillovou. Určitě s ní nehupsnu do postele, ale o propagaci se mi postará jako nikdo druhej.“

	V době, kdy byla zavražděna McDillová, běhala Cynthia Sawyerová po obchodech. „Asi to není bůhvíjaký alibi, ale přesně tohle jsem tou dobou dělala. Chvíli jsem byla tady, chvíli mimo studio, zatímco holky pracovaly na ‚Miláčkovi‘, s vraždou McDillový ale nemám vůbec nic společnýho.“

	Virgil jí věřil.

	 

	GERRY O’MEARAOVÁ, baskytara, zřejmě neměla žádnou přezdívku; v době vraždy McDillové pracovala na skladbě „Miláčku“ s Wendy a zbytkem kapely.

	„Jasně, v kapele musí proběhnout určitý personální změny a Berni o tom zřejmě ví. Chci říct, já se hraním živím a jsem v tom dobrá. Hrála jsem už s několika velkýma hvězdama a teď to potřebuju zúročit. Je mi skoro třicet. Jestli mám prorazit, musí to být hodně brzo.“

	„Nemyslíte si, že by změny v kapele mohly vést k téhle vraždě?“ zeptal se Virgil.

	„Netuším jak. McDillová nám chtěla pomoct s propagací a s kontaktama v Nashvillu a tak podobně, ale netuším, jak by tyhle změny mohly vést k její smrti. Podle mě to souvisí s Orlím hnízdem. Někdo se doslechl, že měla románek s Wendy, a začal žárlit. Podívejte, kdo jinej by věděl, kam má Erica namířeno v tý kánoi?“

	„To máte pravdu. Zaslechla jste něco v tom smyslu, že by McDillová tady kromě Wendy měla ještě nějakou známost?“

	„Tak o tom nic nevím. Já se s lesbama moc nestýkám. Jsem hetero. Ale vražda McDillový musí mít souvislost buď s obchodem – tím myslím prachy –, nebo se sexem. S žárlivostí. Buď to, nebo to. Na vás je, abyste na to přišel.“

	„Děkuju,“ zašklebil se Virgil.

	 

	WENDY.

	„Myslím, že když s váma mluvím, asi by u toho měl být právník,“ prohlásila.

	„Jak chcete,“ odvětil Virgil. „Sežeňte si právníka. Pokud si právníka nemůžete dovolit, zařídím, aby vám nějakého přidělil soud…“

	Rozhodila rukama. „Počkat, počkat. Dostal jste mě. Žádnýho právníka nechci. Tak do toho, ptejte se.“

	„Když jste onehdy spala s Erikou McDillovou, byl s vámi i muž? Dělily jste se o muže? Jakýmkoliv způsobem…“

	Chvíli na něj nevěřícně zírala, pak se reflexivně ušklíbla, zavrtěla hlavou a řekla: „Takže vy už o těch klucích víte? Ale ne, byly jsme tam jenom my dvě a lízaly si frndy.“ Mluvila nenuceně, už se Virgila nesnažila šokovat.

	„Měla McDillová něco s dalšími ženami z Orlího hnízda? Nebo s tamními muži?“

	„To nejsou žádní muži – jenom chlapci. Všichni jim tak říkají. A já o McDillový nic nevím. Já k ní šla proto, že jsme předtím spolu mluvily a vypily pár koktejlů a hovor se pořád stáčel k Berni, což mě rozhicovalo, takže když Erica navrhla, abysme šly k ní na chatu, nebyla jsem proti. Takhle prostý to bylo. Rychlovka, nic jsme neplánovaly. Došly jsme k ní, daly si dalších pár koktejlů a pak jsme se svlíkly. Můžu zajít i do podrobností, jestli chcete.“

	„Jistě, to budu rád,“ přitakal Virgil.

	Zadívala se na něj a pak vyhrkla: „Jo? Tůdle.“

	„Jste ze mě nervózní?“ zeptal se Virgil.

	„Jste jinej než ostatní poldové, co znám – největší starost mi dělá to, že jste nejspíš pošahanej. A my pošahanýho poldu nepotřebujeme. My potřebujeme někoho, kdo tohle vyřeší, a ne temnej mrak, co bude viset nad kapelou.“

	„Rád bych si promluvil s vaším otcem,“ prohodil Virgil.

	„A proč jako?“

	„Protože jsem získal dojem, že je prakticky součástí kapely. A nemůžu se zbavit jedné myšlenky: možná někdo nechtěl, aby se McDillová zapletla s vaší kapelou. Možná ji někdo vnímal jako hrozbu; jako člověka, který by vás odvedl pryč nebo který by dokázal vypudit z kapely některé členky… Z toho, co tu zaznělo, jsem pochopil, že váš otec byl a pořád je pro vaši kariéru nepostradatelný.“

	„No, on… Já nevím, jak to s ním vlastně je. Není oficiální člen kapely ani nic jinýho. Je to prostě člověk, kterej pro mě chce jenom to nejlepší, a já se tím nemusím trápit. Nemusím se trápit tím, že by měl něco za lubem.“

	„Je na vaší straně.“

	„Přesně tak: to je celý on.“

	„Ale stejně si s ním budu muset promluvit,“ pronesl Virgil. „Slyšel jsem, že je tak trochu zálesák. Že má dobrou mušku.“

	Na zmínku o „dobré mušce“ nereagovala. Hlesla jen: „No tak za ním zajděte – potlouká se někde kolem.“
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	NEŽ VIRGIL ODJEL, aby si promluvil se Slibem Ashbachem, znovu zatelefonoval Zoe. Byla pořád ještě doma. Nechal si poradit, jak se k ní dostane, protože chtěl osobně zkontrolovat nové zámky na jejích dveřích.

	„Myslím, že jsou v pořádku,“ prohlásil poté, co si je prohlédl.

	Zoe bydlela ve skromném přízemním domě se dvěma ložnicemi. V jedné z nich visel nad postelí starožitný krucifix vytvořený nějakým lidovým umělcem. Připadal mu velmi zvláštní, ale nechtěl se vyptávat.

	„Ovšem dveře, ty za moc nestojí,“ dodal. „Tady vespod by je prokoplo i dítě, a okenní tabule jsou příliš velké. Klidně by se mohlo stát, že by někdo to sklo rozbil a odemkl si zevnitř. Až nastřádáte trochu peněz, pořiďte si nové.“

	Byla plná obav, ale projevila se v ní také účetní: „Obvykle tady takové problémy nemáme…“

	„Máme jednadvacáté století, problémy jsou všude a pořád,“ opáčil. Dal si ruce v bok. „Ale teď by mě zajímalo, proč se k vám vlastně vloupali?“

	„To bych taky ráda věděla. Musím na to pořád myslet, mám toho plnou hlavu,“ odpověděla. „Ale jedno vím jistě – třicet let tady žiju a nemám žádné takové problémy; a jenom co strávím jeden den s policajtem, který tady řeší vraždu, už se ke mně někdo snaží vloupat… Podle mě to určitě není náhoda.“

	„Zřejmě máte pravdu. Tak o tom přemýšlejte,“ navrhl Virgil. „A pořád. Na něco musíte přijít. A pak mi zavolejte.“

	 

	*

	 

	DŮM ASHBACHOVÝCH byla zemědělská usedlost z počátku dvacátého století ležící dvanáct kilometrů od města. Vedla k ní okresní silnice, z níž odbočovaly další cesty směrem k jezeru. Asfaltový povrch vystřídala šotolina, po níž Virgil dojel až k domu. V zimě se sem nebude snadné dostat, pomyslel si Virgil, když přijížděl k domu; tady člověk potřebuje motorové saně.

	Dvoupatrový dům jako by vypadl z obrazu Granta Wooda: bílé stěny, plaňkový plot podél krásně upraveného zeleného trávníku, kolem plotu vysázené cínie a aksamitníky, to vše nějakých padesát metrů od silnice. Kousek od domu stál na šedých betonových tvárnicích obytný přívěs. Za domem, na konci příjezdové cesty, stála novější kovová stodola a napravo od ní byly pod přístřeškem schované dva smykem řízené stroje Bobcat – bagr s hloubkovou lopatou a čelní nakladač – a velký bagr Caterpillar. Vedle přístřešku stál podvalník. Naproti domu se nacházel další přístřešek, který byl ze dvou třetin naplněný palivovým dřevem.

	K usedlosti patřil pozemek o rozloze přibližně osm hektarů. Na vzdálenějším konci Virgil spatřil borovicový porost a u pastviny pak několik jabloní. U příjezdové cesty byl nápis ASHBACHŮV PSINEC. Pod ním byla starší tabule SLIBE ASHBACH – SEPTIKY A ZEMNÍ PRÁCE. Ještě níž stálo na nové tabuli: ZÁKAZ VSTUPU.

	Jakmile Virgil zabočil na příjezdovou cestu, všiml si, že u kovové stodoly stojí několik kotců z pletiva. V každém z nich postával pes žluté barvy. Souběžně s příjezdovou cestou se rozkládala velká zelinářská zahrada plná kukuřice, fazolí, zelí, ale také prázdných míst, z nichž už byla úroda sklizená. Bylo zde také pole, na němž rostly tmavě zelené brambory, které rodině vydrží po celou tuhou zimu. Na zadní straně zahrady rostlo několik maliníků.

	Hezké místo, pomyslel si Virgil, i když trochu sklíčené, tmavé a izolované.

	U přístřešku s palivovým dřevem pracoval muž.

	 

	SLIBE ASHBACH byl životem opotřebovaný statný padesátník s ryšavým třídenním strništěm a dlouhými světlými vlasy, které mu z plešatící hlavy spadaly až téměř na ramena. Na sobě měl tričko, džíny a zablácené vojenské boty. Skláněl se nad hydraulickou štípačkou dřeva a připravoval zásoby palivového dřeva na zimu.

	Virgil vystoupil z auta a došel k němu. Slibe se nenechal vyrušovat od práce; rozštípal ještě tři dubová polena, naskládal je pod přístřešek, pak teprve vypnul motor, podíval se na Virgila a obořil se na něj: „Neumíte číst? Je tam jasně napsaný ‚Zákaz vstupu‘.“

	„Číst umím, jenom jsem tu ceduli ignoroval,“ opáčil Virgil. „Jsem z Úřadu kriminálního vyšetřování a vyšetřuju vraždu Eriky McDillové.“

	Slibe vzal do ruky motorovou pilu, otevřel víčko olejové nádrže, zastavil se a zeptal se: „A co to má společnýho se mnou?“

	„Hovořím se všemi, kdo mají něco společného s Wendyinou kapelou,“ vysvětloval Virgil. „Vaše dcera měla sexuální… poměr… s McDillovou noc předtím, než byla zavražděna. Ukázalo se, že McDillová se hodlala angažovat v záležitostech skupiny. Některým lidem se to nelíbilo, tak jsme toho mínění, že musíme prověřit všechno kolem kapely.“

	Virgil si uvědomil, že nějak moc tlachá, a proto se Slibea přímo zeptal: „Kde jste byl v době, kdy byla zavražděna McDillová?“

	„No, z toho, co mi Wendy řekla, usuzuju, že jsem zřejmě dával žrát psům nebo jsem je cvičil. Možná jsem byl v domě. Prostě někde tady.“

	„Byl tady s vámi ještě někdo?“

	„Nějakou dobu byla tamhle v obytným přívěsu Berni… Taky tady byl Junior, zřejmě se toulal někde vzadu po lese. Možná taky někdo projel kolem, ale to nevím jistě. Můžete se poptat těch, co bydlí v okolí, třeba mě někdo viděl.“

	„A Junior je kdo?“

	„Můj syn. Říkám mu Junior.“

	Vtom zpoza přívěsu vystoupil urostlý muž v modré košili s dlouhými rukávy, džínách a žluté baseballové čepici, chvíli se na ně díval a pak se zase schoval.

	„Nosí váš syn žlutou kšiltovku?“ zeptal se Virgil.

	Slibe se podíval směrem k obytnému přívěsu: „Jo. Urostlej kluk? Potuluje se tady jako duch. Občas mě dokáže polekat. Moc toho ale nenamluví.“

	„Hm. Máte pušku?“

	Slibe se usmál a vycenil přitom neuvěřitelně bílé zuby – určitě jsou falešné, pomyslel si Virgil. Jen úsměv připomínal ošklivou čepel srpu. „Myslíte, že byste tady v okolí našel někoho, kdo pušku nemá? Teda spíš kdo jich nemá aspoň šest?“

	„A co ráže .223?“

	„Tak tu mám. Nějakou dobu se z ní nestřílelo,“ odvětil Slibe.

	„Rád bych si ji odvezl s sebou, pokud je to možné – dám vám na ni stvrzenku.“

	„Sežeňte si soudní příkaz,“ namítl Slibe.

	„Dobrá, udělám to,“ odsekl Virgil. „Ale tím pádem se můžete dostat do nepříjemností. Ovšem jestli je to vaše přání, já se přizpůsobím.“

	„Co tím jako myslíte?“

	Virgil pokrčil rameny. „Pokud získáme soudní příkaz na zbraně… odvezeme si je všechny. To nám vážně nic neudělá. Zřejmě se tady objeví tým z laborky a všechno tady prohledají.“

	„Ale do prdele. Podělaná vláda.“ Slibe namontoval víčko olejové nádrže zpět na motorovou pilu a povzdechl si: „No tak jo. Mám ji v domě.“

	„Vezmu si z auta zápisník,“ řekl Virgil. „Vypíšu vám stvrzenku.“

	Odešel k autu, strčil si do kapsy zápisník, zpod sedadla vytáhl pistoli v pouzdru pro skryté nošení a zastrčil si ji za opasek. Když se otočil zády k autu, spatřil, jak Junior zachází za obytný přívěs.

	Následoval Slibea do domu; uvnitř byl stejně úhledný jako od cesty. Kuchyně připomínala tu, kterou měla v domě Signy – nevelká, se stolem pro dva, na němž ležel časopis pro chovatele psů. Slibe otevřel jednu ze zásuvek, chvíli se přehraboval v jejím obsahu, vytáhl z ní malý klíč, zavedl Virgila ke skříni v chodbě a otevřel ji. Uvnitř byl ocelový sejf na zbraně.

	V sejfu Virgil spatřil nejméně čtyři kulovnice a dvě brokovnice a na horní poličce pak revolver velké ráže. Slibe ze sejfu vytáhl pušku a předal ji Virgilovi – šlo o poloautomatickou kulovnici Colt AR-15 Sporter II. Neměla sice zaměřovač, ale více než postačovala k zavraždění McDillové. Stále ještě nevěděl, co Mapes zjistil o stopách po vyhazovači, ovšem podle jeho názoru šlo o opakovací pušku, ne o poloautomat.

	Virgil Slibeovi poděkoval, odsunul závěr, čichl si k němu a ucítil charakteristický zápach oleje. „Vrátím vám ji, jak to bude možné.“ Znovu nahlédl do sejfu. „To jsou všechno třicítky?“

	„Tři sta osmička, třicet nula šestka a dvaadvacítka.“

	Virgil vytáhl „pumpovací“ pušku ráže .22, prohlédl si ji a zase ji vrátil zpět. Střela takové ráže by McDillovou usmrtila, ale určitě by nenadělala takovou škodu.

	„Já myslel, že ji zastřelili v bažině,“ podotkl Slibe.

	„To ano,“ otočil se k němu Virgil.

	„A vy jste našli kulku? Proto potřebujete zbraň?“

	„Kulku nemáme, ale našli jsme nábojnici. Můžeme na ní provést pár testů… a pak vystřelíme několik zkušebních střel z vaší pušky. No, a pokud se nám podaří najít kulku, co zabila McDillovou, budeme doma.“ Virgil pokrčil rameny. „Zřejmě se však zaměříme spíš na metalurgii; porovnáme zbytky kovů v pušce s kovovými úlomky, které jsme nalezli v lebce Eriky McDillové.“

	V domě bylo velmi ticho a Virgil najednou uslyšel bzučení; dovnitř vletěla včela. Slibe se na Virgila dlouze zadíval, pak mrkl jako gekon a řekl klidně: „No, dělejte, co musíte. Tu pušku chci zpátky, hned jak to bude možný. V říjnu se zřejmě vydáme do Wyomingu a zalovíme si v prérii. Jezdíme tam pravidelně střílet psouny.“

	„Udělám, co půjde,“ uklidnil ho Virgil. Cestou ven se zastavil na prahu vchodových dveří. „Slyšel jsem, že chováte psy.“

	„Ty nejlepší v Minnesotě,“ odpověděl Slibe hrdě. „Zlatý retrívry. Jsem největší chovatel široko daleko; jestli chcete psa ode mě, odmala vychovávanýho, připravte si tři tácy.“

	Virgil zahvízdal. „Tři tácy za jednoho?“

	„A mám seznam čekatelů dlouhej jako vaše ruka,“ dodal Slibe. Z kapsy vytáhl krabičku žvýkacího tabáku a vložil si trochu do úst. „Zeptejte se kohokoliv.“

	„Jaký byl váš názor na McDillovou?“

	„Já ji neznal. Z toho, co mi pověděla Wendy, jsem pochopil, že měla pár nápadů, jak kapelu posunout dál. Wendy strašně touží po úspěchu.“

	„A co si o tom myslíte vy osobně?“ zeptal se Virgil.

	Slibe prstem ukázal směrem k psinci. „Vidíte ty psy? Ti maj cenu zlata. Na těch se dá slušně vydělávat. Ale někde v Nashvillu bude chudá holka z Grand Rapids každýmu u zadku. Před dvaceti lety by možná mohla prorazit, ale dneska už ne. Nedá si říct, no ale Wendy byla vždycky trochu praštěná. Povídal jsem jí to nejmíň stokrát.“

	„Takže podle vás by měla zůstat tady a chovat psy.“

	„Přesně tak. Jenže děcka mívaj divný nápady. Podívejte, tady si nemá na co stěžovat. Má tady všechno. Já to tady celej život zvelebuju, aby to pak po mně mohla převzít. Společně s Juniorem, akorát že Junior k tomu nemá ty správný buňky. Wendy to ví, jenomže ta nemá v hlavě nic jinýho než muziku,“ rozlítil se Slibe. „Heleďte – pušku jste si vzal. Potřebujete ode mě ještě něco? To dříví se samo nenaštípá.“

	Virgil zavrtěl hlavou a vydal se ke svému vozu. Ještě jednou se však zastavil a poznamenal: „Wendy není jenom dobrá, je výborná. Nevím, jestli to bude stačit, ale je vážně výborná.“

	Přes Slibeovu tvář jako by přeběhl stín. „No tak jí to hlavně neříkejte, jinak se ještě dneska sebere, namíří si to do Nashvillu nebo do Los Angeles a skončí někde na ulici mezi štětkama. Já netvrdím, že by neuměla zpívat, jenže kvůli tomu se nenarodila.“

	 

	ZPĚT DO MĚSTA se Virgil dostal až navečer. Zatelefonoval do pobočky BCA v Bemidji a zařídil, aby příští den ráno jeden z agentů přijel vyzvednout Slibeovu pušku. Podíval se na hodinky a vydal se ještě do Orlího hnízda. Na přívěsu za sebou stále táhl člun. Margery Stanhopeová seděla ve své kanceláři, o samotě, smutná a zamyšlená, stejně jako když ji viděl naposledy; vražda na ní zanechala stopy. Virgil vešel do místnosti, zavřel dveře a posadil se na volnou židli.

	Margery se podívala směrem k zavřeným dveřím a bojácně se zeptala: „Co se stalo?“

	„Musím vám položit několik možná trapných otázek, Margery.“

	Svraštila obočí: „Cože?“

	„Co je pravdy na tom, že někteří z vašich mladých číšníků poskytují hostům určité služby navíc?“

	Opřela se a řekla: „Jo tak. Sakra. Něco vám povím, Virgile, já o tom slyšela, ale jde to úplně mimo mě. Co hosti dělají, to je jejich věc, pokud to nedělají vzadu na parkovišti. Jsou to dospělí lidé.“

	„Chápu, ale Margery… vy ty hochy najímáte,“ namítl Virgil.

	„Byl jste někdy v restauraci Hooters?“ zeptala se.

	„To nebyl.“

	„Já ano. Ty spoře oděné servírky tam nepřijímají podle výsledků jejich diplomových prací.“ Pousmála se vlastnímu vtipu. „Všiml jste si Kevina?“

	„Ne…“

	„Je mu devatenáct. Teď bude nastupovat do druhého ročníku na univerzitě v Duluthu. Polovina lidí ve městě se domnívá, že Kevin je gay, protože si nechává dělat módní účesy. Dokonce kvůli tomu chodí do jednoho dámského kadeřnictví v Grand Rapids. Vypadá, jako kdyby vypadl z jednoho z těch moderních filmů. Ženy tady u nás se po něm můžou utlouct. Ale já o tom vůbec nic nevím.“

	„Spala s některým z těch chlapců i McDillová?“

	„Nemám potuchy. Nebo jinak: je to možné. Jestli jsem to pochopila správně, neměla nijak úzce vymezené preference,“ odpověděla Stanhopeová.

	„Bylo mi řečeno, že se k těm chlapcům ráda chovala jako domina,“ poznamenal Virgil.

	Stanhopeová pokrčila rameny. „To nevím.“

	„Poptala jste se, jestli tady někdo věděl o McDillové a Wendy?“

	„Ano, poptala, a nenašla jsem nikoho; sama vstávám brzy, dřív než všichni ostatní, ale nepostřehla jsem, že by Wendy mířila od chatky na parkoviště.“

	„A to vás netrápí, že provozujete drahý, i když ekologický bordel?“

	„To není pravda,“ zaprotestovala. „Já z ničeho, o čem tady hovoříte, nemám ani cent. Já nic nezařizuju. Když se ozve matka příroda, nechávám věcem volný průběh.“

	„Ovšem trošku přírodě pomáháte,“ namítl Virgil.

	„A jsme zase u Hooters,“ opáčila. „Podívejte, vy se to chystáte dát do novin? Jestli ano, pak kvůli maličkosti uvedete spoustu důležitých lidí do nesnází a zřejmě taky zničíte vcelku prosperující podnik.“

	„Tohle nemám v úmyslu, Margery. Tím ať se zabývá naše administrativa a můj šéf. Je ovšem možné, dokonce pravděpodobné, že tyhle věci kolem sexu měly co do činění s vraždou Eriky McDillové. Lidi násilně umírají kvůli penězům, sexu a drogám – kokainu a alkoholu – a někdy v tom má prsty šílenství. Příliš mnoho peněz tady nevidím a drogy taky ne. Tím pádem zbývá sex a šílenství.“

	„Pokud jde o sex, tak tady o žádné soupeřivosti nevím… vážně ne,“ prohlásila Stanhopeová. „Ti kluci… Já se jim do života nemíchám ani pro ně nic nezařizuju. Ovšem každý ví, že ti chlapci tady jsou a co vám můžou nabídnout. Tady se nic neutají. Ale konkurence tady žádná není – proč byste s někým soutěžil, když za pár set dolarů můžete mít, co chcete?“

	„A co kdybych chtěl lásku?“

	Povzdechla si. „Na to žádnou odpověď nemám, Virgile. Chcete si promluvit s lidmi, se kterými se tady McDillová stýkala?“

	 

	CELÁ DISKUSE zanechala Virgilovi pachuť v ústech. Sex je úžasný; ovšem sex za peníze, alespoň v americké kultuře, bývá brutálně destruktivní. Nedbal na to, co mu tvrdila Margery Stanhopeová: její podnik prostě byl bordel.

	 

	V KNIHOVNĚ SE SETKAL se sedmi ženami; o jejich sexuální orientaci nic nevěděl. Všechny si byly vědomé, jaké měla McDillová sexuální preference, žádná ji ale neviděla s Wendy Ashbachovou. Jedna z nich vypověděla, že McDillová měla zřejmě zájem o jistého Jareda, který pracoval v přístavišti. Jeho příjmení se nedozvěděl – dotyčná ho neznala a Stanhopeová právě cosi zařizovala. Jareda popsala jako štíhlého blondýna s „holčičími rysy“.

	Po schůzce Virgil odvedl ženu bokem a zeptal se jí: „Měla McDillová s Jaredem sexuální vztah?“

	„Možná. Nemluvily jsme o tom, ale jsem si celkem jistá, že se jí líbil.“

	„Viděla jste ho dnes?“

	„Ne. Neviděla jsem ho už pár dní, ale pravda, nehledala jsem ho,“ odvětila.

	Virgil našel Stanhopeovou a zeptal se jí: „Kdo je Jared?“

	„Jared? Jared Boehm? Pomáhá v přístavišti.“

	„Je to jeden z těch hochů?“

	Vypadala popuzeně: „Myslím, že jo.“

	„Je dnes v práci?“

	„Ne. Musel na jakousi zkoušku na univerzitu v Duluthu. Snaží se na ni dostat. Naposledy tady byl v pátek.“

	„Budu od vás potřebovat jeho telefonní číslo.“

	 

	*

	 

	VIRGIL ZAVOLAL Jaredu Boehmovi na mobil, ale nedovolal se. Vrátil se do motelu, v automatu si koupil lahev coly, lehl si na postel a přemýšlel o Slibeovi, Margery, ale také o Jaredovi a jemu podobných chlapcích.

	Slibe hovořil jasně a srozumitelně a nic z toho, co řekl, neznělo šíleně – kdyby každý hudební nedouk raději zůstal doma a pomáhal otci s prací, byl by svět o hodně lepší místo, pomyslel si Virgil. Tedy pokud by vám nevadilo chovat psy, kopat septiky a štípat dříví na zimu…

	Margery. Nevypadala jako kuplířka a po formální stránce jí ani nebyla; určitě si však díky chlapcům přišla na nějaké peníze, třeba jen proto, že chlapci obvykle vyhověli ženám, jež si po večerech chtěly vyhodit z kopýtka.

	Jared: pokud mu bylo tolik let, kolik si Virgil myslel, pak jeho „chvatné vztahy“, jak je kdosi nazval, mohly podle minnesotského práva zakládat skutkovou podstatu trestného činu pohlavního zneužívání, pakliže jeho ženské partnerky byly dostatečně staré; případně i sexuálního zneužívání dětí. Jestli mu za sex platily, jednalo se o prostituci. Pokud se jednalo o kterýkoli z těchto činů a pokud se vyskytl pokus o vydírání, případně jiné hrozby…

	Musel si s Jaredem promluvit.

	A cítil se špatně kvůli Margery. Byla ten typ ženy, jaké měl rád: tvrdá svéhlavá žena, co se dokáže slušně uživit i v lesích na severu. Která si zařídila bordel.

	Vzpomněl si na paměťovou kartu, kterou vytáhl z fotoaparátu McDillové. Snímky si prohlížel na displeji aparátu, ale blíž je nezkoumal. Neobjevila se na některém z nich mužská tvář? Vstal z postele, vložil kartu do svého laptopu a začal si prohlížet fotografie. Nic světoborného – ženy v baru U Divoké husy, snímky pořízené na jezeře ze člunu, par dalších z pláže… a mladý chlapec v přístavišti, jak cosi vysvětluje několika ženám.

	Byl vysoký a štíhlý. S dívčími rysy? Možná; ale také s vypracovanými svaly, jaké jsou obvyklé u cyklistů či běžců. Byl přesně uprostřed fotografie… Jared…

	 

	STÁLE JEŠTĚ PŘEMÍTAL o Jaredovi, když se rozezvonil motelový telefon. Téměř každý, s kým si chtěl pohovořit, měl jeho mobilní číslo, a proto na okamžik zaváhal, ale pak zvedl sluchátko: „Haló?“

	„Tady Signy. Přemýšlím, že bych si objednala pizzu, jenže mi došlo pivo. Co kdybyste jich pár koupil a zastavil se u mě…“

	„To zní dobře,“ odpověděl Virgil. „Dejte mi dvacet minut.“

	Byl překvapený; ale vlastně ne úplně. Mezi ním a Signy to zajiskřilo. Vstal, vyčistil si zuby, oholil se, nakonec se ještě rozhodl, že by se mohl osprchovat, a vypotřeboval přitom spoustu sprchového gelu Old Spice.

	Vyšel na parkoviště: byla vlahá noc. Cítil, že by se mohla přihnat bouřka, ovšem nad hlavou mu svítily hvězdy a odnikud nebyl slyšet hrom. Signy mu naposledy nabídla pivo Negra Modelo, a tak koupil šest lahví stejné značky. Cestou se opět ztratil, takže ho Signy musela navádět po telefonu.

	 

	KDYŽ SVĚTLOMETY Virgilova auta osvítily Signyin dům, jeho majitelka už čekala přede dveřmi a dívala se na hvězdy. „Pizzu jsem objednala teprve před chvílí – masovou, speciální. Nechtěla jsem na ni zůstat sama, kdybyste to náhodou zrušil.“

	„To je v pořádku,“ odvětil. „To pivo stejně musíme dát vychladit.“

	Vešli dovnitř, Virgil položil dvě lahve na stůl, zbytek dal do ledničky. V úzké kuchyni se o něj Signy co chvíli otřela. „Pojďte, vypijeme si je v altánu.“

	„Vy máte altán?“

	„To bylo to poslední, co Joe udělal, než odjel na Aljašku – postavil mi altán. Ale už mi tam nestihl dát sítě proti hmyzu, to zbylo na mě. Tak pojďte…“

	Rozsvítila baterku, vyšla zadními dveřmi na zahradu a po chodníku z plochých kamenů zamířila ke břehu jezera. Byla tmavá noc a Virgil viděl jen kužel světla z baterky, dopadající na chodník, a pak tmavé trámy, z nichž byl altán postaven. Vešli dovnitř a Signy zavřela dveře, aby dovnitř nemohl hmyz. V altánu byla dvě hliníková zahradní lehátka a dva taburety. Signy si sedla na taburet, zatímco Virgil se uvelebil v křesle.

	„Nádherná noc,“ řekl. „Tolik hvězd.“

	„V srpnu bývají krásné noci,“ souhlasila a vypnula baterku. Jezero bylo klidné, západní obzor ještě slabě modral, nad hlavou jim zářila Mléčná dráha a v dálce byly vidět tečky světel z chat na druhém břehu. Někdo si také na břehu jezera rozdělal oheň a opékal vuřty. „Tak jak jste pokročil s tou vraždou? Už jste něco podstatnýho zjistil?“

	„Nevím. Stačil jsem zatím naštvat spoustu lidí tím, že jsem jim pověděl, že vím o určitých věcech, o kterých ve skutečnosti vlastně nic nevím. Uvidím, co z toho vzejde.“

	„Zoe mi vyprávěla, jak jste zmasakroval ty Vietnamce.“

	„Ale já nikoho –“

	„Jo, já vím. A Zoe taky. Myslí si ale, že takhle nad váma může mít navrch,“ odtušila Signy. Přitáhla si kolena k tělu a objala je rukama.

	„Ach, vy ženský,“ ulevil si Virgil.

	 

	Seděli, pili pivo a Virgil jí vyprávěl o svém setkání s Berni, Cat a dalšími, a také o Slibeovi a chlapcích z Orlího hnízda. „Slibe,“ řekla Signy. „Pěknej mizera. To je váš vrah.“

	„Myslíte?“

	„Ten by se nerozpakoval někoho zabít,“ pokračovala Signy. Odříhla si. „Je to sociopat. Vyrůstal v chudobě a jeho tatík ho tloukl jako lacinej koberec. Sám na tom neviděl nic špatnýho, takže stejnou medicínu ordinoval svý ženě a synovi. Žena od něj jednoho dne odešla a jako by se po ní slehla zem. Slibe z toho byl dost špatnej. Jeho kluk, Junior, na toho byste se taky měl zaměřit. Není to žádnej násilník, ale neviňátko taky ne.“

	„A co Wendy? Zneužíval ji Slibe?“

	„Já myslím, že ne. Má ji nade všechno rád. Je to možná jedinej člověk na světě, kterýho kdy měl opravdu rád. No, možná ještě svoji ženu.“

	„Vědí všichni tady ve městě o těch klucích, co jezdí do Orlího hnízda?“

	„Nevím, jestli všichni, ale myslím, že se o tom celkem ví. Tady se toho moc neutají.“

	„No třeba šerif se mi s tímhle nesvěřil.“

	„Víte… šerifovi to nikdo říkat nebude. Ten gaye a lesby vážně nemusí,“ ušklíbla se Signy. „Hned by měl dojem, že s tím něco musí províst.“

	„A vy byste to radši nechala tak.“

	Pokrčila rameny. „No tak. Vždyť vlastně o nic nejde. Lidi si užívají a nikdo nepřijde k úhoně. Tak proč by vás to mělo znepokojovat?“

	„Jsem si jistý, že většina lidí takhle na mladé chlapce nepohlíží. Víte, pokud jim ještě nebylo osmnáct, takový románek se starší ženou by mohl mít vážné právní důsledky. Pohlavní zneužívání, zneužívání dětí…“

	„Nevěřím, že ti kluci to vidí takhle,“ opáčila.

	„Spousta šlapek si myslí, že pracují v zábavním průmyslu – jako filmové hvězdy,“ namítl Virgil. „Jenže se pletou.“

	 

	SIGNY VZALA do ruky mobil, stiskla tlačítko rychlé volby, představila se a zeptala se na pizzu. „Aha, dobře. Takže kdy asi tak?“ Zavěsila a oznámila Virgilovi: „Jim je na cestě. Asi bysme se měli vrátit.“

	Následoval ji zpět do domu. Tam se Signy uvelebila na gauči a Virgil si sedl na koberec do tureckého sedu. „Ozval se vám Joe?“

	Zasmála se. „No jo! Dneska!“ Odběhla do kuchyně a vrátila se s obálkou. Se smíchem z ní vytáhla fotografii. Byli na ní dva muži – Joe a ještě někdo –, kteří se dívali na černou chlupatou hromadu; Virgil až po chvíli přišel na to, že jde o mrtvého medvěda baribala. „Spal v autě, když se dovnitř snažil dostat ten medvěd,“ vysvětlovala Signy. „Byli zrovna v kempu u Fairbanksu. Joe začal křičet, medvěd se vyplašil a začal běhat kolem dokola a všechno shazovat. Pak kdosi přišel a zastřelil ho.“

	Virgil zavrtěl hlavou, protože mu bylo medvěda líto, a vrátil fotografii Signy. „Ve Fairbanksu jsem byl. Místní mi tvrdili, že v zimě je to nejchladnější místo na světě.“

	„No, Joe tam ještě zimu neprožil. Uvažuje, že se přesune do Anchorage a sežene si práci na rybářský lodi.“

	 

	DŮM OSVÍTILY reflektory auta. „Pizza je tady!“ zvolala a běžela ji vyzvednout. Rozhodli se, že ji snědí v obýváku. Seděli vedle sebe na gauči a Virgil cítil, jak ze Signy sálá teplo. Vyptával se jí na život v Grand Rapids, kam chodila do školy, s kým se přátelí. Zeptal se také na Orlí hnízdo, Divokou husu, na Wendy, Berni a Zoe.

	Když měli v sobě asi půlku pizzy a Virgil uvažoval, že další kousek si už nedá, Signy mu oznámila: „Vlastně pro vás mám nějaký další informace – teď mi to blesklo hlavou. Nevím ale, jestli to pro vás bude mít nějakej význam. Protože…“

	„Každá informace je pro mě dobrá,“ řekl Virgil.

	„Erica McDillová nebyla první lesba, kterou zavraždili, když se snažila dostat do blízkosti Wendyiny kapely. Nebo která bydlela v Orlím hnízdě.“

	Virgil na pizzu úplně zapomněl: „Co prosím?“
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	SIGNY ZNALA pouze střípky celého příběhu. Žena jménem Constance Stifryová, Lifryová, Snifryová, něco takového, přijela před dvěma lety do Orlího hnízda na dovolenou z Iowy – z Iowa City, Sioux City, Forest City, Mason City – „zkrátka z města, co má v názvu City, ale každopádně byla z Iowy.“

	„Já si to dohledám,“ odvětil Virgil.

	Signy dodala: „Někdo, myslím, povídal, že už tady kdysi byla, ale to nevím jistě.“

	Wendyina kapela tehdy objížděla okolní města a na jeden týden zakotvila U Divoké husy, v té době však tento bar ještě nebyl její domovskou scénou. Constance, na jejíž příjmení si Signy nemohla vzpomenout, už byla postarší žena, jež toho však hodně věděla o country hudbě. Přátelila se také s člověkem, kterému patřil významný noční klub, jeden z těch, kde často hrály nadějné kapely, a navrhla Wendy, že by jí mohla s oním člověkem zařídit schůzku.

	Poté co se vrátila do Iowy, si skutečně promluvila s kýmsi opravdu důležitým. Začal se domlouvat koncert, kde Wendyina kapela měla „předskakovat“ jedné velmi populární skupině.

	„A pak ji někdo zavraždil,“ pokračovala Signy. „Všichni běhali kolem a hledali vraha, a celá ta věc s koncertem vyšuměla do ztracena.“

	„A jak jste se o tom dozvěděla?“ zeptal se Virgil.

	„Od Zoe, které to sdělila Wendy. A taky o tom ví Margery, protože ta Constance – jak se jenom jmenovala, Niflyová, Giflyová, nějak takhle –, prostě ta Constance byla ubytovaná v Orlím hnízdě a byla to lesba.“

	„Ale proč mi o tom Zoe neřekla?“ podivil se Virgil a prohrábl si rukou vlasy. Nemohl tomu uvěřit.

	„To nevím,“ odtušila Sig. „Možná třeba… Tu ženu zabili v Iowě a nikdo přesně nevěděl, co se jí stalo. Kdosi se o tom dozvěděl, zřejmě někdo z lesbické komunity, a lidi z Orlího hnízda ji znali, takže se to tady rozneslo. Ale už to je nějakej pátek, pár let, myslím. Nikdo neviděl žádný spojení s Orlím hnízdem a tak. Povídalo se, že šlo o přepadení. Zřejmě. Ale tím si vůbec nejsem jistá…“

	„No tak teď už tady nějaké spojení máme,“ prohlásil Virgil. „Do prkýnka, Sig, já asi budu muset vaši sestru trochu seřvat. Zná další podrobnosti?“

	„Nemám představu, co ví a neví. Nebylo to extra zajímavý… Něco jako když se poznáte s někým, kdo přežil leteckou havárii, ale… zase ne takhle zajímavý.“

	Virgil přijel k Signy na pizzu, protože cítil skvělou šanci na to, strávit zbytek večera vleže a bez oblečení. Signy byla atraktivní žena, která evidentně trpěla abstinenčními příznaky v oblasti sexu. I kdyby Virgil nebyl schopen její problém vyřešit ještě tu noc – pomýlené a neuvážené zvyklosti zdejšího kraje obyčejně vyžadovaly nejméně tříhodinovou fázi námluv před započetím smilstva –, hodlal si alespoň vybudovat základní tábor, z něhož pak už nebude obtížné dobýt vysněný vrchol.

	A teď tohle.

	„Sakra práce,“ zabručel. Vytáhl z kapsy mobil a zavolal Zoe. Jakmile Zoe přijala hovor, zvýšil na ni hlas: „Jak to, že jste mi nic nepověděla o Constance a tak dál z Iowy?“

	„Ach bože,“ hlesla.

	„Jedu hned k vám. Sakra, Zoe…“ Ukončil hovor.

	„Vy odjíždíte?“ zeptala se Sig smutně.

	„Musím…“

	Zvedla k němu oči. „No co… Hezky se mi s váma povídalo.“

	Cítil, že k sobě začínají mít blízko. Přistoupil k ní: „Mně s vámi taky – krásně jsme si popovídali, ale Signy, já…“

	„Já vím,“ podívala se na něj rezignovaně. „Tu ženu někdo zavraždil. No tak někdy jindy…“

	Virgil se k ní sklonil a políbil ji. Signy se k němu přimáčkla a Virgil to chápal jako oprávnění k tomu, aby ji pohladil po zadku. A že to byla nádherná část jejího těla…

	Po chvíli se od něj odtáhla. „Radši toho necháme. Jeď za Zoe. Ale můžeš mi zavolat zítra, jestli chceš…“

	„Jistě že chci,“ ujistil ji Virgil. Rozhlédl se po domě, zda neobjeví jakoukoli výmluvu, aby se nemusel vydat k Zoe, žádnou však nenašel. „Ozvu se ti,“ rozloučil se.

	Téměř celou cestu k Zoe cítil Virgil Signyin parfém a v ústech sladkou chuť její rtěnky.

	 

	ZOE ČEKALA v obýváku, plná obav, a v ruce držela pomačkaný kus papíru. Virgil si pomyslel, že si zřejmě nacvičovala, co mu hodlá povědět.

	„Virgile, je mi to líto. Já si vážně nemyslela, že by to mohlo být tak důležité –“

	„Tak hloupá zase nejste,“ opáčil Virgil. „Takže tohle si nechejte od cesty a povězte mi, co se tenkrát stalo.“

	„Co přesně, to jsem nevěděla, a tak jsem sedla k počítači a našla článek v novinách, co vycházejí v Cedar Rapids. Constance bydlela ve Swansonu, kousek od Iowa City. Někde mezi Iowa City a Cedar Rapids… Tady jsem si ten článek vytiskla.“

	Podala Virgilovi list papíru s textem a několika obrázky.

	 

	29. září – Constance Lifryová, devětačtyřicetiletá majitelka restaurace ze Swansonu, byla v sobotu večer nalezena uškrcená na parkovišti za svým podnikem, informoval v neděli šerif okresu Johnson Gerald Limbaugh.

	Lifryová byla známá občanská aktivistka, členka několika místních zahradnických klubů a odbornice v oblasti pěstování růží.

	Limbaugh sdělil, že Lifryovou naposledy viděly živou dvě uklízečky, které pracovaly v restauraci. Obě ženy vypověděly, že Lifryová pracovala ve své kanceláři přibližně do desáté hodiny večer, tj. ještě hodinu po zavírací době restaurace, a její tělo pak nalezla jedna z uklízeček, jež si šla na parkoviště zakouřit.

	„V současné době zpracováváme velké množství informací z místa činu, ale doufáme, že případ brzy uzavřeme,“ informoval Limbaugh. „Constance jsem znal dlouho a každý, kdo se s ní setkal, by vám řekl, že to byla skvělá žena, která se angažovala ve veřejném životě a sháněla prostředky pro Americkou kardiologickou asociaci. Tvrdě pracovala a vytvořila pracovní místa pro dvacet či třicet spoluobčanů. Je to strašná tragédie, a my uděláme vše, abychom jejího vraha pohnali před spravedlivý soud.“

	Šerif dále prohlásil, že Lifryová byla uškrcena „nějakým lankem, které si vrah evidentně přinesl s sebou“.

	Nebyli nalezeni žádní svědci vraždy, dodal šerif. „Vyslýcháme však několik dalších lidí a zpracováváme záznam z kamer umístěných na nedaleké benzínové stanici.“

	 

	TO BYLY NEJDŮLEŽITĚJŠÍ informace: zbytek článku obsahoval svědecké výpovědi a podobně.

	„To je všechno?“ zeptal se Virgil. „Nikoho nezatkli?“

	„V novinách nic takového nebylo. A ani ke mně se taková informace nedostala.“

	„Kdy tady byla? Ubytovala se v Orlím hnízdě, že? Navštívila Divokou husu? Co měla společného s Wendy?“

	Zoe zavrtěla hlavou; když si Virgil četl článek, nervózně si pohrávala s prsty, a teď jí vytryskly slzy. „Bože, já se cítím fakt strašně…“

	Virgil ji začal utěšovat: „No tak, Zoe…“

	„Byla tady před dvěma roky, v srpnu. A myslím, že i několikrát předtím. Zašla k Huse, potkala se tam s Wendy, daly se do hovoru. Kousek od Iowa City je slavný country klub Spodee-Odee. Tam si vás může všimnout spousta významných lidí. Hrajou tam populární kapely. Vystupoval tam Willie Nelson anebo Jerry Jeff Walker. Tihle chlapi z Texasu.“

	„Jo, ty znám.“

	„No a Constance se znala s majitelem toho klubu, jmenuje se Jud nebo tak nějak. Víc si nepamatuju. Ale prý si byli docela blízcí a na základě toho se vyjádřila v tom smyslu, že pokud Wendy bude chtít, doporučí její kapelu Judovi. Vlastně se jí ani tak nelíbila kapela, jako spíš Wendy a její hlas. A měla pravdu – v té době kapela za moc nestála, ale od té doby na sobě holky hodně zapracovaly.“

	„Takže chtěla Wendy domluvit koncert.“

	„Nebyl to jenom tak obyčejný koncert,“ řekla Zoe. „Tohle už bylo něco. Když vystoupíte ve Spodee-Odee, už vám to nikdo neodpáře. Znamená to, že jste fakt dobrý.“

	„Kdo by s tím mohl mít problém?“ zeptal se Virgil.

	„S čím jako?“

	„S tím, že si Wendy mohla zahrát v Iowa City.“

	Zavrtěla hlavou. „Netuším. Proč by s tím měl kdokoliv mít problém? Vždyť je to snad dobrá věc…“

	„Jenže teď tady máme další ženu, co chtěla pro Wendy udělat dobrou věc, a tu taky někdo zavraždil,“ opáčil Virgil. „Nemám pravdu?“

	„Máte,“ hlesla.

	„Byla Lifryová lesba?“

	„Myslím, že jo. Já se s ní nikdy nesetkala, byla na mě trochu stará. Ale slyšela jsem, že byla.“

	„Od koho?“

	„Nevím. Možná od Wendy. Počkat: já nechci nikoho dostat do problémů. Nevím, kdo to řekl, ale pamatuju si, že jsem to slyšela.“

	„Dobře. A to vás nenapadlo, že toho má hodně společného s McDillovou?“ Virgil začal počítat na prstech. „Lesba, ubytovaná v Orlím hnízdě, hovořila s Wendy o kapele, chodila k Divoké huse. A byla zavražděná.“

	„To jo, ale… zavraždili ji až nějakou dobu potom, co tady byla,“ nedala se Zoe.

	„Proč jste mi o tom neřekla?“ divil se Virgil.

	Podívala se na něj a znovu se jí zamlžily oči: „Protože… jsem se bála, že se o tom dozví televize a noviny a rozmáznou to jako nějakou lacinou senzaci: že budou tvrdit, jak se tady navzájem vraždí lesby, a Orlí hnízdo půjde do kytek. Bála jsem se o Margery. Celý život to tady buduje, a když se roznese, že sem jezdí vražedkyně nebo že někdo pronásleduje její zákazníky… Chápete?“

	„Ne tak docela,“ odtušil Virgil. „Já bych na to dřív nebo později přišel sám, a že jste mi o tom neřekla, mělo za následek jenom pár dní zdržení. Nic víc. A mezitím začala stydnout stopa.“

	„Je mi to líto,“ vzlykala, „omlouvám se.“

	 

	VIRGIL ZATELEFONOVAL Davenportovi, jenž si zrovna se svou ženou vyšel na noční procházku. Virgil mu vylíčil, co se stalo, a dodal: „Musím se vydat do Iowa City. Nejrychlejší by to bylo autem, ale je to devět hodin cesty, a mně se nechce jet devět hodin tam a devět zpátky. Můžu si najmout letadlo? Stálo by to tak tisícovku.“

	„Je to absolutně nezbytný?“

	„Docela nezbytný,“ odpověděl Virgil.

	„Tak hele – dojeď sem do Dvojměstí, přespi v motelu a já zařídím, že tam s tebou hned ráno zaletí Doug Wayne. Stačí říct čas.“

	Wayne byl pilot od dopravní policie, který už s Virgilem několikrát letěl. Virgil se podíval na hodinky, chvíli v duchu počítal a pak oznámil: „Zítra ráno v sedm na letišti v St. Paulu.“

	„Hned to zařídím. Seš pořád ještě v Grand Rapids?“ zeptal se Davenport.

	„Jo.“

	„Dobrá, takže sem dorazíš kolem druhý. Pět hodin spánku. Bude ti to stačit?“

	„Bohatě,“ přitakal Virgil. „Poslyš, můžeš zavolat dopravákům a oznámit jim, že pojedu s majákem? Kdyby mě nechali projet, získal bych půl hodiny spánku navíc.“

	„Počítej s tím. Ale ještě ti radši zavolám.“

	 

	ZOE VIRGILOVI UMOŽNILA, aby si přívěs se člunem prozatím nechal u ní. Rozloučil se s ní a spěchal do motelu, kde požádal recepční, aby mu jeho pokoj podržela, dokud se nevrátí, vzal si z něj svůj batoh a odjel. Když vyjížděl z parkoviště, zavolal mu Davenport: „Máš volnou cestu až do Minneapolisu. Ale ne abys cestou srazil jelena, jinak se pěkně rozmázneš. Nemáš za sebou přívěs s člunem, že ne?“

	„Ne, přívěs s člunem za autem nemám,“ odsekl Virgil. „Proč seš pořád tak podezřívavej?“

	„Hlavně proto, že pro mě pracuješ,“ opáčil Davenport. „Mluvil jsem s Dougem; bude na letišti připravenej v sedm ráno.“

	Pak už rychle projížděl nocí plnou hvězd, kolem vesnic a městeček s názvy jako Blackberry, Warba, Swan River, Wawina, Floodwood či Gowan, odbočil na silnici číslo 33, z ní pak na dálnici I-35 a s plynem na podlaze dorazil do Minneapolisu v jednu v noci. Ubytoval se v hotelu Radisson University a objednal si buzení telefonem na půl sedmou.

	Před usnutím chvíli přemítal o bohu; ale měl i trochu jiné myšlenky.

	 

	*

	 

	WAYNE MĚL NA SOBĚ leteckou kombinézu, četl si detektivku od Waltera Mosleyho a přikusoval k tomu arašídovou sušenku. Virgil se dostavil s pětiminutovým zpožděním. Wayne jen oznámil: „Tak poletíme.“

	Během deseti minut byli ve vzduchu a mířili na letiště jižně od Cedar Rapids. V místní půjčovně aut už měl Virgil zamluvený Chevrolet Impala.

	„Strašně rád bych si poslechl, co se dělo tenkrát, jak jsem vás vezl naposledy,“ žadonil Wayne.

	Virgil mu vyprávěl o přestřelce u International Falls, o tom, co kdo udělal a jak nastražili léčku, do níž se pak chytil tým Vietnamců, kteří připluli za úsvitu.

	„Povím vám, byli jsme na vás fakt pyšní,“ řekl Wayne. „Nemluvilo se o ničem jiným. Přepadová jednotka ze severního Vietnamu, a vy jste je dostali.“

	„Tenkrát jsem si moc skvěle nepřipadal,“ namítl Virgil. „A moc se na tom nezměnilo. Navíc nám utekl hlavní viník.“

	„Ta holka, vím. Ale i tak to bylo teda úžasný…“

	 

	CESTOU NA JIH se Virgil telefonicky spojil se zástupcem šerifa okresu Johnson, který se jmenoval Will Sedlacek. Ten mu oznámil, že šerif odjel rybařit do Minnesoty. „Jestli mi teď oznámíte, že je v Grand Rapids, tak se snad zabiju,“ zabručel Virgil.

	„Já nevím, kde leží Grand Rapids – původně jsem měl za to, že v Michiganu, abych řekl pravdu –, ale šerif odjel na Lake of the Woods.“

	„Tak to je pěknej kus od Grand Rapids,“ ujistil ho Virgil. „Podívejte, měl bych k vám doletět kolem jedenácté a pak bych si potřeboval s někým promluvit o vraždě Constance Lifryové a o tom country klubu tam u vás –“

	„Asi Spodee-Odee, že? Uděláme to takhle: zavolejte mi, až přistanete, a já vás zavezu do klubu, kde si můžete promluvit s Judem.“

	„Platí,“ řekl Virgil.

	Do Cedar Rapids zbývaly dvě hodiny letu pod modrou oblohou. Wayne prohlásil, že si v Cedar Rapids zajde do kina a že má s sebou i nějaké věci na převlečení, kdyby ve městě zůstali přes noc.

	„Myslím, že to nebude nutný,“ odvětil Virgil. „V podstatě se jenom potřebuju podívat na složku toho případu a promluvit si s pár lidma. Což by mělo jít hladce.“

	 

	SEDLACEK BYL STATNÝ TMAVOVLASÝ MUŽ, který Virgila usadil do křesla a zeptal se: „Našel jste nás v pohodě?“ Na půl ucha poslouchal Virgilovu odpověď, zatímco na telefonu vytáčel číslo, pak řekl do sluchátka: „Už je tady,“ a zavěsil.

	„Ale jo. Sice jsem se trochu zamotal u řeky a pak u univerzity špatně zabočil… ale to nestojí za řeč,“ odpověděl Virgil.

	Do kanceláře vstoupil s papírovou složkou v ruce další zástupce šerifa. Jmenoval se Larry Rudolph. Virgil se zvedl z křesla, potřásl si s ním rukou a pak se všichni posadili. Sedlacek vyzvídal: „Co se to tam u vás sakra stalo?“

	Virgil oba muže zasvětil do případu, a když domluvil, Rudolph pronesl: „Tak to je teda vážně náhoda, teda jestli to náhoda je, ale upřímně, to na našeho chlapa nevypadá. Ten náš použil lano, zaútočil zblízka, bylo to osobní. Puška, to je něco úplně jinýho.“

	„Obě jsou ale mrtvý,“ opáčil Sedlacek.

	„To ano, ale tuším, co má na mysli,“ řekl Virgil. „Mám návrh: Většinu informací mám v hlavě, zapsal jsem si zatím jenom něco málo, takže jestli vám to nebude vadit, rád bych si prošel vaši složku. Třeba v ní něco najdu.“

	„Nám to určitě vadit nebude,“ sdělil mu Sedlacek, „ale moc toho v ní není. Jo, jsou tam veškerý zprávy a podobně, jenže jsme nikdy nepřišli na motiv.“

	„Jerryho to pěkně naštvalo,“ prohodil Rudolph. „Constance byla jeho dobrá přítelkyně.“

	„Jerry je šerif,“ vysvětlil Sedlacek. „Pěkně na nás tenkrát tlačil.“

	„Připadlo vám, že ji někdo záměrně přepadl?“ zeptal se Virgil. „Okradli ji? Byla znásilněná?“

	„Vzali jí kabelku, takže to mohla být krádež – zvlášť u její restaurace. Nebyla znásilněná ani nijak potlučená. Ten, kdo jí to udělal, měl v úmyslu ji uškrtit. Možná si myslel, že si domů odnáší denní tržbu,“ shrnul poznatky Sedlacek.

	„Ale v tom případě ji vrah musel znát,“ namítl Virgil. „Asi šlo o někoho místního.“

	„Je to možný,“ přitakal Sedlacek.

	Rudolph dodal: „No, Swanson je malý městečko na půli cesty mezi Cedar Rapids a Iowa City, kde je sedm podniků – benzinka, restaurace, co patřila Constance, a pět barů. Jezdila se tam opíjet omladina, ale to jsme jim už zatrhli. Jenže pořád tam proudí spousta lidí, co rádi navštěvujou místní špeluňky.“

	„A tam je ten klub Spodee-Odee?“ optal se Virgil.

	„Kdeže. Ten je v Coralville, na hlavní třídě. Vlastně tady za rohem.“

	 

	HOVOŘILI JEŠTĚ NĚKOLIK MINUT, pak se Virgil posadil ke stolu a následující hodinu si pročítal tlustý spis, avšak téměř bez informací. Protokoly od techniků vypadaly profesionálně, jenže na místě činu se nenalezlo nic kromě nylonového vlákna zadřeného v kůži na krku Lifryové a pod jejími zlámanými nehty, což pouze naznačovalo, že byla uškrcena nylonovým lankem.

	Což byl stejný objev jako to, že vrah měl na sobě spodní prádlo. Tedy k ničemu.

	Jednu věc však přece jenom našel. Jakmile spis zavřel, zanesl jej zpět Sedlacekovi, který ho přivítal slovy: „Máte vraha?“

	„Nemám ani podezřelýho,“ opáčil Virgil. „Ale na něco bych se rád zeptal. Lifryová byla uškrcená nylonovým lankem; ve zprávě soudního lékaře stojí, že se lanko zařízlo hluboko do jejího hrdla. Máte tedy za to, že pachatel byl muž?“

	„Ano, jistě. Určitě to tam někde bude, ale s tímhle podezřením jsme pracovali od začátku. Chlap, co má svaly: byla uškrcená, ale taky celkem dost krvácela.“

	„To do mýho případu nesedí,“ pronesl Virgil. „Našli jsme stopy bot, ale určitě dámských…“

	„Tam u vás nahoře se rodí spousta urostlejch žen.“

	„Ale žádná z těch, se kterýma jsem se setkal, to určitě neudělala. Jsou zdravý a silný, ale že by někomu ufikly hlavu lankem…“

	Sedlacek rozhodil rukama. „Tak s tím vám nepomůžu. Poslyšte, už jste obědval? Můžeme si zajít na sendvič a pak zamíříme za Judem. V jednu by měl být v klubu…“

	 

	VE STUDENTSKÉM BARU si dali hamburger, hranolky a mléčný koktejl.

	Virgil měl pod bundou tričko skupiny Breeders. V jednu chvíli se k němu naklonila štíhlá blondýna, která stála ve frontě na jídlo, a zeptala se: „Vy jste muzikant?“

	Zazubil se na ni: „Bohužel ne.“

	„Já mám Breeders vážně moc ráda,“ prohodila. „Kim Dealová je boží.“

	„To tričko bych vám milerád věnoval, ale tenhle pán tady“ – Virgil ukázal přes stůl na Sedlaceka – „je policajt a nejspíš by mě zavřel za obnažování na veřejnosti.“

	„Tak co kdybych vám dala svý telefonní číslo, že byste se u mě s tím tričkem zastavil?“ Jenže jen žertovala. Zamávala mu a zařadila se do fronty.

	„Pracuju tady deset let, ale ještě nikdy po mně nevyjela vysokoškolačka,“ povzdechl si Sedlacek a prohlížel si ji. „Co vy máte, a já ne?“

	„Dobře vypadám, jsem silná osobnost… na nohou mám kovbojský boty…“

	„To mě podržte. A já na to vždycky šel přes inteligenci.“

	„A máte to,“ odtušil Virgil.

	 

	CORALVILLE bylo pustnoucí předměstí Iowa City plné obchodů a motelů, servisních středisek a pojišťovacích společností. Bylo zde také několik klubů a Spodee-Odee, velký bar obložený kulatinou s půlhektarovým štěrkovým parkovištěm a zcela zbytečným kůlem k uvázání koní. Jednu z venkovních zdí pokrýval obraz, na němž byl v životní velikosti vyveden traktor John Deere a vedle něj Sioux na grošákovi. Před vstupními dveřmi stály dva květináče se zanedbanými opunciemi, za nimiž byla cedule: „Kdo bude močit na tyto rostliny, bude zastřelen; přeživší neprodleně dorazíme.“

	Virgil a Sedlacek dojeli na parkoviště v oblaku prachu. Vystoupili, povytáhli si kalhoty a rozhlédli se. Za zamřížovaným oknem byla další cedule – ZAVŘENO –, dveře však byly otevřené. Uvnitř panovalo přítmí. Za jedním stolem seděl barman a vyřizoval administrativu. Vzhlédl od papírů a pronesl: „Otevíráme až ve čtyři.“

	„Jsem z úřadu šerifa,“ odvětil Sedlacek. „Máme tady schůzku s Judem.“

	„Je u sebe v kanceláři,“ řekl barman a ukázal tužkou za sebe. „Běžte dozadu, dveře jsou tamhle v rohu.“

	Vydali se směrem, který jim ukázal, přes taneční parket a kolem šestimetrového polokruhovitého pódia. Virgil byl ohromený: zavítal už do spousty country barů, ale Spodee-Odee byl z nich asi největší. Vešli do rozlehlé kanceláře. Za velkým stolem seděla sekretářka, za ní hleděly do svých počítačů další dvě ženy. Sekretářka se zeptala: „Vy jste zástupce šerifa Sedlacek?“

	 

	ZE ZADNÍ KANCELÁŘE se vynořil Jud Windrow, vysoký štíhlý muž v černé košili s perleťovými knoflíky, jakou nosíval Johnny Cash, v džínách a kovbojských botách; pod nosem měl knír a jeho prsty byly zbarvené od nikotinu. „Pojďte ke mně dozadu. Dáte si kafe nebo pivo?“ zeptal se.

	„Právě jsme pojedli,“ odpověděl Sedlacek.

	„Jak se ti vede, Wille? Už se moc nevídáme, co?“

	„To víš, děcka mě dokážou tak utahat, že jakmile je večer uložím, jdu sám na kutě.“

	„Tak tohle bych nezvládl,“ odtušil Windrow. „Tak si najměte chůvu. Přijďte si zatancovat. Tvoje paní by tě za to měla ještě radši… A vy musíte být Virgil.“

	Potřásli si rukama, posadili se a Windrow oznámil: „Mimochodem, pozval jsem Prudence Bauerovou, snad vám bude mít taky co říct.“

	Do kanceláře vešla žena, které mohlo být kolem padesátky; od pohledu vypadala trochu strojeně, což jen podporoval staromódní drdol šedých vlasů na temeni hlavy. Musela na parkoviště před barem přijet těsně po nich.

	„A tady ji máme,“ uvítal ji Windrow. Došel k ní a letmo ji políbil na tvář. Pak ji představil Virgilovi: „Tohle je Conniina sestra Constance. Převzala restauraci, když Connie zemřela.“

	„Když ji zavraždili,“ opravila jej Bauerová. Měla hluboký zhrublý hlas, s jakým se Virgil setkával v nočních můrách, když se mu zdálo o jedné učitelce ze základní školy.

	„Jistě,“ omluvil se Windrow.

	Všichni se posadili a Virgil se zeptal Windrowa: „Jaký byl váš vztah s Constance?“

	Přikývl: „Byli jsme nejlepší přátelé. Co říkáš, Prudie?“

	„Myslím, že jo,“ odpověděla Bauerová.

	„Vyrůstali jsme jako dvojčata,“ dodal Windrow. „Narodili jsme se jenom dva týdny od sebe, ve Swansonu jsme bydleli vedle sebe, spolu nás vychovávali, spolu jsme chodili do školy, mluvili jsme spolu snad každej den. Když ji zabili, zlomilo mi to srdce.“

	Virgil takové věci znal; v minnesotském Marshallu měl staré přátele, jež mohl vidět třeba jen jednou za rok, ale se kterými měl blízký, až intimní vztah, a věřil, že se na tom nic nezmění. „Dobrá. Co – pokud vůbec něco – jste měli společného se skupinou v čele se zpěvačkou Wendy Ashbachovou ze severní Minnesoty? Nebo s rekreačním střediskem Orlí hnízdo?“

	„Nic,“ řekla Bauerová. „Věděla jsem, že Connie Orlí hnízdo navštívila, a něco málo mi pověděla o té vaší Wendy – že je skvělá zpěvačka, například –, ale já na severu Minnesoty nikdy nebyla a s Wendy jsem se nikdy nesetkala.“

	„Mně Connie o Wendy vyprávěla,“ ozval se Windrow. Díval se na Virgila skrz štěrbinu vytvořenou ze sepjatých prstů. „Povídala, že v Grand Rapids narazila na úžasnou country zpěvačku, a navrhla mi, abych ji pozval k sobě do klubu. Plánoval jsem, že se vydám na sever a poslechnu si ji, ale pak Connie zavraždili a spojení se přerušilo. To je celé.“

	Virgil si všiml, že Windrowovu „countryovou osobnost“ zcela zastínila jeho obchodnická stránka – i když obchodníka v něm viděl už od začátku. Provozovat úspěšný bar nemůže jen tak někdo.

	„Uzavřeli jste smlouvu, dali nabídku…?“

	„Nic oficiálního neproběhlo. Connie měla hodně dobrý hudební vkus, takže když mi doporučila dobrou zpěvačku, zbystřil jsem pozornost,“ odvětil Windrow. „A taky by nás její vystoupení moc nestálo. Dělám to takhle: na měsíc dám prostor začínající kapele, která tady hraje od pondělí do čtvrtka. V pátek a v sobotu tady hrajou hvězdy a ta začínající kapela jim předskakuje. No a v neděli máme samozřejmě zavřeno. Byl jsem ochotný dát téhle Wendy na jeden měsíc prostor. Teda pokud by byla vážně tak dobrá.“

	„Ale jenom pokud by nestála moc peněz,“ dodal Virgil.

	Windrow zašermoval prstem: „Za ty peníze by se tady v pohodě uživili a ještě by měli i na útratu. Tady jde hlavně o to, že by si je mohli poslechnout důležití lidi z hudební branže. Pokud ve Spodee-Odee nějaká kapela prorazí, je pak o ní slyšet. Myslím jako mezi lidma, co něco znamenají na country scéně. To je víc než všechny peníze, co bych jim mohl zaplatit.“

	„Ale vy jste… nic z toho se nakonec neudálo,“ řekl Virgil.

	„Ne. Už to jsou skoro dva roky. Connie už tady skoro dva roky není,“ pronesl Windrow.

	Do hovoru se vložila Bauerová: „Když se ke mně doneslo, že sem míříte, podívala jsem se na internet a našla tam článek o té vraždě, co teď vyšetřujete. Víte, že moje sestra byla homosexuální?“

	Virgil přikývl. „Ano.“

	„Novináři spekulují, jak na tom byla slečna McDillová.“

	„Byla homo- nebo bisexuální. Šlo o manažerku, která byla ubytovaná v Orlím hnízdě, jako vaše sestra,“ odpověděl Virgil.

	Bauerová se opřela o židli: „A tady máte spojení. Už dva roky se modlím k bohu, aby nám dal aspoň něco. Cokoliv. Connie nezavraždili jen tak pro nic za nic. To by bůh přece nedopustil.“

	„Tenhle argument u soudu asi nebude stačit,“ pronesl Sedlacek.

	Mávnutím ho odbyla. „To mi je jedno. Chci vědět, proč nějaký grázl vzal Connie život. Až se to dozvím, naleznu aspoň kousek klidu. Ale takhle na to musím pořád myslet. Nemám klid.“

	Virgil se vrátil k Windrowovi a vyptával se ho na Wendy, Windrow však trval na tom, že o ní vůbec nic neví.

	„Podle trička, co máte na sobě, se v hudbě asi orientujete,“ prohlásil Windrow. „Tak mi teda povězte: vy jste ji slyšel – co si o ní myslíte?“

	Virgil se na okamžik zamyslel. „Viděl jste ten dokument o Rolling Stones Shine a Light?“

	„Asi tak dvacetkrát,“ usmál se Windrow.

	„Tak si vybavte, jak tam s nima zpívá Christina Aguilera. Ale představte si ji v country hávu.“

	Windrow se trochu zaklonil a pozvedl obočí. „Vážně?“

	„Vážně,“ potvrdil Virgil.

	„Tak to je teda setsakra zajímavý,“ pronesl Windrow. „Sháním kapelu na září. Kluk, co tady měl hrát, se zranil a musel mi to odřeknout.“

	„Ona je opravdu dobrá, ale její kapela má ještě pár slabých míst.“

	„To není nic, co by nešlo spravit,“ řekl Windrow. Sklonil se ke kalendáři a napsal si do něj poznámku. Pak dodal: „Doprovodní muzikanti jsou jako žárovky – vždycky se dají vyměnit. Dobrej muzikant zahraje všechno.“

	„Podle mě to bude mít víc společnýho se sexem než s hudbou,“ namítla Bauerová.

	Virgil přitakal: „Víte, paní Bauerová, Wendy Ashbachová je tak trochu lesba. Žije s lesbickou bubenicí a taky strávila noc se slečnou McDillovou, jen den předtím, než ji zavraždili – takže zřejmě máte pravdu.“

	 

	POVĚDĚL JIM, co se mu prozatím podařilo vyšetřit. Nezapomněl se zmínit o rvačce mezi Berni a Wendy. Když domluvil, Windrow si opět něco zapsal do kalendáře a prohlásil: „Budu tam k vám muset zajet a podívat se na ni.“

	„Vám se líbí, že se Wendy umí poprat?“ zeptal se Virgil.

	„No to si pište,“ odpověděl Windrow. „Takový ženský mají v sobě autentičnost, kterou většina ostatních holek jenom stěží dokáže zahrát. A fanoušci to vycítí; tohle na scéně chybí.“

	„Dávejte si tam na sebe pozor,“ utrousil Virgil. „Další mrtvoly už nepotřebujeme.“

	 

	CESTOU NA PARKOVIŠTĚ řekla Bauerová Virgilovi: „Schovali jsme všechny sestřiny dokumenty; myslela jsem si, že vyšetřovatel by v nich mohl něco najít, jenže nikoho vlastně nezajímaly. Jestli chcete, můžete do nich nahlédnout.“

	Virgil se podíval na hodinky. „Chtěl bych se odsud dostat před setměním – jak daleko od letiště v Cedar Rapids jsou ty dokumenty?“

	„Pět nebo šest minut. Swanson leží kousek na jih od letiště.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Virgil. „Podívám se na ně.“

	„A my se možná ještě uvidíme v Grand Rapids,“ dodal Windrow. „Jak je to odsud daleko?“

	„Autem asi tak devět hodin cesty. Jde to i letadlem, ale moc aerolinek tam nelétá. Ten bar, kde hrají, se jmenuje U Divoké husy.“

	„Mám malou cessnu. Strašně rád s ní lítám, ale moc často se k tomu nedostanu. Pokud to dovolí počasí, vyrazím hned zítra ráno.“

	 

	NA PARKOVIŠTI před barem si Sedlacek a Virgil potřásli rukama a Sedlacek podotkl: „Prudence je v pohodě. Trochu upjatá, ale stejně chytrá jako její sestra.“

	„Já ji vnímám stejně,“ prohodil Virgil.

	„Bál jsem se, že bude působit trochu bláznivě, pořád bůh tohle a bůh támhleto, a že by bůh nedopustil, aby Constance někdo jen tak bezdůvodně zavraždil…“

	„Kdoví,“ řekl Virgil a přes rameno sledoval, jak Prudence nastupuje do svého Fordu Taurus. „Třeba má v tomhle pravdu.“
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	JANELLE WASHINGTONOVÁ odjela do práce. Našla si místo v cukrárně, jelikož potřebovali přivýdělek. Její manžel, zahradník na místním golfovém hřišti, si přednedávnem natrhl přední křížový vaz v koleni a dlouhé týdny nemohl pracovat. Žili pouze z jeho pojistky, jenže to pro oba nestačilo.

	Cukrárna sice vyplácela jen minimální mzdu, ale Janelle byla spokojená. Práce nebyla náročná a její plat potřebovali jen proto, aby překlenuli rozdíl mezi vypláceným pojištěním a nezbytnými výdaji. Jakmile se její muž vyléčil a vrátil se do práce, Janelle si uvědomila, že je přes den ráda mezi lidmi, a zůstala tedy v cukrárně.

	Objevil se však jeden problém. Janelle se nemohla nabažit čokolády. Vždy byla pyšná na svou postavu, která sice nebyla dokonalá, ovšem její manžel James si na ni nikdy nestěžoval. Když však po prvním týdnu v práci přibrala kilogram, po druhém týdnu další a pak zase… musela s tím něco udělat.

	Nejprve si předsevzala, že si dá jen dvě nugátové kostky denně: pět set kalorií. Pak se rozhodla, že alespoň přes léto bude do práce jezdit na kole; z domu na venkově do centra města to měla třináct kilometrů a cestu zvládala za pětačtyřicet minut, přičemž podle internetové kalkulačky spálila přibližně pět set kalorií. Dozvěděla se také, že tím bude posilovat svaly, a více svalů znamená více spálených kalorií.

	Otázka nyní zněla: Má kalorie, které spálí navíc, nabrat další nugátovou kostkou, nebo se má přeměnit na zdravou svalnatou sportovkyni? Zůstat u pouhých dvou nugátových kostek denně bylo těžké, když cukrář vzadu vařil všechnu tu čokoládu…

	Dnes už zavřela, uklidila, rozloučila se s Danem, majitelem cukrárny, a odjela směrem k domovu. Po městě se musela pohybovat od křižovatky ke křižovatce a pozorně sledovat dopravu; ale jakmile se dostala na druhou stranu řeky, doprava značně prořídla a Janelle se mohla konečně opřít do pedálů.

	Nikdy se sportu příliš nevěnovala, jízda na bicyklu ji však rychle zaujala a stávala se na ní téměř závislou…

	 

	VRAH ERIKY MCDILLOVÉ seděl v mlází, jež rostlo na pahorku u křižovatky okresní silnice a polní cesty vedoucí k přístavišti kánoí na Mississippi. Ze svého úkrytu viděl jak na přístaviště, tak na silnici. Za poslední hodinu u přístaviště nezastavil žádný kanoista a na řece se také nikdo nevyskytoval.

	Washingtonová by se měla za chvíli objevit. Když ji zastřelí, stanou se dvě věci. Za prvé, vnese zmatek do vyšetřování. Nechá na místě nábojnici, aby bylo zcela jasné, že vrah McDillové má také na svědomí Washingtonovou. A jelikož Janelle Washingtonová nemá žádnou spojitost s lesbami, Wendyinou kapelou ani Orlím hnízdem, možná začnou obě vraždy považovat za nahodilé činy. Možná; ale i kdyby ne, aspoň je na chvíli zmate.

	Druhým důvodem k zastřelení Washingtonové byla potřeba se jí zbavit. Ví příliš mnoho o Slibeu Ashbachovi mladším a o jeho otci…

	 

	WASHINGTONOVÁ VYJELA ze zatáčky asi kilometr a půl od místa, kde se skrýval vrah. Nešlapala příliš intenzivně, ale jela celkem rychle. Silnice byla rovná a střelec ji ve svém puškohledu viděl naprosto zřetelně. Vlasy měla schované pod šátkem. Viděl jasně její tvář… čtyři sta metrů, tři sta padesát, tři sta, ještě kousek…

	Za zatáčkou za ní se vynořila dodávka. Její řidič evidentně nikam nespěchal. Vrah sklonil hlaveň k zemi; z nenadálého přísunu adrenalinu se mu orosilo čelo a začal ztěžka oddychovat. To není dobré. Ani trochu.

	 

	*

	 

	TOM MORRIS před sebou uviděl Janelle na kole. Hned si začal představovat, jaké to mohlo být po střední škole. Kdyby se odvážil někam ji pozvat, mohli se dát dohromady. Tato možnost byla na chvíli ve hře. Oba to věděli, a proto se měli celý život rádi, ačkoli mezi nimi k ničemu nedošlo a oba žili ve šťastných manželstvích s jinými lidmi.

	Zpomalil, stáhl okénko, usmál se na ni a zvolal: „Pořád si vozíš tu svou prdelku na kole?“

	„Radši sklapni!“ opáčila.

	„Proč? Podle mě to je dobrý. Včera jsem viděl ve městě Jamese. Povídal, že se v pátek chcete vydat k Moitrie na večeři. Možná tam taky budeme, tak kolem sedmé…“

	Oba zastavili, Janelle sesedla z kola, opřela je o dodávku a prohlásila: „Zavolám Patsy. Třeba bysme mohli dostat společnej stůl.“

	Chvíli hovořili o klubu majitelů motorových saní, kteří měli v plánu zrušit nepoužívané vjezdy na pole a s tím spojené odvodňovací kanály, a jestli by se tím pádem na jejich silnici neprohánělo příliš mnoho motorových saní, ale probrali také neustále se zvětšující hejno vran na polích a to, že si Morris najal hubitele, aby se zbavil veverek, které žily na půdě jeho domu – zkrátka obvyklý sousedský rozhovor. Po chvíli se Morris rozloučil: „Zavolej Patsy. Brzo nashle.“

	 

	DODÁVKA SE ROZJELA. Řidič však ještě chtěl něco probrat s cyklistkou, a proto jel asi sto metrů pomalu vedle ní. Až pak přidal plyn. V té době už byla Washingtonová přímo naproti střelci, pak projela kolem; dodávka byla pořád ještě v dohledu a pomalu se pohybovala po silnici. Washingtonová se neustále vzdalovala, nitkový kříž zaměřovače jí neustále mířil na hlavu, střela do hlavy však byla stále nejistější, a proto střelec začal mířit na záda, na její bílou halenku… Dodávka zmizela za obzorem. Vrah se ohlédl: z druhé strany nic nejede. Ale nešlo o tak čistou práci jako v ostatních případech, někdo se tady může ochomýtat…

	„Ech…“

	Bílá halenka v zaměřovači, stisknutí spouště…

	Výstřel ho téměř překvapil.

	 

	*

	 

	WASHINGTONOVÁ SI MYSLELA, že ji zasáhl meteorit. Ležela v příkopu, krvácela, zavalená vlastním bicyklem. Podívala se dolů a spatřila, jak se jí z hrudníku řine krev. Snažila se vyškrábat na silnici. Nepřemýšlela, nevěděla, co se stalo. Srazilo ji auto? Začala slábnout, tušila, že pokud se nestane zázrak, zemře tady.

	Ještě jedno odstrčení a už byla na krajnici. Snažila se udržet při vědomí, snažila se myslet. Pořád ještě nechápala, co se děje. Otočila se na záda; měla zakrvácené ruce a halenku, ale nikde žádné auto. Co se stalo? Vydávala chrčivé zvuky, cítila, jak se jí na tvář a ruce lepí zakrvácený štěrk…

	Uběhla nějaká doba a Janelle si uvědomovala pouze modré nebe nad sebou. Pak jí u hlavy zastavilo kolo auta a bylo slyšet křupání kroků na štěrku. V zorném poli se jí objevila tvář a pak uslyšela mužský hlas:

	„Proboha, Janelle! Co se ti stalo, můj bože!“ Konečně rozpoznala tvář Toma Morrise, který křičel do mobilu: „Je tady žena, ošklivě poraněná… hodně krvácí… Pošlete sem pomoc, panebože, potřebujeme sanitku, rychle sem pošlete sanitku…“
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	PRUDENCE BAUEROVÁ měla v zadním pokoji uložených patnáct či dvacet kartonových krabic plných vzpomínek na život její sestry. Když Virgil otevřel první z nich, do nosu jej praštila zatuchlá vůně šeříkového parfému, která víc než co jiného připomínala smrt. Dvě krabice obsahovaly dokumenty, jež měla Connie v psacím stole, včetně jejího soukromého deníku a stolního diáře s reprodukcemi obrazů z galerie v Louvru.

	„Měla ráda umění?“ zeptal se Virgil. Vzpomněl si na členské karty různých muzeí, které měla v peněžence Erica McDillová.

	„Ne, nijak zvlášť,“ odpověděla Bauerová. „Tyhle diáře si kupovala v knihkupectví v Cedar Rapids. Někde tady má ještě jeden, ale ten byl myslím plný koček.“

	Nechala ho v pokoji samotného. Virgil si sedl do houpacího křesla, pročítal si dokumenty, ale nikam se nedostal. O čtvrt hodiny později se Bauerová vrátila a přinesla mu colu. „Našel jste něco?“

	Vzal si od ní colu. „Zatím ani ne. Ale určitě mi to pomůže: i když teď zrovna nic neobjevím, možná si na něco z toho vzpomenu později. Je potřeba do hlavy dostat co nejvíc informací.“

	„Měl byste se taky podívat na výpisy za telefon, ať víte, s kým před smrtí hovořila. Někde tady budou…“

	Začala se přehrabovat v krabicích a hledala telefonní výpisy, zatímco Virgil si pročítal deník, který mu připadal nemastný neslaný: kdo co komu ve Swansonu udělal, ale nic z toho nebylo nijak dramatické, snad kromě případu, kdy muž jménem Don opustil svou manželku Marilyn a přestěhoval se kamsi do Marionu, aby mohl být se ženou jménem Doris.

	„Co se stalo s Donem a Doris?“ zeptal se Virgil.

	Bauerová k němu zamyšleně vzhlédla a pak odtušila: „Myslím, že se přestěhovali do Oklahomy. K jezeru Eufaula.“

	„Takže Don se k Marilyn nevrátil?“

	„Ne. Marilyn je pořád ještě sama. Občas ji vídám, jak stojí u okna a dívá se po lidech. Bydlí tady kousek, za rohem.“

	„Možná čeká, až se k ní Don vrátí,“ podotkl Virgil.

	Bauerová se usmála: „Tak to se pěkně načeká. Don a Doris jsou do sebe zamilovaní.“

	 

	VIRGIL NEOBJEVIL VŮBEC NIC. Pak mu Bauerová podala svazek telefonních výpisů: „Těsně před smrtí čtyřikrát volala do severní Minnesoty. Tři hovory na jedno číslo, čtvrtý na nějaké jiné.“

	Převzal od ní výpisy, prohlédl si je, opsal si čísla do notesu, zvedl výpisy před sebe a prohlásil: „Tyhle bych si s dovolením vzal. Dám vám na ně potvrzení.“

	„To snad ani není potřeba…“

	„Předpisy,“ řekl Virgil.

	Velmi ho zajímalo, komu patří obě čísla, a tak zavolal do kanceláře BCA v St. Paulu, nadiktoval čísla Davenportově sekretářce a požádal ji: „Ať někdo ty čísla projede, prosím tě. Jsou z dva roky starých výpisů.“

	„Jak rychle to má být?“

	„Ještě dnes v noci se vrátím. Pokud je budeš do té doby mít, nechej je u sebe na stole.“

	Dokumenty uložil zpět do krabic, zatelefonoval Dougu Wayneovi, pilotovi, s nímž přiletěl, a oznámil mu, kdy dorazí na letiště. Bauerová ho vyprovodila k autu. Dotkla se jeho lokte: „Myslím, že ho chytíte, ať už to je kdokoliv. Jak jste se vyptával na Dona a Doris, získala jsem jistotu, že vás tenhle případ vážně zajímá.“

	Virgil přikývl. „Já ho najdu. Já ho prostě dostanu.“

	„A jestli toho hajzla zastřelíte, mně neukápne ani slza.“

	„Ale Prudie…“ začal Virgil a chystal se k ní vyslat svůj třetí nejlepší úsměv, když vtom mu v kapse začal zvonit mobil. Podíval se na displej – neznámé číslo ze severní Minnesoty. Po zádech mu přeběhl mráz. Přijal hovor: „Prosím?“

	„Zdravím, tady Mapes…“

	„Právě jsem vám chtěl zavolat, ale jsem ještě v Iowě. Co ta nábojnice?“

	„Pochází z opakovací pušky ráže .223, ale kvůli tomu vám nevolám. Poslyšte: před hodinou a půl postřelili jednu ženu. Jmenuje se Jan Washingtonová. Setkal jste se během vyšetřování s tímhle jménem?“

	„Ne, nikdy jsem o ní neslyšel,“ odvětil Virgil. „Povězte mi víc…“

	„Střelili ji do zad, kulka vyšla –“

	„Mě spíš zajímá, kde se to stalo.“

	„Aha – hned za městem. Kousek od Grand Rapids. Jde o to, že jsme ještě pořád tady, a tak nás šerif požádal, abysme se zajeli podívat na místo činu. Našli jsme jednu jedinou nábojnici ráže .223 na místě, kde se ukrýval odstřelovač. A něco vám povím, Virgile – musí to samozřejmě ještě potvrdit laborka, ale jestli nepochází ze stejné zbraně, jaká zabila McDillovou, políbím vám zadek ve výloze libovolného obchodu na hlavní třídě.“

	Virgil nezareagoval okamžitě; musel informaci nejprve pořádně vstřebat. Pak jen procedil: „Sakra.“

	„Přesně tak.“

	„Je ta žena mrtvá?“ zeptal se Virgil.

	„Ne, není. Drží se. Nemůže mluvit, ale drží se. Podle doktorů má velkou šanci, že se z toho vylíže, ačkoliv přišla o velkou část jedné ledviny a o slezinu.“

	„Musím okamžitě přiletět.“

	„Brzo na viděnou,“ rozloučil se Mapes.

	 

	POVĚDĚL BAUEROVÉ, co se stalo. „Co to znamená?“ zeptala se.

	„Nevím,“ odpověděl Virgil. „Až to zjistím, zavolám vám.“

	 

	NA LETIŠTĚ SE DOSTAL před Waynem. Zatelefonoval proto šerifu Sandersovi, jenž byl právě na cestě z Bigforku, kde se účastnil pátrání po malé Lindě. Virgil mu položil otázku: „Jaké je spojení mezi Washingtonovou a Orlím hnízdem?“

	„Pokud vím, tak vůbec žádné,“ prohlásil Sanders. „Její manžel prohlásil, že tam žádný z nich nikdy nebyl.“

	„Manžel? Ona není teplá?“ podivil se Virgil.

	„Žádný z nich není homosexuální ani bisexuální. Nebo to se aspoň domnívám, protože je znám celý život.“

	„A Wendy – tu zná?“

	„Zřejmě ano. Stejně jako většina lidí tady. Zeptal jsem se na to Jamese – to je její manžel – a ten mi pověděl, že Wendy nijak dobře neznají. Potkávali se s ní na ulici. K Divoké huse ale nechodí.“

	„Za tím něco musí být,“ uvažoval Virgil nahlas. „Tahle střelba je natolik odlišná, že pokud najdeme spojení s tou předchozí, najdeme i vraha.“

	„Až se probere, zkusíme jí položit pár otázek,“ řekl Sanders. „Napadlo mě, že pokud ji postřelili proto, že něco zásadního ví, a pokud přežije, možná se ji ten vrah pokusí zabít znovu. Takže teď její pokoj hlídají tři chlapi. Zůstanou tam, dokud bude potřeba.“

	„To je výbornej nápad. Poslyšte, už mířím na sever. Ozvu se vám ráno.“

	 

	S WAYNEM VYSTOUPAL k obloze, zavolal Davenportovi, podal mu hlášení a přijal hovor od Zoe: „Už jste o tom slyšel?“ vyzvídala.

	„Jo, slyšel. Ale odkud o tom víte vy?“

	„Mluví o tom celé město. Na místě činu bylo aspoň deset zástupců šerifa a teď o tom všude tlachají. Tvrdí, že podle vašich techniků to je stejný střelec, co zabil Eriku.“

	„Zřejmě ano. Do háje. Znáte tu ženu?“

	„Pracuje v cukrárně. Je asi tak stejně stará jako Signy a zdála se mi sympatická. Její muž pracuje na golfovém hřišti. Zařídili, že se teď v zimě dá po tom hřišti jezdit na běžkách, a Jan dokonce sehnala peníze na stroj na údržbu stop. Je prostě… sympatická.“

	„Patří do místní homosexuální komunity?“

	„Bože, to ne. Určitě bych to věděla. Ne. Nepatřila – nepatří,“ řekla Zoe.

	„Až se dostanu do Grand Rapids, možná se zastavím u Sigmy. Myslíte, že by o tom mohla něco vědět?“ zeptal se Virgil.

	„Ne, ale nepochybuju, že se nemůže dočkat, až vám poví, co všechno ví.“

	Udělala zcela jasnou narážku. Virgil ji ihned pochopil a raději se rychle rozloučil. „Dobrá. Brzo na shledanou. Ale ještě to chvíli potrvá.“

	 

	*

	 

	DO ST. PAULU se vrátili před setměním. Když dosedali, osvětlovalo je oranžové zapadající slunce. Virgil poděkoval Wayneovi, hodil batoh na zadní sedadlo svého auta a spěchal do centrály BCA na Maryland Avenue. Vyšel po schodech, vstoupil do Davenportovy kanceláře a podíval se na stůl jeho sekretářky. Přesně uprostřed pracovního prostoru ležela složka, na kterou někdo fixou napsal Virgilovo jméno.

	Otevřel ji. Ve složce byl jediný list papíru; na něm stálo jméno Barbara Carsonová a adresa v Grand Rapids, patřící k telefonnímu číslu, na které Constance Lifryová volala jednou. Druhé číslo, na něž volala třikrát, patřilo středisku Orlí hnízdo.

	Když vycházel ze dveří, vrazil do Jenkinse a Shrakea, kteří právě vcházeli dovnitř. Byli to tvrdí chlapíci, kteří u BCA prováděli černou práci. Měli na sobě elegantní obleky a boty s tlustými podrážkami. Četné šarvátky zanechaly na jejich tvářích nesmazatelné stopy. „Ale ne, kdopak se to na nás přijel podívat?“ přivítal ho Jenkins.

	Shrake se zeptal: „Má na sobě zase nějaký barevný tričko nějaký kapely?“

	Jenkins si Virgila prohlédl a řekl: „Těžko říct. Je na něm napsáno ‚Breeders‘…“

	Shrake: „Počkej, o těch jsem myslím slyšel. Kapela pro holčičky, ne?“

	Jenkins: „Četl jsem ty tvoje články v New York Times. Hele, moh by ses mi podepsat?“

	„Závist je ošklivá věc,“ opáčil Virgil. „Ale myslím, že moje blízkost může do vašich smutnejch životů vnýst trochu radosti.“

	„Nechodils ty před pár lety s tou malou Joy? Hrála to plážový bingo nebo jak se tomu říká,“ vyptával se Jenkins.

	„Profesionálně hrála plážovej volejbal a vážně to uměla,“ odvětil Virgil. „A jmenovala se June, ne Joy.“

	„O tom, že to uměla, nepochybuju,“ prohlásil Jenkins. „Vypadala, že toho umí vážně hodně.“

	„Sólistka na koženou flétnu,“ ozval se Shrake.

	„V tvým případě spíš na růžovou pikolu,“ dodal Jenkins.

	Shrake se zeptal: „Tak co se to děje na severu? Už jsi na něco kápnul?“

	„Je to trochu na hlavu,“ odpověděl Virgil. V krátkosti jim popsal situaci, zatímco se přesunovali k prodejnímu automatu na jídlo za atriem. Vhodili do automatu několik mincí a dole vypadly sáčky s kukuřičnými lupínky. Virgil si uvědomil, že od oběda nic nejedl a kručí mu v břiše.

	Popsal jim případ, načež Shrake prohlásil: „Víš co, máš pravdu. Je to na hlavu. Běhá ti tam nějakej blázen. Problém může bejt třeba v tom, že všechno kolem – ty lesby, rekreační středisko, kapela a Wendy – s tím případem nemusí vůbec souviset. Dokonce ani ta vražda v Iowě. Může to mít klidně na svědomí nějakej středoškolák, co vzal rodičům pušku a něco si dokazuje.“

	Jenkins dodal: „Ta první mrtvá v kánoi – takhle ji zastřelit, to bylo pěkně neprofesionální. Pokud na osmdesáti nebo devadesáti metrech zamíří o deset centimetrů mimo pohybující se terč velikosti hlavy, tak jasně mine a ta ženská skočí do vody a schová se za člun. Měl ji střelit do hrudníku, což je dvakrát tak velkej terč. Takže podle mě se buď vytahuje, nebo… vlastně žádný nebo není. Je na sebe pyšnej. Je pyšnej, že tohle dokáže.“

	„Tak proč tu druhou ženu střelil do zad?“ nadhodil Virgil. V mozku mu hlodala jakási neodbytná myšlenka, zatím ji však viděl jen v obrysech.

	„To nevíme, ale vsadím se, že to důvod mít bude. Určitě střílel na větší vzdálenost, co? Povídals, že jela na kole… Pokud jela rychle a vrah střílel na dlouhou vzdálenost – pak to zřejmě byla náramná trefa,“ řekl Jenkins. „Trefit někoho mezi oči na osmdesát metrů, to je snadnější trefa, než na dvě stě metrů zasáhnout objekt, co se pohybuje rychle a možná trochu nadskakuje. Musíme zjistit, jak byl daleko…“

	„Takže ty si myslíš, že to je střelec. Možná i odstřelovač.“

	„Myslí si to o sobě,“ odpověděl Jenkins. „Nebo je to někdo jako Lee Harvey Oswald – snaží se na něco upozornit.“

	 

	VIRGIL SE OPÍRAL O ZEĎ, nyní se však narovnal a prohlásil: „No nic, zvedám kotvy a mířím zase na sever.“

	„Ty nepojedeš autem?“ divil se Shrake.

	„Jak to?“

	„No auto přece kotvy nemá…“ pronesl Shrake s úsměvem a plácl si dlaní s Jenkinsem.

	„Hele, chlapi, až se dostanu do situace, kdy bude nezbytný z někoho vytlouct doznání, tak se vám ozvu, jo?“

	„Jsme tu od toho, abysme pomáhali a chránili, ne?“ odtušil Jenkins.

	Virgil odešel a neustále se snažil zachytit myšlenku, kterou Shrake s Jenkinsem roznítili; pořád ji viděl jen v mlhavých obrysech, avšak neopouštěla ho a měla na svědomí, že si v supermarketu zapomněl koupit listovou čekanku.

	Byla to myšlenka, která ho jen tak neopustí.

	 

	VIRGIL SMĚŘOVAL na sever po dálnici I-35. Více méně v polovině cesty se zastavil v motorestu. Byl sice hladový, ale neměl chuť na maso, a tak si objednal velký kus borůvkového koláče a hrnek kávy. Moc se nezdržel a opět vyrazil na sever a pak na západ; do motelu v Grand Rapids dorazil deset minut po desáté.

	Odnesl si batoh do pokoje. Měl na záznamníku vzkaz od Signy: „Před minutkou jsem mluvila se Zoe, a podle ní by ses mě prý chtěl na cosi zeptat ohledně Jan Washingtonové. Bývám vzhůru do půlnoci, takže se u mě klidně zastav.“

	Chvíli o jejím vzkazu pouvažoval – byl unavený, ale tolik zase ne – a rozhodl se, že k ní zajede. V supermarketu koupil pečené kuře a pivo a spěchal k Signy. Když přijížděl k jejímu domu, viděl, jak se stín její postavy pohybuje po zácloně. Pak otevřela dveře, a jakmile spatřila tašku ze supermarketu, trochu se ušklíbla: „Tak tys mi koupil růže! Tos nemusel…“

	„Koupil jsem ti něco lepšího než růže – celý pečený kuře,“ opáčil Virgil.

	Vešli dovnitř a Signy řekla: „Určitě si myslíš, že tady umírám hlady.“

	„To ne, ale zdá se mi, že tě vaření moc nebere. Možná proto Joe odešel; chyběly mu vepřový kotlety.“

	„Na tom možná něco je,“ připustila. Otevřela tašku s kuřetem, jehož vůně zaplnila celou místnost. Pak prohlásila: „Ty naporcuj maso, já otevřu pivo.“

	Posadili se k malému stolu v kuchyni. Virgil se zeptal, co celý den dělala, a Signy mu pověděla, že byla na kroužku, kam chodí ženy, které vyrábějí prošívané přikrývky, jenže se nemluvilo o ničem jiném než o vraždě McDillové, a pak mu popsala, jak jí ještě v průběhu kroužku zavolala Zoe, řekla jí o Jan Washingtonové a jak se celá skupina vyděsila.

	„Opravdu jsme tomu nemohly přijít na kloub. Shodly jsme se, že nám tady řádí šílenec. Myslím, že se teď dostaneš pod tlak. Lidi chtějí mít toho chlapa za mřížema – a nejlíp hned. Nechtějí slyšet, jak je to těžký. A jestli to nedokážeš, tak sem povolej víc policajtů, dokud každej v našem městě nebude mít vlastního poldu.“

	Virgil jí povyprávěl, jak se měl on, a zeptal se jí, zda zná Barbaru Carsonovou, jíž Constance Lifryová před svou vraždou volala. „Tak Barbara,“ odtušila. „Hmm. Znám ji, pracovala na okresním úřadě – v sociální péči, myslím. Ale je to už starší paní… Ovšem jestli je nebo není homosexuální, to ti nepovím, ani kdybys mě zabil. Možná Zoe by to mohla vědět…“

	„A co Jan Washingtonová?“ zeptal se Virgil. „Máme za to, že to má na svědomí stejná žena, co zastřelila McDillovou… Nebo stejnej muž. Každopádně jde o stejnou zbraň. Jaký je mezi nima spojení?“

	„Nejde mi to na rozum. Bydlíme ve stejným městě. Jenže Barbara… Všechny ostatní, co jsou do toho namočený – Margery, McDillová, tahle Constance, Wendy, a dokonce i Zoe –, jsou zvyklý pracovat a jsou homosexuální. Naproti tomu Jan je žena v domácnosti, která nikdy pracovat nechtěla, ale musela kvůli úrazu manžela. Nenapadá mě vůbec nic, co by mohla s těma ostatníma mít společnýho. Chodí pravidelně do kostela, angažuje se v charitě; podle mě z těch ostatních žádná do kostela určitě nechodí. Ani jedna z nich.“

	„Hm.“ Podíval se na ni. Právě si odhrnovala vlasy z očí.

	„Co je?“ podivila se.

	„Máš zbraň?“

	„Snad si nemyslíš, že to mám na svědomí já?“ Nedůvěřivě se na něj podívala.

	„Ne, ne, samozřejmě že ne. Říkal jsem si, že jsi tady tak sama, tvoje sestra se po městě prochází s policistou a někdo se jí vloupá do domu. Teď se policajt, co vyšetřuje tu vraždu, motá kolem tebe… Nerad bych, aby se z tebe stal cíl. Ale jestli už z tebe cíl je, pak bych byl rád, kdyby ses mohla a uměla ubránit.“

	„A jak se chceš bránit? Střelí tě do zad, když jedeš na kole nebo když z kánoe pozoruješ ptáky. Ten vrah je zákeřnej.“

	Virgil vstal od stolu, opláchl si ruce a obličej v kuchyňském dřezu, osušil se papírovou utěrkou a poznamenal: „Ten útok na Washingtonovou může být klíč k vyřešení tohohle případu, protože vrhá světlo z úplně jiného směru. Teda pokud ten střelec není šílenec…“

	Odešel do obýváku a sedl si na gauč. Signy si přinesla pivo a posadila se vedle něj. Virgil jí objal ramena a Signy vzdychla: „Nahání to hrůzu, to máš pravdu.“

	„Nahání to hrůzu, když si pomyslíš, že se někdo vloupal k Zoe do domu.“

	„No, zbraň mám, brokovnici, co mi Joe kdysi koupil,“ řekla. „Válí se mi pod postelí. Mám pevný okna – říkala jsem si, že bych za dveře mohla postavit pár prázdných sklenic od piva, takže když se převrhnou…“

	„Zamkneš se s mobilem v ložnici a budeš křičet o pomoc,“ dokončil za ni Virgil.

	„Hmm…“

	Virgil ji pohladil po vlasech a Signy se k němu přitáhla. Pak ji políbil. Věci nabraly obvyklý spád a po chvíli už jí rozepínal háček na podprsence a hladil ji po prsou. Nebyla nijak velká, to však Virgilovi vůbec nevadilo. U několika přítelkyň své matky pozoroval přerod z velikosti 38C na 38-Long; tento problém se však malých prsou netýkal…

	„Mmm.“

	Oběma se zrychloval dech; Virgil se právě chystal stisknout její levou bradavku mezi palec a ukazováček, jako kdyby trhal borůvky, a Sig mu začínala rozepínat opasek, když se rozezvonil jeho mobil.

	Signy vyskočila a vrhla na něj vyčítavý pohled. „Virgile… Pro boha živýho, ty sis nevypnul telefon?“

	Bylo to prokletí policisty. Podobná věc se mu nestala poprvé. Zamručel a říkal si, že hovor nepřijme, jenže jej přemohla zvědavost. Volal šerif. Znovu zamručel.

	„Kdo volá?“

	„Šerif,“ odtušil.

	„No tak to zvedni. Ať nemusíš přemýšlet, co ti chce.“

	Virgil přijal hovor a Sanders se ho zeptal: „Kde jste?“

	„Právě jsem natankoval a jedu se do motelu prospat,“ zalhal Virgil.

	„Zajeďte do nemocnice. Před dvěma minutama mi volal jeden z mých hochů, že se Jan Washingtonová probrala a hovoří. Musíte si s ní promluvit – jen pro případ…“

	„Pro jaký případ?“

	„Že by umřela,“ hlesl Sanders.

	„Jistě,“ odvětil Virgil a zavěsil.

	Na chvíli se zadíval na Signy a pak smutně pronesl: „Jinak to nejde.“

	Pověděl jí, co se stalo, Signy se postavila a pronesla rozhodným hlasem: „Pak tam vážně musíš zajet. No tak, vstávat.“

	Odebrali se ke dveřím. Signy měla podprsenku zamotanou do košile a marně se snažila obléct. Virgil se zastavil, že jí dá polibek na rozloučenou, načež Signy pronesla: „Kašlu na to,“ přestala bojovat se spletí oblečení, prostě se vysvlékla a Virgil zaúpěl: „Ty sis to nemohla odpustit, co?“ Zatlačil ji do kouta mezi dveřmi a stěnou, kde strávili následující minutu a půl, načež jej Signy od sebe se smíchem odtlačila: „Dobře si mě prohlídni, divochu, a už konečně běž.“

	A Virgil šel.

	V kalhotách však cítil snad nejsilnější erekci od střední školy.
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	NEMOCNICE SE NACHÁZELA v nízké červené budově na jih od města; Virgil zaparkoval v blízkosti pohotovosti a proběhl vchodovými dveřmi. Zahlédla ho zdravotní sestra a Virgil vyhrkl: „Virgil Flowers, Úřad kriminálního vyšetřování – jsem tady kvůli paní Washingtonové.“

	„Pospěšte si. Co chvíli je mimo,“ oznámila mu sestra.

	 

	MANŽEL JAN WASHINGTONOVÉ byl plešatící muž s nadváhou, který měl na nose brýle ze supermarketu. Obličej mu zahalovala maska strachu vyvolaná násilím na jeho ženě. Seděl na plastové židli na chodbě před jednotkou intenzivní péče; za ním se krčil Sanders a snažil se ho uklidnit. Jakmile k nim Virgil došel, Sanders se postavil a řekl: „Virgile, tohle je James Washington, Janin manžel.“

	Virgil si s ním potřásl rukou. „Je nám líto, co se stalo vaší ženě, pane Washingtone. Jak se jí vlastně daří?“

	„Je to s ní špatný; je to špatný,“ vysoukal ze sebe Washington.

	„Jeden z našich vyšetřovatelů je vevnitř a právě s ní hovoří,“ prohlásil Sanders. „Je hodně… otupělá.“

	„Půjdu dovnitř a poslechnu si, co povídá…“ odtušil Virgil. Přistoupil ke dveřím, ale zastavil se a otočil se k Sandersovi: „Mapes mi pověděl o té nábojnici ráže .223. Jak daleko byl střelec od místa, kde paní Washingtonovou zasáhl?“

	„Přesně dvě stě dvacet tři metrů,“ odpověděl Sanders.

	„A v té době jela na kole?“

	„Ano…“

	Jenkins a Shrake měli pravdu, pomyslel si Virgil. Střelec se předváděl nebo chtěl na něco upozornit… Nebo si prostě s puškou dokonale rozuměl.

	 

	WASHINGTONOVÁ byla na JIP a vypadala jako každý jiný na tomto oddělení: ležela na zádech, hlavu měla podloženou několika polštáři, oči měla zavřené, pod nemocničním andělíčkem jí vedly dráty monitorující její životní funkce, v pažích měla napíchnuté infuze, katetr jí z měchýře odváděl moč do sáčku pověšeného pod postelí.

	Kousek od hlavy jí seděl policista. Podíval se na Virgila, ten se představil, policista přikývl a oznámil: „Probere se, ale za chvíli je zase mimo sebe.“

	„Má ponětí, proč ji někdo chtěl zastřelit?“

	Policista zavrtěl hlavou: „Ne. Vůbec to nechápe…“

	Aniž otevřela oči, Washingtonová pronesla chvějícím se hlasem: „Jsem tady.“

	„To hlavní už jsem se dozvěděl,“ řekl policista, „takže pokud si s ní chcete promluvit…“

	Virgil pronesl: „Paní Washingtonová, já jsem od státní policie. Pověděl vám policista, že vás zřejmě postřelil stejný člověk, který zastřelil Eriku McDillovou u Orlího hnízda?“

	Chvíle ticha, pak téměř neznatelné přikývnutí následované pomalu pronášenými slovy: „Ano… ale nevím… proč.“

	Nevěděla o žádném spojení mezi sebou a Erikou McDillovou – nikdy prý ani neslyšela její jméno – ani Orlím hnízdem, i když se díky zahradnickému klubu trochu znala s Margery Stanhopeovou. Wendy a členky její doprovodné skupiny znala jen od vidění, ale nikdy s nimi nehovořila, a před dvaceti lety se znala se Slibem Ashbachem a jeho ženou.

	„Byli jste si blízcí? Rozešli jste se ve zlém?“

	„Ne, ne, nic takového. Nějakou dobu jsem pracovala na okresním úřadě a Maria Ashbachová si občas přišla pro nějaká povolení. Nebyly jsme žádné kamarádky, prostě jsme se jen bavily, když přišla. Maria pak utekla a víc jsem o ní neslyšela.“

	„Paní Washingtonová, když vás postřelili, jela jste rychle, nebo pomalu?“

	„Myslím, že… Nemůžu si uvědomit, kdy mě zasáhli, ale myslím, že jsem jela obvyklou rychlostí… Jezdívám tak kolem dvaceti kilometrů za hodinu.“

	„Dvacet kilometrů za hodinu… To víte přesně?“

	„Takovou rychlostí obvykle jezdím. Mám na řídítkách tachometr.“

	Dvacet kilometrů za hodinu, dvě stě dvacet tři metrů: tomu už se říká přesná muška. Virgil si pomyslel, že střelec věděl, co dokáže; vybral si větší cíl na delší vzdálenost a stiskl spoušť. Něco však Virgilovi vrtalo hlavou, ale nemohl přijít na to, co přesně. Něco, co věděl…

	„Paní Washingtonová, mám ještě jeden dotaz, ale vzhledem k tomu, v jakém jste stavu, je mi to hloupé, ale musím se zeptat…“

	„Nemám milostný poměr. Ani James,“ odvětila nečekaně.

	Policista se na Virgila usmál: „Tohle jsme už probrali.“

	„Dobrá. Musel jsem se zeptat. Poslyšte, já se často setkávám se zraněnými lidmi, a vás můžu ujistit, že budete v pořádku. Chvíli si tady poležíte, ale pak budete zase jako rybička.“

	Znovu přikývla a během několika vteřin opět nevěděla o světě.

	 

	NA CHODBĚ se Virgil zastavil na kus řeči s jejím mužem. Také se ho s omluvou zeptal na to, zda nemá poměr. James Washington zavrtěl hlavou: „Ale to ne, já si s nikým nic nezačal. Proč se mě na to všichni ptají?“

	„Protože pokud někdo za podezřelých okolností postřelí vdanou ženu, v první řadě se zaměříme na jejího manžela, a ve většině případů je pachatelem on. V tomto případě se nedomníváme, že byste v tom měl prsty, musíme však trochu přitlačit na pilu, musíme vám jasně dát najevo, že pokud jste měl nějaký poměr, pak byste nám o tom měl raději hned povědět a vysvětlit, o co šlo, protože my bychom na to stejně dřív nebo později přišli,“ vysvětlil Virgil.

	„Tohohle jsem užil předtím, než jsem se oženil s Jan. Od tý doby jsem jí věrnej,“ opáčil Washington.

	Neměl tušení, kdo a proč by po jeho ženě mohl střílet. Během rozhovoru do chodby nahlédl další muž, který se podobal Washingtonovi – byl při těle a plešatěl –, a zeptal se: „Jamesi, jak je na tom?“

	Šerif oznámil Virgilovi: „Tohle je Tom Morris. To on ji našel a zavolal záchranku. Viděl ji těsně předtím, než ji postřelili.“

	Morris popsal, jak se událost seběhla: „Jel jsem kolem řeky, hned za městem, a blížil jsem se k ní. Na chvíli jsem zastavil a pustil se s ní do řeči a pak jsem zase vyrazil. Přejel jsem přes takovou terénní vlnu, kde se mi ztratila z dohledu, ale pak následuje trochu větší kopec, no a když jsem vyjel nahoru, podíval jsem se do zpětnýho zrcátka a zdálo se mi, že leží na zemi. Měla na sobě jasně bílou halenku a vypadalo to, jako kdyby ležela na asfaltu. Tak jsem zastavil a podíval se zadním okýnkem, jenže to bylo vážně daleko… Ale vypadalo to, jako že leží na zemi, a tak jsem se otočil a vrátil se k ní…“

	Virgil chtěl znát všechny podrobnosti. Věděli, odkud se střílelo, a vzájemnou spoluprací všech čtyř mužů dospěli k následující časové posloupnosti: Střelec čekal, až Washingtonová na kole přijede blíž, a zřejmě ji hodlal zastřelit, jakmile se přiblíží k jeho pozici nebo těsně poté, co kolem něj projede. Jenže pak se na scéně objevil Morris a vrah nemohl vystřelit, dokud Morris nezmizel z dohledu. Pak se Morris skryl za terénní vlnu, střelec vyslal ránu směrem na Washingtonovou, načež zřejmě seběhl ke svému autu a odjel na druhou stranu, zpět do města.

	Morris dodal: „Přemýšlel jsem o tom, a ten chlap teda strašně riskoval. Auto musel nechat někde u toho přístaviště kánoí a pak musel vyjít na ten pahorek. Na západ měl skvělej výhled, jenže směrem na východ dohlídl tak maximálně kilometr, spíš míň, takže kdyby zmáčkl spoušť a pak z východní strany vyjelo auto, byl by v háji. Musel by zabít taky řidiče toho auta. Kdybych se tam objevil o minutu pozdějc, už jsem tady nemusel bejt.“

	„Ale aut tam moc nejezdí,“ namítl Sanders.

	„To ne, ale pár jich tam za den projede,“ odvětil Morris.

	„A nemohl tam přijet ve člunu?“ zeptal se Virgil.

	Zbylí tři muži se na sebe podívali a pak se ozval šerif: „Položili jsme si tuhle otázku, ale odpověď na ni jsme nenalezli. Jde o to, že právě v tom místě řeka uhýbá od silnice a teče směrem na západ. Připomíná tam spíš větší potok než řeku… ale mohl by se na ní rychle ztratit z dohledu, a asi tak půldruhýho kilometru proti proudu se k řece přibližuje další silnice, kde mohl nechat stát auto. Jsou tam místa se spoustou stromů, kde by byl úplně z dohledu… Klidně to tak mohl udělat.“

	„Ale musel by mít nervy jako ze železa,“ ozval se Morris. „Podívejte, v kánoi se pohybujete pomalu. Když vás někdo uvidí, nemáte kam utýct. A bylo by to takových patnáct minut poctivýho pádlování, než by se dostal k autu.“

	„Nebo dostala,“ řekl Virgil.

	„Teď už to na ženu nevypadá,“ podotkl Sanders. „U McDillové bych věřil, že to má na svědomí žena, ale v tomhle případě ne.“

	„V Iowě si myslí, že jejich vrah je muž,“ prohlásil Virgil a vzápětí informoval Morrise a Washingtona o tom, co zjistil v Iowě. Upozornil je však, že tamní případ nemusí mít s vraždou McDillové a postřelením Jan Washingtonové nic společného.

	 

	NEŽ VIRGIL ODJEL, odvedl Sanderse stranou a položil mu otázku: „Znáte ženu jménem Barbara Carsonová odsud z Grand Rapids?“

	„Jistě… Je to starší žena, bydlí nedaleko. Pracovala na okresním úřadě.“

	„Žena, která byla zavražděna v Iowě, jí telefonovala, než sem jela. Potřebuju si s ní promluvit. Zřejmě zítra.“

	„Seženu vám její adresu.“

	„A co chlapec jménem Jared Boehm? Pracuje v Orlím hnízdě.“

	Sanders poodstoupil. „Jared? Jistě, znám ho. Jeho otec je ředitel papírny. Proč?“

	„S ním si taky potřebuju promluvit,“ odpověděl Virgil.

	„O tomhletom?“

	„Určití lidé se domnívají, že si ho oblíbila Erica McDillová.“

	Sanders na něj chvíli nevěřícně hleděl. Pak jen hlesl: „A do háje.“

	„Jenže já nevím, jak vážný to je – prostě se to ke mně doneslo, a Jared se od té vraždy neukázal v práci,“ vysvětlil Virgil.

	„Dnes večer se po něm podívám,“ slíbil Sanders. „Zavolejte mi hned zítra ráno.“

	„Je to hodnej kluk?“ zeptal se Virgil.

	„Je. Víte – nosí takový trička jako vy.“ Sanders poklepal na Virgilovo tričko se skupinou Breeders. „A má zvláštní účes.“

	„Líbí se dívkám?“

	„O tom jsem nikdy nepřemýšlel, ale když se teď nad tím zamýšlím, tak bych řekl, že jo. Je to prostě pohlednej kluk.“

	„No vidíte,“ odtušil Virgil. „Ozvu se vám.“

	 

	*

	 

	VIRGIL SE VRÁTIL do svého osamělého motelového pokoje, myslel na Signy, představoval si ji, jak leží neukojená v posteli ve svém venkovském domě, zatímco on leží neukojený na posteli v prázdném motelu, a pak myslel na boha, který se mu jistě někde nahlas směje. Virgil se svým myšlenkám několikrát pousmál, pak zhasl lampičku a usnul.

	 

	RÁNO SI PROMNUL OČI, uvědomil si podivnou vůni, která se linula z polštáře, a už už chtěl vstát, když mu zavolal Sanders. „Jared Boehm je doma se svou matkou, která pracuje jako advokátka. Susan povídala, že s vámi možná nebudou chtít mluvit, ale že se u nich máte zastavit.“

	„Může tohle jejich zdráhání znamenat, že se Jared něčeho dopustil? Nebo je to jenom její profesionální deformace?“

	„Spíš bych to viděl na tu deformaci. Myslí si o sobě, že je chytřejší než všichni ostatní v Grand Rapids, včetně jejího manžela a všech policistů. Jakmile jsem se zmínil, že byste si potřeboval promluvit s jejím synem, okamžitě se z ní stala profesionální právnička.“

	„Pověděl jste jí, proč s ním potřebuju mluvit?“ zeptal se Virgil.

	„Ne. Jenom jsem se zmínil, že mluvíte s každým, kdo McDillovou znal.“

	„Našli jste už malou Lindu?“

	Po chvilce ticha Sanders hlesl: „Ne.“

	Virgil se zasmál, ačkoliv věděl, že se to nesluší.

	 

	VIRGIL SI ZAPSAL adresu Boehmových a nechal si poradit, jak se k nim nejrychleji dostane. Poznamenal si také adresu Barbary Carsonové. Osprchoval se a oblékl si tričko Rolling Stones k jejich dávnému evropskému turné – nejformálnější, jaké vlastnil, jež se hodilo k jednání s právníky. V rychlosti si přeleštil boty a vyrazil. Venku bylo ideální počasí pro rybaření; vál mírný vítr, díky kterému by na vodě nebylo horko. Oficiálně byl na dovolené. Měl s sebou člun, zaparkovaný na přívěsu před Zoeiným domem…

	Boehmovi bydleli na předměstí Grand Rapids u jezera Pokegama, ve čtvrti plné stromů a velkých přízemních domů s dlouhými příjezdovými cestami. Prakticky ke každému domu náležel člun zakotvený u mola. Virgil zajel až k příbytku Boehmových, pohledem zkontroloval otlučený pontiac ze šedesátých let, naložený na přívěsu – typ nepoznal, auta ho vlastně nikdy nezajímala –, a zaklepal na vchodové dveře.

	Sue Boehmová vypadala jako právnička z filmů: dlouhé kaštanové vlasy, tmavohnědý kostýmek, béžová halenka, praktické boty na podpatku, punčochové kalhoty. Určitě dělá do realit, pomyslel si Virgil.

	„Mohu vidět váš průkaz?“ zeptala se.

	Podal jí svůj odznak a průkaz, Boehmová si je prohlédla, úsečně prohodila: „V pořádku,“ jako kdyby stále neměla jistotu, a pozvala jej dovnitř.

	Jareda uvnitř nikde neviděl. Boehmová poodstoupila a zeptala se: „O co se vlastně jedná?“

	„Potřebuju si s Jaredem promluvit o Erice McDillové.“

	„Jde jen o informativní schůzku, nebo jej považujete za podezřelého?“

	„Hovořím s poměrně širokou skupinou lidí,“ odvětil Virgil. „Existuje snad nějaký důvod, abych Jareda považoval za podezřelého?“

	„Jistě že ne,“ opáčila. „Je to teenager a hodný chlapec. Na střední škole patřil k nejlepším ve třídě.“

	Virgil se ji gestem snažil uklidnit: „Pak by tedy… neměl vzniknout žádný problém. Mohu se vás zeptat, děláte trestní právo?“

	„Ne. Většinou se zabývám majetkovým právem.“

	Virgil přikývl. „Jde mi o to, že pokud nejste obeznámená s průběhem trestního řízení, můžete zbytečně blokovat vyšetřování v případech, kdy trestní právník pozná, že jde o rutinní otázky. A já musím Jareda považovat za potenciálního podezřelého: přečíst mu jeho práva a tak podobně. Myslím si… tedy pokud si vy myslíte, že je nezbytné, aby u toho byl přítomen právník, pak si radši sežeňte trestního právníka. Já se můžu bez problémů vrátit později.“

	„Jared nepotřebuje, aby ho někdo hájil proti obvinění z trestného činu. Jediné, co potřebuje, je to, aby ho někdo hájil proti někomu, kdo se snaží něco přišít komukoliv, kdo je právě k dispozici.“

	Virgil zavrtěl hlavou: „O to se vážně nesnažíme, paní Boehmová. A trestní právník by vám to zřejmě potvrdil. Možná byste měla nějakého přizvat.“

	Zadívala se na něj a pak řekla: „Proběhne to tady.“

	 

	*

	 

	JARED BOEHM byl vysoký štíhlý chlapec – či mladý muž – s módně nagelovanými vlasy, díky nimž vypadal, jako by se neustále něčemu divil. Seděl v obýváku na gauči, měl na sobě džíny a tričko s nápisem „Být nešikovný v posteli je lepší než umřít ve válce“. Byl nervózní. Virgil se mu díval přes rameno; za oknem viděl katamaran vytažený na travnatý břeh jezera a na vodě pak malý motorový člun upoutaný k přístavišti.

	„Tohle je policista Flowers,“ pronesla Jaredova matka.

	Virgil si s ním potřásl rukou, posadil se a prohodil: „Hezké tričko.“ Boehm přikývl a zeptal se: „Máte zájem? Můžeme si je vyměnit,“ na což Virgil zareagoval: „Ne díky, já zůstanu u Rolling Stones.“ Otevřel si notes a přečetl Jaredovi jeho práva. Boehm přikývl, že jim rozumí, načež si Virgil zapsal čas a okolnosti výslechu a položil první otázku: „Můžete mi říct, kde jste se nacházel v době, kdy byla zavražděna slečna McDillová?“

	„Byl zrovna v Duluthu…“ odpověděla za něj Susan Boehmová.

	Virgil ji mávnutím přerušil: „Odpovědi potřebuju slyšet od Jareda, ano? Od vás mi jsou k ničemu.“

	„Byl jsem v Duluthu,“ řekl Jared. „Ten den jsem pracoval do tří; když jsem odjížděl, Erica – slečna McDillová – byla u sebe v chatce. Rozloučil jsem se a odjel domů, kde jsem si vzal batoh a vyrazil do Duluthu. Autem. Do kampusu jsem dojel kolem páté a ubytoval jsem se na koleji – vysvětlili nám, co se smí a co ne, a pak jsme se šli navečeřet. Po večeři naši skupinu provedl po kampusu nějakej Rusty Jones.“

	„Kolik vás bylo?“ zeptal se Virgil.

	„Takových… deset. Možná jedenáct. Nevím to jistě.“

	„Dobrá. Pokud zavolám Rustymu Jonesovi, potvrdí mi, že jste tam v pět hodin byl?“

	„Měl by. Protože jsem tam byl,“ pronesl Jared rozhodně.

	Virgil si něco zapsal a pak se zeptal: „Viděl jste, že by se slečna McDillová s někým stýkala nebo že by se s někým dostala do konfliktu, do potíží?“

	„Ne, o ničem takovým nevím.“

	„Byla ve středisku populární?“

	„Myslím, že jo. Měla spoustu přátel… Žádný potyčky jsem nikdy nezažil. Přemýšlel jsem, kdo by proti ní něco mohl mít, ale přišel jsem jedině na to, že lidi se prostě někdy na něčem neshodnou. Jeden chce tohle, a druhej zas tamto… Ale nikdy jsem nezažil nic, kvůli čemu by někdo měl na druhýho vytáhnout pušku. Jo, občas se někdo pořádně naštval, ale nikdy tak, aby z toho byl takovejhle konflikt.“

	„V pořádku.“ Virgil zavřel notes, otočil se k Susan Boehmové a prohlásil: „Zatelefonuju Rustymu Jonesovi a nechám si potvrdit, že tam Jared opravdu byl – ovšem podle mě Jared není tak hloupý, aby mi v tomhle lhal…“

	„To tedy není,“ odtušila už trochu přívětivěji.

	„…a jelikož se domníváme, že jde o práci jedné osoby, můžeme tím pádem Jareda vyloučit. Aspoň prozatím.“

	„A to je celý?“ podivil se Jared.

	„Ještě ne,“ odvětil Virgil. „Rád bych si s vámi ještě chvíli promluvil v soukromí.“

	Susan Boehmová se na něj obořila: „Nepřipadá v úvahu.“

	Virgil nadnesl: „Pokud vám je osmnáct, můžete požádat maminku, aby nás nechala o samotě.“

	„Jak chcete,“ vyštěkla Boehmová a vstala z křesla. „Co je moc, to je moc. Odejděte!“

	Virgil zavrtěl hlavou. „Právě proto tady měl být trestní právník. Potřebuju dokončit Jaredův výslech. Podle zákona na to mám právo. Sama jste mě pozvala do domu. Jde o každou minutu. Rád bych si s Jaredem promluvil o samotě. Pokud oba odmítnete, promluvím si s ním za vaší přítomnosti. Záleží to na vás obou.“

	„A o čem se mnou chcete mluvit?“ zeptal se Jared.

	„Myslím, že to dobře víte,“ odvětil Virgil.

	Jared na něj chvíli hleděl, pak se otočil ke své matce: „Asi bys měla radši odejít.“

	„To ani náhodou,“ odsekla.

	Matka se synem se chvíli dohadovali, až se Jared nakonec poddal: „Copak můžu něco dělat, když tě mám pořád za zadkem?“

	„Je to pro tvoje vlastní dobro,“ opáčila.

	„Ne, to není. Vždyť ty seš v tomhle úplnej fanatik.“

	„Takhle se mnou mluvit nebudeš!“

	Jared si rukou prohrábl vlasy: „Bože můj.“ Pak pokynul Virgilovi: „Tak se ptejte.“

	„Měl jste sexuální vztah se slečnou McDillovou?“

	Susan Boehmová vytřeštila oči, jako kdyby jí Virgil uštědřil políček. „Co prosím?“

	„Ano, měl,“ prohlásil Jared s téměř neznatelným uspokojením.

	„Byli jste spolu… často?“

	„Jen dvakrát. Ubytovala se v sobotu a já k ní zašel ve středu a ve čtvrtek večer.“

	„Byl tam s vámi ještě někdo?“ zeptal se Virgil.

	„Ne. Jen my dva.“

	Susan Boehmová sledovala rozhovor a kroutila přitom hlavou jako divák na tenisovém utkání.

	„Víte o tom, že by trávila čas také s někým jiným?“

	„Doneslo se mi, že snad v úterý u ní byla Wendy Ashbachová. V úterý v noci.“

	„Kdo vám o tom pověděl?“

	„To už si vážně nevzpomínám. Pracoval jsem v přístavišti a slyšel jsem rozhovor dvou žen; probíraly Wendy a Eriku,“ odpověděl Jared. „Já ani nevěděl, že tam Wendy byla, jenom že ty dvě k sobě měly blízko, ale tak nějak jsem pochopil, že Wendy u Eriky byla. Ale nejsem si tím jistej.“

	„O čem to tady vlastně mluvíte?“ zeptala se Susan Boehmové svého syna. „Ty jsi s tou ženou chodil? Nebyla snad o hodně starší než ty?“

	Virgil: „Paní Boehmová –“

	„Nepřerušujte mě,“ obořila se na Virgila. Pak se znovu otočila k synovi: „Proč se tě vůbec vyptává, jestli tam s váma byl někdo jinej, když jste, když…“

	Virgil ji přerušil: „Poslyšte, já myslím, že není potřeba –“

	Jared vyprskl: „Víš proč? Protože mi platila tři stovky za to, že jsem ji ojel…“

	Tentokrát Susan Boehmová jen zůstala nevěřícně stát s otevřenou pusou. Jared se zeptal Virgila: „Vy jste o tom věděl, že?“

	„Ano. Dával jste část těch peněz Margery Stanhopeové?“

	„To ne… Proboha, ta by nás zabila, kdyby se o tom dozvěděla.“

	„Dobrá. Platila slečna McDillová ještě někomu?“

	„Podle mě ne,“ odvětil Boehm. „Vyjela po mně hned na začátku, ale pak flirtovala s několika dalšíma ženama.“

	Susan Boehmová znovu zalapala po dechu: „S dalšími ženami?“

	„Jo, mami. Ona byla bisexuálka, víš?“ odtušil Jared a znovu se otočil k Virgilovi: „Říkám vám pravdu. Já nevím, co se stalo. Nemám ani potuchy. Hodně jsem o tom přemejšlel, jenže jsem na nic nepřišel. Kdyby mě něco napadlo, už bych vám to dávno pověděl. Vám nebo někomu jinýmu. Takhle jsem ale držel jazyk za zubama a čekal, jestli se na mě přijde.“

	„A vidíte, přišlo. Mezi lidmi se totiž mluví o ‚klucích‘. Neměl jste šanci.“

	„To jsem nevěděl,“ přiznal Jared.

	Virgil se ho zeptal: „Zajímaly se o vás ještě další ženy, které by mohly žárlit, že jste byl se slečnou McDillovou?“

	„Ne… O týden dřív tam sice byla žena jménem Karen – příjmení nevím –, ale ta už byla pryč,“ odpověděl Boehm.

	„Dobrá. Když jste byl se slečnou McDillovou, nezaslechl jste nebo neviděl jste něco ohledně Wendy Ashbachové nebo její kapely?“

	Boehm namířil na Virgila prst. „Ano. Mluvila o tom. Uzavřely nějakou dohodu. Vyptávala se mě, co si myslím o Wendyině kapele, a já jí řekl, že country neposlouchám, ale že Wendy má dobrej hlas a že by to mohla někam dotáhnout. A Erica prohlásila, že ji tam dostane. Poklepala na nějaký papíry, co ležely u ní na stole. Podle mě to byla nějaká smlouva nebo tak něco, ale nevyptával jsem se. Ale – ona to s Wendy myslela vážně.“

	„Měl jste vy osobně nějaký vztah s Wendy?“

	„Ne. Nikdy. A i kdybych měl šanci, nešel bych do toho. Viděl jste jejího bráchu? Juniora? Z toho kluka jde strach. Je potrhlej, klidně by člověku ublížil; a myslím, že je do Wendy blázen. No každopádně je to divný…“

	„Blázen do Wendy – to se jen povídá, nebo to víte najisto?“ vyzvídal Virgil.

	„Zaslechl jsem to ve škole. Junior ze školy odešel, jak to bylo možný, a všichni byli spokojení. Ono to bylo v podstatě jedno, k maturitě by to nikdy nedotáhl. Byl pár tříd pode mnou, takže mu může být kolik, šestnáct? Říkávalo se: s Wendy si nezahrávej, jinak tě Junior zabije. A bylo to myšlený doslova, jako že by toho byl schopnej.“

	„Jmenujte aspoň jednu osobu, která to řekla.“

	Na okamžik se zamyslel, pak se usmál a pronesl: „Tommy Parker. Pořád bydlí tady, přes léto pracuje u svýho táty v autodílně. Jde na vysokou. Zrovna včera jsem ho potkal. Až s ním budete mluvit, zeptejte se, co se stalo, když pozval Wendy na maturiťák.“

	Virgil si jméno poznamenal. „Máte ještě něco?“

	Jared zavrtěl hlavou. „Ne. Komu hodláte tohle všechno povědět?“

	Virgil se postavil a řekl: „Zatím nikomu. Poslyšte, Jarede, ověřím si vaše alibi pro dobu vraždy, ale prozatím vám věřím. A být vámi, moc bych se tou vaší letní brigádou nechlubil. Nebo se snad chcete dostat do novin?“

	„Takže vy s tím nic neuděláte?“ divil se.

	„V danou chvíli ne,“ odvětil Virgil. „Zajímalo mě pouze, zda k té vraždě mohl vést nějaký sexuální konflikt, v němž by svou roli sehráli chlapci. Ale vypadá to, že vy si nic takového nemyslíte.“

	„To opravdu ne,“ přitakal. „Objevila se tam, pověděla mi, že by měla zájem, myslím, že ostatní kluci si z toho nic nedělali. O trojku podle mě zájem neměla… a to je tak asi celý.“

	„Dobře. Poslyšte, dávejte na sebe pozor,“ rozloučil se s ním Virgil. „Nevíme přesně, o co tady vlastně jde, ale… nepanikařte. Koukejte se na televizi, zajeďte si do Duluthu. Ale dokud toho chlapa nechytíme, moc se tady po okolí nepotloukejte.“

	 

	NA ODCHODU Virgil zaslechl, jak se Susan Boehmová ptá: „Cože, trojku?“ Pak si pomyslel: Právě jsem řekl „toho chlapa“. A sedí to. Takže vrah je muž. Kdo tam ale pak zanechal otisky bot Mephisto?

	Právě se chystal nasednout do auta, když ze dveří vyběhla Susan Boehmová a zakřičela na něj: „Počkejte! No tak, počkejte!“

	Celá nasupená k němu přistoupila a procedila: „S tím se musí něco udělat.“

	Virgil pokrčil rameny: „Jenže já netuším co.“

	„Ale to je… pohlavní zneužívání. Možná i znásilnění.“

	„Je to prostituce, nic víc, nic míň,“ prohlásil Virgil. „Můj problém je v tom, že vím o jednom chlapci – vašem synovi, ten však jistě nebude svědčit sám proti sobě – a jedné zákaznici, Erice McDillové, kterou zavraždili. Takže koho mám obvinit?“

	„Nemyslíte snad…?“

	„Přemýšlel jsem, že bych šel po Margery Stanhopeové, jenže ta popírá, že by o celé věci cokoliv věděla, což mi teď potvrdil váš syn. Margery nemusím věřit, že by o tom nic nevěděla, ovšem pokud se všichni shodnou, že v tom nehrála žádnou roli, co mám podle vás dělat? Žádná z těch žen nebude svědčit proti sobě samé – a to platí i pro ty chlapce. My můžeme udělat jen to, že do Orlího hnízda nasadíme agentku, počkáme, až jí některý chlapec nabídne své služby a řekne cenu, a pak ho zatkneme za prostituci. Jenže… netuším, jestli by nám to vůbec vyšlo. Nebo jestli bychom ho z něčeho vlastně usvědčili.“

	„Takže se s tím nebude nic dělat,“ konstatovala.

	„Pokud si skupina rodičů v klidu promluví s Margery, může to skončit. Ale možná taky ne. Vždyť tady máte skupinu nadržených vysokoškoláků, kteří potřebují peníze, a sama jste slyšela Jareda: tři sta dolarů za jednu noc. Kdo ví? Možná si je schopný za rok vydělat třicet tisíc dolarů, navíc nezdaněných… Ale to nic nemění na tom, že je prostitut.“

	Začala plakat a Virgil ji poklepal po rameni. „Poslyšte, promluvte si s manželem. Na něco určitě přijdete. Povězte mi, co hodláte dělat, pokud vůbec něco, a já vám s tím milerád pomůžu. Ovšem obávám se, že s tímhle problémem si zákony tak úplně nevědí rady.“

	Susan Boehmová se otočila a s pláčem se vrátila zpět do domu.

	 

	VIRGIL VYCOUVAL na silnici a pomyslel si: Vraždil muž. A nemohl to být třeba Junior?

	Chvíli o Juniorovi přemýšlel, ale pak se v myšlenkách vrátil zpět k Susan Boehmové a na pár vteřin mu jí bylo velmi líto, i jejího syna; zřejmě to nejsou špatní lidé. A nechoval se zrovna diplomaticky: Ale to nic nemění na tom, že je Jared prostitut…

	Směřoval k domu Barbary Carsonové a celou dobu se trápil tím, že ze sebe udělal hlupáka. Utěšoval se, že pokud je schopný si přiznat, jaký je hlupák, jde o první krok směrem ke zmoudření.

	Ale možná také ne.
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	BARBARA CARSONOVÁ byla životem opotřebovaná postarší vdova, která při chůzi musela používat chodítko a bydlela v malém domě se zahrádkou plnou ošklivých růžových keřů.

	„Znala jsem ji velmi dobře,“ prohlásila. Se svými kudrnatými bílými vlasy a růžovými tvářemi připomínala manželku Santa Clause. „Pravidelně jsme si psaly o tradičních růžích.“

	Virgil se dozvěděl, že tradiční růže jsou staré odrůdy, které se již nepěstují, ale často je lze spatřit u opuštěných zemědělských usedlostí. Několik tisíc lidí z celé země se je snažilo zachránit – Lifryová s Carsonovou patřily mezi ně.

	„Její vražda všechny šokovala. Byla to velice příjemná žena a my celé týdny hovořili jenom o její vraždě,“ řekla Carsonová.

	„Kdo to je ‚my‘?“ zeptal se Virgil.

	„No, lidi kolem růží, na internetu. Tak jsem se to dozvěděla: přišla mi zpráva. Všechny informace tam dal jeden člověk, co bydlí v Cedar Rapids.“

	Věděla, že Lifryová odjela do Grand Rapids, „aby v tom středisku strávila nějaký čas se svými homosexuálními přáteli“.

	„Takže svou orientaci neskrývala?“

	„A proč by měla?“ podivila se drobná stará paní. „Každému to bylo jedno, snad kromě pár nabručených starých páprdů.“

	 

	VIRGIL SE VRÁTIL do úřadu šerifa, našel Sanderse, podal mu informace, jež zjistil u Boehmových – úmyslně vynechal veškeré zmínky o prostituci – a u Carsonové, a zeptal se: „Slyšel jste někdy o Slibeu Ashbachovi mladším? Říkají mu Junior. Je mu asi tak šestnáct a povídá se o něm, že je trochu cvok…“

	Sanders zavrtěl hlavou: „Nic mi to neříká. V okrese žije pětačtyřicet tisíc lidí a já jich znám jenom asi tak třicet osm tisíc.“

	„Takže u vás nemá žádnej vroubek?“

	„O ničem nevím,“ pronesl Sanders. „Žije se svým otcem?“

	„Myslím, že jo. Rád bych si prošel vaše záznamy.“

	„To nebude problém – zavolám vám zástupce, co má tamtu oblast na starost. Třeba ho zná.“

	 

	OKRES ITASCA – přesněji tedy policejní oddělení v Grand Rapids – mělo Slibea mladšího ve svých záznamech dvakrát, v obou případech šlo o rvačky na střední škole. Nepadla žádná obvinění a nikdo nebyl vážně zraněn. Policii přivolali proto, že se obě rvačky udály na pozemcích školy. Policisté sepsali hlášení, v nichž byl Slibe uveden jako jeden z hochů, kteří se spolu prali.

	Sanders informoval Virgila, že podobných hlášení bývá přibližně tucet do roka – buď přijdou do úřadu šerifa, nebo na policii. „Od té střelby ve škole v Red Lake na nás všichni křičí, ať se víc zaměřujeme na školy. Teď už podobné věci nemůžeme nechat být.“

	Virgil si prohlédl záznamy, zástupce šerifa, jenž mohl znát Slibea mladšího, se však neukázal, a tak se odebral přes ulici do kavárny, objednal si a hleděl na šálek kávy, zatímco v pozadí hrála podivná orchestrální verze skladby „Hells Bells“. Po chvíli vešel muž v uniformě, podal mu ruku a představil se: „Já jsem Roy Service, zástupce šerifa.“

	Service si také objednal kávu. Servírka jen prohodila: „Pro zástupce Service tady máme dokonalej servis,“ a se smíchem se odebrala do kuchyně.

	„Tak tuhle větu jsem od ní slyšel už aspoň třistakrát,“ zamumlal Service. „Jednou to nevydržím, vytáhnu zbraň a zastřelím ji. Nebo sebe.“

	„Sám bych to asi tak dlouho nevydržel,“ odtušil Virgil. „Hlavně ať se nedozví moje jméno… Takže vy znáte Slibea Ashbacha mladšího? Říká se mu Junior…“

	Service přitakal: „Setkal jsem se s ním. Podle vás má něco společnýho s tím případem?“

	„To nevím. Viděl jsem ho jenom jednou… Připadal mi trochu zvláštní.“

	Service se uchechtl. „Jo, tak to jste viděl dobře. Je trochu zvláštní.“ Vmíchal si do kávy lžičku sušené smetany a dodal: „Máte rád filmy?“

	„Jistě.“

	„A viděl jste western Jeremiah Johnson? Jak v něm Robert Redford odejde do divočiny…“

	„Samozřejmě. Je to jeden z mých nejoblíbenějších, teda kromě Big Lebowskiho.“

	„No tak Junior je jako ten Jeremiah Johnson. Mentálně zaostalej Jeremiah Johnson. Pořád se toulá po lesích a kolem jezer, ukáže se hned tady, hned zase jinde… Netuším, co třeba jí, pokud vůbec něco… Asi ryby nebo veverky, ale určitě se taky někdy chodí najíst domů. Jinak se pořád toulá tady po okolí. Zahlídl jsem ho třicet čtyřicet kilometrů od domova, šel pěšky. Nosí u sebe zbraň. Spí v lese, pod širákem.“

	„Víte, jakou zbraň u sebe nosí?“

	„Jak kdy. Když jde střílet tetřívky, bere si jednohlavňovou brokovnici. Někdy nosí starou pumpovací dvaadvacítku. Kolega z ochrany přírody mi jednou povídal, že Junior touhle puškou střílí jeleny – připlíží se do bezprostřední blízkosti a doslova je popraví; jedna střela do hlavy ze tří metrů.“

	„A co ráže .223?“

	Service zavrtěl hlavou. „S takovou zbraní jsem ho nikdy neviděl. Ale je možný, že má pušku na náboje se středovým zápalem. Asi by si ji dokázal obstarat. Ovšem podle mě takovou nepotřebuje – jemu jde o to, dostat se ke zvěři co nejblíž.“

	Virgil si usrkl kávy a zamyslel se nad tím, jak se střelec dostal k jezírku u Stone Lake. „Má auto? Pracuje někde?“

	„Auto má – pickup,“ odpověděl Service. „Kdysi pracoval na autovrakovišti u dálnice; vyndával z aut části, co se daly použít. Byl tam pár měsíců, ale pak odešel. Proč, to nevím. Myslím, že teď pracuje u svýho otce. Chovají psy a jeho tatík má taky firmu na septiky, no a Junior mu pomáhá.“

	„Myslíte, že by dokázal někomu ublížit?“ zeptal se Virgil.

	„Vrátím se k filmům. Viděl jste O myších a lidech?“

	„Jo, jo.“

	„Pamatujete si na Lennieho, jak zabije manželku toho chlapa? Tak to je celej Junior. Kdyby ho něco hodně rozrušilo, tak by dokázal nešťastnou náhodou zabít, ale neumím si představit, že by něco takovýho naplánoval.“

	„A co třeba kdyby měl nutkání střílet po lidech?“

	„To je možný,“ souhlasil Service. „Víte, život se s ním teda moc nemazlil. Pod klidnou skořápkou může ukrývat spoustu hněvu. Ve škole to neměl vůbec snadný, otec se s ním doma taky moc nepárá, no a on se s tím neumí pořádně srovnat. Tak se sebere a uteče do lesa.“

	Zajímavé, pomyslel si Virgil, když se rozloučil se Servicem. Podezřelý, kterého zatím neměl nikdo proč podezírat.

	 

	Z AUTA ZATELEFONOVAL Mapesovi a zeptal se ho na Slibeovu pušku AR-15. Mapes mu sdělil, že ze zbraně vypálili několik zkušebních střel, ale že to není zbraň, z níž pocházejí nábojnice od Stone Lake ani z případu střelby na Jan Washingtonovou.

	„Mohl byste mi ji vrátit? A šlo by to zařídit tak, abych ji dostal ještě dnes odpoledne?“

	„Zkusím se poptat. Na něco přijdeme.“

	Ta zbraň je skvělý důvod zajet znovu ke Slibeovi, pomyslel si Virgil.

	 

	SMĚŘOVAL DO NEMOCNICE. Chtěl zjistit, jak na tom je Washingtonová, zda se probrala a nemá náhodou nějaké další informace, o které by se mohla podělit. A jestli ona nebo její manžel neznají Jareda Boehma nebo Juniora. Vtom zavolal Sanders. „Chce s vámi hovořit jedna žena. Říká, že má nějaké nové informace.“

	„Vážně? A kdo to je?“

	„Iris Garnerová. Dcera Margery Stanhopeové.“

	 

	IRIS GARNEROVÁ byla vysoká, asi pětatřicetiletá rusovláska, která bydlela v rozlehlém přízemním domě nedaleko od Boehmových. Dům stál na samém okraji města a za ním se rozkládal ranč. Tedy ne doslova ranč, ale cvičná ohrada pro koně s malou stájí v pozadí a pastvinami, jež se táhly až ke vzdálenému lesu.

	Otevřela dveře, unaveně se usmála a pozvala Virgila dovnitř. Cestou do obývacího pokoje pronesla: „Nebyla jsem si jistá, jestli vám mám zavolat. Musela jsem se chvíli rozmýšlet. Ale po tom, co se stalo Jan Washingtonové… Nejsem si vůbec jistá, jestli vám to k něčemu bude…“

	„Beru všechno,“ ujistil ji.

	„Matka neví, že jsem vám zavolala,“ špitla. „Pokud to nebude nutné, tak jí o tom, prosím, vůbec neříkejte. Vážně by se naštvala.“

	Usadila se do rudého křesla u krbu ze štípané břidlice a Virgil si udělal pohodlí na gauči. „To nebude problém. Podrobnosti o případu se dostanou ven jen v případě, že se projednávají u soudu. Ale to už je samozřejmě velmi závažné.“

	Přikývla, že rozumí. „Myslím, že byste měl vědět, že mi matka řekla o tom, jak jste se sblížil se Zoe Tullovou. Je to pravda?“

	„Tak trochu. Odvezla mě z Orlího hnízda na letiště, kde jsem si půjčil auto – a vzala mě k Divoké huse, abych mohl vyslechnout několik lidí, co tam chodí,“ odvětil Virgil.

	„Wendy a její kapela. O tom vím.“ Garnerová si povzdychla a zeptala se: „Věděl jste, že Zoe chce od matky koupit Orlí hnízdo? Že se o to už pár let snaží? A že Erica McDillová je… byla… další možný kupec?“

	Po chvilce ticha Virgil prohlásil: „O tom se mi nikdo nezmínil.“

	„Víte, matka by už ráda na odpočinek. S Earlem – to je můj muž – se domníváme, že by měla ještě pár let vydržet. Trh s realitami je teď v troskách, ale za takových pět let by za to středisko mohla dostat daleko víc. Pokud ovšem nepřijde deprese nebo tak něco. No každopádně Zoe na ni tlačí, aby Orlí hnízdo prodala. Zoe by chtěla marketing zaměřit ještě víc na homosexuální ženy. Podle ní jde o bohatý specializovaný trh. Matka tohle nikdy nedělala. Jezdily tam lesby, ale taky spousta heterosexuálních žen. Bože, ještě když jsem byla malá, tak to bylo rodinné rekreační středisko. Moji rodiče se na ženy zaměřili až poté, co si každý začal tady na jezerech stavět rybářská letoviska.“

	„Vraťme se k McDillové…“

	„Matka se před ní zmínila, že se chystá prodat Orlí hnízdo, a Erica jí hned pověděla, že by ji to zajímalo,“ řekla Garnerová. „Nebo aspoň to mi matka sdělila předminulou neděli u oběda. Nevím, jak vážně to Erica myslela ani co z toho nakonec vzešlo.“

	„Chcete naznačit, že Zoe mohla přibýt konkurentka…“

	„Nejenom to… Mimochodem, já mám Zoe ráda, i když je teplá. Chci říct, že Zoe opravdu tvrdě pracuje a šetří peníze a vážně do toho dává celé srdce. A pak se zničehonic objeví Erica. Tím pádem by se zvyšovala cena, což si Zoe nemůže dovolit. To by byl její konec. Jak tomu rozumím, Erica má spoustu peněz. Tedy měla.“

	„Kdy se ten prodej má uskutečnit?“ otázal se Virgil.

	„Pokud k němu dojde, tak letos v zimě. Tyhle věci se obvykle odehrávají po sezoně. Mělo se to uskutečnit už loni v zimě, jenže Zoe nesehnala dost peněz a požádala matku, aby ještě rok počkala.“

	„A proč mi o tom vaše matka neřekla? Nebo Zoe?“

	„Předpokládám, že proto… abyste je nepodezíral. Tohle vám povídám jenom proto, že… No co když to má na svědomí Zoe? Co když zešílela? A co když je matka další na jejím seznamu?“

	„Hm. No dobrá. To je zajímavé,“ poznamenal Virgil. „Udělala jste dobře, že jste mi o tom pověděla. Vaše jméno budu držet pod pokličkou, ale podívám se na to.“

	 

	V NEMOCNICI ZJISTIL, že Jan Washingtonovou přemístili do Duluthu.

	„Kdy ji tam převezli?“ zeptal se sestry.

	„Asi před hodinou. Mají podezření, že může zase začít krvácet, vnitřně, a k vyšetření potřebovali lepší přístroje. Pak ji ale asi zase převezou zpátky.“

	„Je… jak vážné to s ní je?“

	„Vážné, ale nikdo si nemyslí, že je na umření. Teda, umřít může – ale teď se prostě musejí podívat, co se děje uvnitř jejího těla. Jan je velmi silná.“

	 

	VIRGIL SE ZASTAVIL U ZOE. Zaklepal na dveře, nikdo však nebyl doma. Zatelefonoval do úřadu šerifa, představil se a požádal o adresu a popis cesty. Dojel k nákupnímu středisku, v němž měla Zoe svou kancelář.

	Vešel dovnitř a ocitl se v čekárně se šesti pohodlnými židlemi a odbornými časopisy na stolcích. Čekali v ní dva lidé. Sekretářka Virgilovi oznámila, že Zoe u sebe právě má klienta. Kancelář měla za jedněmi ze tří dveří, k nimž vedla krátká chodba. Její firma byla větší, než Virgil očekával.

	Virgil se představil a zeptal se: „Mohla byste jí zavolat a oznámit jí, že bych s ní na minutku potřeboval mluvit? Je to poněkud urgentní.“

	Sekretářka se zdráhala, ale pak se zvedla, zaklepala na nejvzdálenější dveře a vešla; za okamžik vyšla na chodbu: „Chvíli počkejte.“

	O minutu později vyšla na chodbu Zoe, Virgil pokynul hlavou směrem ke vchodovým dveřím a oba vyšli ven.

	„Co se děje?“ zeptala se Zoe.

	„Proč jste mi neřekla, že jste soupeřila s McDillovou při koupi Orlího hnízda?“

	Zoe poodstoupila a udiveně se na něj zadívala. „Protože to nemá žádnou souvislost s její vraždou a všechno by se tím jen zkomplikovalo. Navíc Erica vážný zájem neměla. Když jí Margery pověděla, že chce středisko prodat, Erica prohlásila něco v tom smyslu, že by o koupi mohla uvažovat, jenže se k tomu už nikdy nevrátila. Nikdy se už s Margery na tohle téma nebavila…“

	„Tohle jste mi ale měla říct dávno, Zoe.“

	„Proč? Jenom by to odvádělo vaši pozornost. S těmi vraždami to nemá nic společného.“

	„Protože je tady ve hře několik milionů dolarů. To je na vraždu až až,“ opáčil Virgil. „Margeryina dcera s manželem chtějí, aby Margery středisko ještě neprodávala, protože se domnívají, že až se vyhrabeme z tohohle zpomalení růstu, může prodej střediska vynést daleko víc peněz. A důvod je ten, že z toho pro ně kouká pěkné dědictví. Takže nejde jen o vás.“

	„To přece nemyslíte vážně, že by Iris a Earl někoho zabili, jen aby zastavili ten prodej…“

	„A jak to mám vědět? Já Earla neznám. Ani Iris,“ odvětil Virgil. „Zato vím, že McDillovou někdo zastřelil a vám se někdo vloupal do domu. Musím se na ně podívat – ovšem napřed o nich musím zjistit víc.“

	Přikývla. „Dobře, dobře. Byla jsem hloupá. Ale nepřišlo mi, že by to mohlo mít souvislost. Erica neměla vážný zájem… Omlouvám se.“

	„Existuje ještě něco, co nepovažujete za důležité, ale co bych možná měl vědět?“

	„Ne. Nic, opravdu. Jéžiš. Už jsem si začínala myslet, že jste mě vrátil na seznam podezřelých.“

	„Nikdy jsem vás z něj nevyškrtl,“ pronesl Virgil a zavrtěl hlavou.

	 

	*

	 

	OZVAL SE MAPES: pušku právě vezl do Grand Rapids dopravní policista. „Odjel odsud asi před deseti minutami, ale k vám mu to bude trvat minimálně hodinu. Zbraň nechá v kanceláři šerifa.“

	„Díky moc. Ta puška pro mě znamená pozvání do domu.“

	„Ale můžu říct, že to je starej krám. Hodně se z ní střílelo. Náš odborník na zbraně ji zkoušel na střelnici a na sto metrech měla rozptyl deset centimetrů,“ řekl Mapes. „Myslím, že je dobrá jen k sebeobraně.“

	 

	MĚL HODINU VOLNO.

	Přemýšlel, že se půjde najíst, pak vyzvedne zbraň a namíří si to ke Slibeovi. V celém tom svinstvu ho pořád něco táhlo k Wendy a její kapele, včetně jejího otce a bratra. Prostředí plné šílenství.

	Vyjel směrem k dálnici a chtěl se zastavit na jídlo v McDonaldu. Zatelefonoval mu Johnson Johnson, jenž se už vrátil domů: „Rybařil jsem tam ještě jeden den, ale vůbec nic jsem nechytil. Co ty, vyřešils tu vraždu?“

	„Zatím ne.“

	„Mám nápad – když už ti takhle zkazili dovolenou, co kdybysme na podzim vyrazili na Bahamy? Zkusíš si kitesurfing, trochu si zarybaříme…“

	„Johnsone, šance, že bys mě dostal na kitesurfing, je asi tak stejná, jako že ty dostaneš do postele krásnou ženskou.“

	„Ale no tak, já byl se spoustou krásnejch ženskejch,“ opáčil Johnson.

	„Například?“

	Johnson se odmlčel. „A taková ženská… Jak moc musí bejt krásná?“

	Virgil se zasmál: „Johnsone, ozvu se ti, až se vrátím domů. Někam vyrazíme. Aspoň budu mít chvilku klid, no ne?“

	 

	OBJEDNAL SI BIG MAC, hranolky a jahodový koktejl. Přijal další hovor, tentokrát od Juda Windrowa, majitele baru z Iowy.

	„Jste v Grand Rapids?“ zeptal se Windrow.

	„Jo, jsem,“ odpověděl mu Virgil s plnou pusou. „Kde jste vy?“

	„Asi tisíc metrů nad váma… Za chvíli přistanu. Wendy dnes hraje U Divoké husy. Chci se tam zastavit a prohlídnout si ji. Nechcete se tam taky zastavit?“

	„Proč ne? Máte pro mě něco?“

	„Cože? Jo tak, ne. Poradil jste mi, ať si dávám pozor, tak jsem si říkal, že když tam budete vy se služební zbraní, tak budu v bezpečí,“ vysvětloval Windrow. „Kromě toho jste na sobě měl to tričko Breeders…“

	„No jo. Kdy se tam chystáte?“

	„Začínají hrát v sedm. Pokud bude Wendy za něco stát, zůstanu tam až do konce. A pokud ne…“

	„Budu tam v sedm,“ ukončil hovor Virgil.

	 

	VIRGIL VYJEL Z PARKOVIŠTĚ, ujel pár desítek metrů, zastavil u krajnice a vytáhl z kapsy telefon. Zavolal Davenportově sekretářce a zeptal se jí: „Je tam Lucas?“

	Slyšel, jak volá do Davenportovy kanceláře: „To je ten bláznivej Flowers.“

	Davenport přijal hovor, pozdravil se s Virgilem, který si povzdechl: „Víš, někdy mi ten ‚bláznivej Flowers‘ pěkně leze na nervy.“

	„Povím jí to,“ ujistil ho Davenport. „Jenže je to součást sílící Flowersovské legendy. Nebo mýtu nebo co to vlastně je. Tak co se děje?“

	„Chtěl jsem ti jenom podat hlášení.“

	„Tak do toho.“

	Virgil mu pět minut popisoval, co zjistil. Jakmile skončil, Davenport prohlásil: „Sám víš, co ti teď povím.“

	„Tak do toho.“

	„Běž večer na koncert s tím chlapem z Iowy, klidně trochu ponocuj, dej si pár piv, no a ráno…“

	„Řekni to…“

	„Běž si zarybařit.“

	„Chtěl jsem, aby to bylo oficiální. Abych mohl tvrdit, že jsi mi to nařídil.“

	 

	DOPRAVNÍ POLICISTA zatím do kanceláře šerifa nedorazil, a tak si Virgil odskočil a pak se šel projít. Neměl hlad ani žízeň a začínal se trochu nudit. Postával na chodníku s rukama v kapsách, když se zpoza rohu vynořilo červenohnědé vozidlo minnesotské dopravní policie. Virgil se okamžitě vydal k řidiči.

	Policista se jmenoval Sebriski a samozřejmě chtěl, aby mu Virgil povyprávěl o přestřelce u International Falls. Virgil mu tedy popsal, jak se to celé seběhlo, načež Sebriski poznamenal: „Ještěže jste tam byl vy, a ne já.“

	Předal Virgilovi pušku a nechal si podepsat stvrzenku. Chvíli spolu ještě hovořili o politice ministerstva veřejné bezpečnosti a možném zvyšování platů. Pak Sebriski poplácal Virgila po zádech, nasedl do auta a zase odjel. Virgil uložil pušku na zadní sedadlo svého auta.

	Sebriski se mu evidentně snažil podlézat.

	Téměř okamžitě po přestřelce u International Falls, v níž byli tři vietnamští občané zastřeleni a jeden zraněn, se Virgilovi, jenž ve chvílích volna přispíval do časopisů o rybářství a lovu, ozval redaktor nedělní přílohy New York Times a nabídl mu, ať napíše hned dva články o svém posledním případu.

	Vypukly sice jisté byrokratické strkanice, ovšem guvernérův hlavní poradce, který tuto situaci hodlal využít k umlčení republikánských protivníků, zařídil vše potřebné a oba články nakonec vyšly, druhý před necelými dvěma týdny.

	Účinek byl větší, než kdokoli očekával – články převzaly hlavní minneapoliské noviny, čímž se Virgilovo jméno začalo skloňovat v každém minnesotském městě. Stal se z něj nejslavnější policista ve státě, jak poznamenal Davenport.

	Což ho trochu trápilo.

	Vždy byl skvělý pozorovatel – v tom byl základ jeho vyšetřovací metody –, ovšem nyní jej znervózňovalo, že ho lidé poznávali, vyptávali se ho, pozorovali každý jeho krok.

	Svěřil se Davenportovi, jehož žena prohlásila: „Aspoň vidíš, jaký to je, vyčnívat z davu.“

	To ho znepokojilo ještě víc… A teď se k němu začali „lísat“ i kolegové od policie, což mu na klidu nepřidalo.

	Pomyslel si, že k normálu se může vrátit, jen pokud něco totálně podělá. To by neměl být problém.

	 

	*

	 

	SLIBE NEBYL DOMA.

	Jeho pickup Virgil nikde neviděl, a když zaklepal na dveře, ozvala se jen prázdná ozvěna. Virgil v jedné ruce držel pušku v obalu; odstoupil od dveří a otočil se ke svému autu, vtom však spatřil Slibea mladšího, jak stojí ve dveřích psince s poloprázdným pytlem psích granulí v ruce. Osvětlovalo ho slunce – na sametově tmavém pozadí vypadal jako svatý od Caravaggia.

	Virgil se k němu vydal a z dálky ho zdravil: „Jak to jde?“

	Junior mlčel; jen tam postával v maskovací kombinéze, jednu ruku zastrčenou v kapse, a pozoroval, jak se k němu Virgil blíží. Virgil si vzpomněl, že pod předním sedadlem svého vozu má pistoli, už se pro ni však nevracel a s úsměvem zvolal: „Je táta doma?“

	„Vstup zakázanej,“ vyštěkl Junior.

	„Přivezl jsem tátovi jeho pušku.“

	Junior byl o něco vyšší než Virgil, měl zádumčivé, zapadlé tmavé oči, husté obočí a tmavé vlasy, které vypadaly, jako kdyby si je zkracoval nožem. Byl štíhlý až podvyživený, na rukou měl ztvrdlou kůži a tváře mu pokrývaly krátké vousy. Na hlavě měl plátěnou čapku v barvě, která přesně odpovídala psím exkrementům, jež zřejmě před chvílí vynesl z psince. Chvíli rozvažoval, co Virgilovi odpoví, pak zabručel: „Nechte ji tady.“

	„To nejde. Táta mi musí podepsat stvrzenku,“ oponoval Virgil. Bezmyšlenkovitě se podíval směrem k psinci a zeptal se: „Kolik tady máte psů?“

	„Pár jo,“ odvětil Junior. Usmál se. „Jak je pustíme k sobě, budeme jich mít víc.“

	„A přesně tohle chcete, že?“

	„Jak se čubky dostanou do říje, jsou k neudržení,“ prohlásil Junior. Odplivl si, ale nemyslel to jako urážku.

	„Netušíš, kdy se táta vrátí?“

	„Ne-e.“

	„Já jsem od policie, vyšetřuju tu střelbu na Stone Lake.“

	„Wendy…“ Junior se na chvíli ztratil v myšlenkách, jako kdyby bloudil po chodbách označených nápisem „Wendy“, ale pak se zase našel a dokončil větu: „…mi o tom povídala.“

	„Vážně? Ty to tam znáš? Tam kolem Stone Lake?“

	„Junior tady zná každej kámen.“ Položil pytel s granulemi na zem, vyšel na příjezdovou cestu, pomalu se začal otáčet, jako kdyby čenichal, podíval se k severu, pak k severovýchodu, ukázal bradou a řekl: „Tímhle směrem. Asi tak… Kdybych vyšel po snídani, na oběd bych se vrátil, ale musel bych si pospíšit.“

	„Už jsi tam takhle někdy zašel?“

	„No, párkrát jsem tam byl, ale není to dobrý místo.“ Pohlédl tmavým zrakem na Virgila. „Tam nevedou stezky.“

	„Jaký stezky?“

	„Indiánský. Já chodím po indiánskejch stezkách. Jenže tam je jezero a to stezky přeruší…“ Znovu se zadíval k severu a začal gestikulovat: „Stezky jdou tímhle směrem a tímhle směrem, ale nejdou rovně, protože je přeruší jezero, takže se ohýbají.“

	„Ovšem kdybych potřeboval, aby mě tam někdo vzal, tak ty bys to zvládl,“ poznamenal Virgil.

	„Zvládnul. Ale asi bych vás odmítnul.“

	„Fakt? Ty nemáš rád policajty?“

	„Ani ne,“ odtušil.

	 

	Z ROZHOVORU VIRGIL POCHOPIL, proč lidé o Slibeovi mladším prohlašují, že to nemá v hlavě úplně v pořádku. Hoch dlouho zvažoval slova, ovšem jakmile je vyslovil, dávala smysl; trochu divná byla umírněnost, s jakou se vyjadřoval. A také se díval úkosem. Nešlo o plachý pohled, spíše skrývaný, jako by se snažil zastřít chorou zvědavost, vášeň či strach.

	Virgil se s několika podobnými lidmi už setkal a dobře věděl, že kdyby Slibea mladšího obvinil z krádeže krajíce chleba, dobrý žalobce by ho dokázal poslat na doživotí do vězení.

	Z Juniora přímo čišela vina.

	 

	VIRGIL SE CHYSTAL položit Juniorovi další otázky ohledně Stone Lake, jenže na příjezdové cestě se ve svém pickupu objevil Slibe Ashbach, projel kolem zahrady, zajel až téměř k psinci a vystoupil z vozu. Virgil se rozloučil se Slibem mladším a přešel k jeho otci. „Tady vám vracím vaši pušku.“

	Slibe si převzal obal se zbraní, s náznakem pohrdání se zadíval na Virgila a pronesl: „Nic jste nenašli, co?“

	„Není to zbraň, která zabila McDillovou a postřelila Jan Washingtonovou,“ potvrdil Virgil.

	Slibe natočil hlavu k synovi a zeptal se: „To jako že na obě se střílelo ze stejný zbraně?“

	„Domníváme se, že ano,“ odpověděl Virgil. „To nám aspoň potvrdili lidi z laborky.“

	„Já vám povídal, že to nemám na triku,“ prohodil Slibe. Znovu se podíval na syna. „Co vám ten tupoun povídal?“

	Junior zašel do psince a ztratil se z dohledu.

	„Bavili jsme se o indiánských stezkách.“

	„Jo tak. No, ty on dobře zná.“ Potěžkal si zbraň: „Už jste s náma skončil?“

	„Ne tak docela,“ řekl Virgil s úsměvem. „Se známým se dneska večer jdeme podívat na Wendy. Ten můj známý je ve světě country hodně velké zvíře a rád by si ji poslechl.“

	„Co nadělám,“ odporoučel se Slibe. Došel ke dveřím psince, otočil se a dodal: „Víte dobře, co si o týhle pitomosti myslím.“

	 

	ZMIZEL VE STODOLE za svým synem; Virgil ještě chvíli čekal, jelikož se domníval, že by jeden nebo druhý mohl vyjít ven, pak však zaslechl jakýsi hluk, na jedné straně stodoly se začala otevírat dvířka a do svých klecí se začali hrnout chlupatí žlutí psi.

	Virgil se otočil a odjel. Kašlu na ně, říkal si, vím, kde je hledat, když bude potřeba.

	Neměl co na práci; neměl si ani s kým popovídat – Sig pracovala, Zoe na něj byla naštvaná. Měl o čem přemýšlet, a tak se vrátil do motelu a zdříml si.

	 

	PROBUDIL SE CELÝ ROZLÁMANÝ. Podíval se na hodinky: nejvyšší čas vyrazit. Olízl si rty a hned mu bylo jasné, že si nejprve musí vyčistit zuby.

	Virgil a Jud Windrow se U Divoké husy sešli deset minut před sedmou, našli si místo k sezení a chvíli hovořili s barmanem Chuckem, jenž jim první pivo dal na účet podniku. Druhé pivo si pak už zaplatili a posadili se, protože Wendy se chystala na pódium.

	Virgil Windrowovi krátce popsal kapelu, její fanoušky a zdejší klub. Jakmile se Wendy a její spoluhráčky vydaly na pódium, Windrow prohlásil: „Vypadají dobře. Lesbická image funguje. Ten monokl má z té rvačky?“

	„Jo. Berni má zase na tváři velkej škrábanec…“

	Wendy zabručela do mikrofonu: „Tenhle tejden byl fakt divnej, takže dneska nikomu nebudeme zvedat mandle a začneme pěkně pomalu. První věc se jmenuje ‚Valčík pro umělce‘…“

	Virgil pozoroval, jak se Windrow pohodlně opírá a skepticky naklání hlavu. Po chvíli se však jeho skepse vytratila – bylo vidět, že na něj Wendy začíná dělat dojem. Druhou v pořadí byla průměrná soft-rocková skladba, kterou Virgil neznal. Windrow se naklonil přes stůl a prohlásil: „Wendy na to má.“

	„Vážně?“

	„To se vsaďte. Ovšem s tou bubenicí budeme muset něco udělat. Svoje odehraje, ale něco jí chybí.“

	Virgil přitakal. „To říká každej, jenže ona a Wendy, no, však víte…“

	„To s ní se Wendy porvala?“

	„Jo. Přímo u tohohle stolu,“ odpověděl Virgil.

	Windrow se tlumeně zasmál, pohlédl na Berni za bicí soupravou a prohodil: „Při té představě by se mi klidně mohl postavit. Škoda že jsem tady nebyl.“

	„To buďte rád. Spíš než zápasy v bahně to připomínalo souboj dvou hodně divokých koček.“

	Windrow se otočil zpět k pódiu, na chvíli se zaposlouchal a pak se zeptal: „Ta první věc – tu mají odkud? Od nějaké místní kapely?“

	„Tu napsala ona,“ odtušil Virgil.

	„To je čím dál lepší,“ usmíval se Windrow. „Jenom ta bubenice, s tou se něco musí udělat.“

	„Doneslo se mi, že by mohla být dobrá sboristka. A má dobrý prsa, takže by mohla stát vpředu na pódiu, zpívat a do toho hrát třeba na tamburínu,“ dodal Virgil.

	„To by šlo, jestli musí v kapele zůstat,“ pronesl Windrow.

	Wendy dozpívala průměrnou soft-rockovou skladbu, podívala se směrem k Virgilovi a Windrowovi a oznámila: „Tady je další z našich věcí; zrovna dneska jsme ji dokončili… Jmenuje se ‚Na stopě‘.“

	Windrow si ihned začal podupávat do rytmu. Otočil se k Virgilovi: „No sakra. Moc jsem vám nevěřil, ale teď bych s ní na místě uzavřel smlouvu.“

	 

	PRVNÍ ČÁST VYSTOUPENÍ trvala čtyřicet minut. Před přestávkou ještě kapela zahrála tichou baladu, po které se hudebnice odebraly do šatny. Až na Wendy, jež se vydala směrem k Virgilovi a Windrowovi. Jakmile k nim došla, oba muži vstali a Wendy se Virgila zeptala: „To je on?“

	„Jak jste to poznala?“

	„Táta povídal, že sem přivedete nějakýho chlapa…“ Posadila se těsně vedle Virgila a dodala: „Vy jste Jud Windrow, že? Trochu jsem si vás proklepla na internetu.“

	„Vaše vystoupení se mi moc líbilo,“ pochválil ji Windrow. „Můžu vás na něco pozvat?“

	Chuck jim přinesl tři piva – opět na účet podniku – a Windrow se začal vyptávat na jednotlivé členky kapely: jak se jmenují, jak dlouho spolu hrají, kolik cizích country skladeb by se dokázaly naučit, co dalšího dokáží zahrát. Wendy mu vyprávěla, jak ji matka vozila na festivaly dechovek a jak potom v různých dechovkách zpívala. Windrow pokyvoval hlavou a prohlásil: „To je dobrý, moc dobrý, pořádně se otrkat, to je vůbec to nejlepší, dokud je člověk ještě mladej.“

	„To je přesně můj případ – když jsem jezdila s mámou, dva roky jsem měla aspoň dva koncerty týdně. Máma mě chtěla dotáhnout až do Hollywoodu.“

	„A proč to nevyšlo?“ zeptal se Virgil.

	„Kvůli chlapovi jménem Hector Avila. Měli spolu poměr. Všechno se pokazilo a máma s ním utekla. Jednou večer jsem šla spát s mámou a tátou, a ráno jsem se probudila jen s tátou a krátkým vzkazem. Vykašlala se na nás a odjela do Arizony. Ani nezavolala, aby se rozloučila.“

	„Kolik vám bylo let?“ zeptal se Windrow.

	„Devět,“ pípla. „Pro mě to znamenalo úplnej konec světa. Junior plakal tři dny v kuse, no a táta s nikým nemluvil. Sebral se a založil před domem zahradu. Pracoval v ní ve dne v noci dva měsíce a s nikým neprohodil ani slovo. Už jsem se začínala bát, že nás dá do sirotčince nebo tak něco. Ale pak se to začalo zlepšovat. Potřeboval prostě čas.“

	„Zlý časy dělají dobrý zpěvačky,“ prohodil Windrow. „Jedinej problém vidím ve vaší bubenici.“

	Wendy sebou trhla. „Já vím. To ale půjde spravit, pokud najdeme náhradu.“

	„Já pár bubenic znám,“ pronesl Windrow. „Třeba jednu z Normalu v Illinois. Ta je vážně něco – a právě hledá novou kapelu. S tou její současnou to jde od desíti k pěti: došla jim šťáva.“

	 

	VIRGIL SI NEVŠIML, že do baru přišla Zoe. Najednou stála vedle Wendy a přes její hlavu vyčetla Virgilovi: „Vy jste vážně mizera. Celý odpoledne jsem brečela.“

	„To je mi líto,“ omlouval se Virgil. „Asi jsem to trochu přehnal. Ale já byl tak naštvanej…“

	Zoe se podívala na Wendy: „Podle něj jsem pořád podezřelá, protože tě pořád ještě miluju a protože chci koupit Orlí hnízdo. A McDillová s tebou spala a chystala se mi ten obchod vyfouknout a…“

	Rozbrečela se. Wendy ji poklepala po stehně a obořila se na Virgila: „Vy jste ale blbec.“

	„No tak…“

	„Tu vraždu snad můžete vyřešit, a nemusíte přitom ze sebe dělat blbce,“ dodala Wendy.

	„Přesně t-t-tak,“ zavzlykala Zoe.

	Ke stolu přistoupila Berni a vyjela na Wendy: „Co ji tady takhle vošaháváš?“

	„Zmlkni,“ opáčila Wendy. „Řešíme zásadní problém.“

	Zoe pohlédla na Berni: „Pokud mi chce osahávat zadek, dávám jí k tomu povolení.“

	Berni poodstoupila a Virgil si povzdychl: „Ach bože…“

	Wendy křikla: „Ne!“

	Berni se chystala praštit Zoe, která na ni cenila zuby – byla připravená se prát a usilovně se snažila dostat kolem Wendy od stolu. Wendy se rychle zvedla a postavila se mezi Zoe a Berni. Ihned k nim přiskočil Virgil a chytil Zoe kolem pasu, zatímco ke skrumáži přispěchal barman Chuck. Windrow se rozesmál a vykřikl: „Rock-and-roll…“

	 

	VIRGIL ODVEDL Zoe ven, políbil ji na čelo a zeptal se: „Jsme zase zadobře?“

	„Ne.“

	„Škrtnu vás ze seznamu podezřelých do doby, než na vás opravdu něco budu mít,“ navrhl jí Virgil. Domníval se, že jde o přijatelný kompromis.

	„Díky moc, kreténe,“ procedila mezi zuby.

	„Podívejte: jeďte domů, vezměte si xanax a vyspěte se. Ráno to bude lepší.“

	„No jistě: prášky. Takhle se u nás řeší všechno,“ opáčila Zoe. „Nikdo nechce přijmout zodpovědnost za svý city.“

	Zoe chvíli nesouvisle mluvila, ale Virgil zanedlouho ztratil nit, jelikož si všiml obrovské můry, která létala u jedné z lamp, jež osvěcovaly parkoviště před barem. Můry ho vždy fascinovaly. Sledoval ji očima, její siluetu kroužící kolem svítidla, a pak Zoe cosi podotkla a Virgil odtušil: „Doufám, že ano. Tak co kdybyste se šla vyspat?“ Ať už jí odpovídal na cokoli, jeho reakce byla evidentně správná, protože Zoe tiše řekla: „Díky…“

	Záblesk zelené barvy. Není to náhodou martináč měsíčitý? Živý exemplář viděl naposledy před několika lety. Ale na martináče už bylo celkem pozdě. Že by se nyní v Minnesotě líhly dvě generace ročně? Jeho kamarád pracuje na Minnesotské univerzitě, ten to bude vědět…

	„…dnes v noci?“

	„No ano,“ přitakal Virgil. „Kdykoliv mi zavolejte… zajedeme si třeba na cheeseburger.“

	Zvláštně se na něj podívala a Virgil přemýšlel, co vlastně Zoe řekla – muselo to být něco, čím v jeho mozku spustila jakýsi alarm. Zoe se vydala ke svému autu a cestou mu ještě zamávala.

	Martináč stále kroužil kolem světla a občas do něj narazil. Virgil se k němu snažil přiblížit, můra jej však zřejmě spatřila, jelikož náhle odlétla do noci, směrem k ubývajícímu měsíci.

	 

	*

	 

	VRÁTIL SE DOVNITŘ, oznámil Windrowovi, že musí odejít, Windrow přikývl a kapela začala znovu hrát. Windrow musel zvýšit hlas: „Díky, že jste mě na tyhle holky upozornil. Jsem váš dlužník.“

	Virgil odjel. Měl plán: ráno půjde rybařit, a zatímco bude sedět ve člunu, vyřeší případ.

	Alespoň v hlavě.

	Na vodu však možná vyjede později. Dnes v noci se ještě chtěl zastavit u Sig. Pomyslel si, že vlastně existuje skvělá možnost, že nebude ve stavu, aby vstal před pátou ráno.

	Opravdu skvělá šance.

	 

	K SIG DOJEL V PŮL DEVÁTÉ. Před domem stálo zaparkované Zoeino auto a ještě několik dalších vozů. Spatřil, že se svítí v altánu.

	Povzdychl si a znovu uslyšel alarm, který se spustil, když před chvílí hovořil se Zoe.

	Přikrývky. Sig mu přece oznámila, že dnes mají kroužek a budou vyrábět prošívané přikrývky…
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	VIRGIL DOJEL ke Stone Lake za zvuků skladby „Please Read the Letter“ od Roberta Planta a Alison Kraussové. Jejich hudba se dokonale hodila k ránu i jeho náladě. Nacouval s člunem až k jezeru, doposlouchal píseň do samotného konce, pak vypnul motor.

	Hladina byla klidná, nebe se však zatáhlo jednolitou šedou clonou mraků, jež předznamenávaly déšť. Vystoupil z auta a ihned ucítil pach rybích šupin a stojaté vody. Vyšplhal se na přívěs, odvázal člun a pomalu jej spustil na vodu. Pak člun odtáhl bokem a uvázal k nedalekému keři.

	Zaparkoval auto s přívěsem, zamkl je, pak zase odemkl, vzal si pláštěnku, ulevil si u křoví, nasedl do člunu, odrazil od břehu, otočil se a směřoval k jižnímu pobřeží.

	V jezeře žily muskalungy, dnes však na ně neměl náladu. Vydal se hledat zarostlou zátočinu, po chvíli našel jednu s lekníny a několika potopenými stromy a začal nahazovat nástrahu. Čekal, že mu může zabrat štika nebo okoun. Úlovek hodlal znovu pustit na svobodu, a tak mu bylo jedno, co vlastně chytí nebo zda vyjde úplně naprázdno.

	 

	PŘI RYBAŘENÍ se vždy uklidnil: sama bezvýsledná opakovaná činnost – nahodit a přitáhnout, nahodit a přitáhnout – na něj působila jako sedativum, avšak možnost, že by mohla nějaká ryba zabrat, jej udržovala ve střehu. Kombinace ostražitosti a duševního klidu byla vhodná k přemýšlení. Někdy se tak ponořil do faktů, že pro stromy neviděl les.

	Ale věděl, jak tento stav překonat.

	Místo aby se na fakta vrhl, nechal je volně proplouvat svým vědomím, zatímco se věnoval nástraze mezi nachově zelenými lekníny. Uprostřed zátočiny ho svýma žlutě lemovanýma očima začala pozorovat bílá volavka, přišla na to, že Virgil pro ni neznamená hrozbu, a znovu se pustila do lovu snídaně.

	Jeden moudrý muž – policista jménem Capslock – kdysi vypozoroval, že pokud případ zahrnuje velkou částku peněz, pak tyto peníze vždy hrají důležitou roli. Na druhou stranu Virgil nikdy nezažil případ obsahující intenzivní sexualitu, v němž by tato sexualita nebyla významným faktorem.

	To však neplatilo pro psychicky narušené: zažil spoustu případů, v nichž se objevili zjevně šílení lidé, jež všichni považovali za hlavní podezřelé, avšak tito lidé nebyli do případu vůbec zapleteni. Na to se však nedalo spoléhat – zjevně šílení lidé totiž někdy vraždu opravdu spáchali.

	 

	TAKŽE: měl před sebou případ, v němž byly zapleteny peníze nejméně dvěma nesouvisejícími způsoby.

	 

	1. McDillová se očividně chystala rozejít se svou milenkou Ruth Daviesovou, a navíc ji i vydědit. Po smrti McDillové by Daviesová zdědila sto tisíc dolarů plus vše, co by dokázala ukořistit z domu McDillové, což podle Virgila mohlo zahrnovat i několik drahých uměleckých děl. Kdyby McDillová žila, Daviesová by nedostala ani cent.

	2. Zoe Tullová se očividně snažila sehnat dostatek peněz, aby mohla učinit cenovou nabídku na koupi Orlího hnízda, a McDillová tento plán začala ohrožovat. Ačkoli Virgil měl Zoe rád, nemohl ji vynechat. Stěžovala si, že se jí někdo vloupal do domu, nikdo k takovému činu však neměl sebemenší důvod. Naaranžovala snad toto vloupání, aby naivně odvedla jeho pozornost a vnukla mu, že vraždu má na svědomí někdo jiný? Možné to je. Musel však připustit, že nevěří tomu, že by Zoe kohokoli zavraždila. Na to ji měl až příliš rád.

	 

	NAVÍC: vším prostupoval sex.

	Zoe a Wendy. Wendy a Berni. Wendy a McDillová. McDillová a Daviesová. McDillová a Jared Boehm. Junior a psi…? To zřejmě ne. Ale co takhle jeden ze Slibeů a Wendy? Během dlouhých zimních večerů se na podobných odlehlých farmách dějí podivné věci…

	Berni se mohla obávat, že přijde o svou zaměstnavatelku a milenku; musela jistě přinejmenším tušit, že pokud má kapela prorazit, ona už v ní zřejmě nebude… Navíc na dobu vraždy McDillové neměla žádné alibi; a Constance Lifryová pro ni rovněž představovala svého druhu hrozbu.

	Virgil měl také špatný pocit z Juniora; z toho, jak tento podivný hoch hovořil o psech. Co to vlastně řekl? „Jak se čubky dostanou do říje, jsou k neudržení.“

	Znělo to jako verš z rapové skladby. A pronesl jej s trochu větším požitkem, než by bylo zdrávo.

	Samozřejmě že měl na mysli feny. Virgil vypozoroval, že venkované pro jednotlivá pohlaví určitých zvířat používají specifická slova: beran a bahnice, kanec a svině, pes a čubka – slova, jež dominantní městské populaci zněla archaicky.

	Nebo prostě slovo čubka rádi používají na veřejnosti.

	 

	A KONEČNĚ: měl nejméně jednoho, ale spíše dva lidi s nestabilní mentalitou, aby se vyjádřil „společensky přijatelně“. Juniora a Wendy, bratra a sestru. Junior se se svým problémem netajil. U Wendy spatřil Virgil jen krátký záblesk nestability, ale zato poměrně jasný.

	Což znamenalo, že na seznam podezřelých musí zahrnout i Slibea staršího, jelikož zřejmě on měl na své děti největší vliv.

	Slibe.

	Slibe řekl něco, co ve Virgilově mozku probudilo určité myšlenky. Zamyslel se nad tím, co právě dělal, když Slibe pronášel své věty, ale na nic nepřišel, a tak to nechal být.

	 

	PROJÍŽDĚL POMALU ZÁTOKOU, zatočil směrem k přístavišti u půltuctu chatek a celou cestu nechal své myšlenky volně plynout.

	Do nástrahy se mu zakousla nějaká ryba, Virgil ji však minul, proto se po chvíli vrátil na stejné místo, znovu nahodil – a tentokrát už měl štěstí. Ulovil malého okouna, asi třicet centimetrů dlouhého. Sundal ho z háčku, daroval mu svobodu, vyklonil se z člunu a opláchl si ruce ve studené vodě jezera.

	Na mysli mu vytanula myšlenka: Daviesová.

	Když se přestanu zabývat hloupostmi, můžu ji eliminovat.

	Rozhlédl se, aby zjistil, jak daleko se dostal od Orlího hnízda. Moc daleko ne… Podíval se na mobil: vcelku dobrý signál. Bylo tři čtvrtě na osm. Davenport ještě nebude v kanceláři. Zavolal proto k němu domů; sluchátko zvedla jeho dcera Letty a Virgil ji poprosil, aby telefon odnesla tatínkovi do ložnice.

	„Doufám, že máš nějakou bombu,“ zamručel Davenport do telefonu. „Víš vůbec, kolik je hodin?“

	„Vím. Akorát tak, abys vstal. Všichni ostatní už jsou pár hodin vzhůru: tak zmlkni a zavolej Jenkinsovi nebo Shrakeovi. Potřebuju, aby někoho trochu zmáčkli.“

	„Sakra… no tak dobře. Jeden z nich se ti brzo ozve. Budeš na příjmu?“

	„Jo, budu. Ať si pospíší.“

	 

	ZAVĚSIL a v tom okamžiku se mu rozsvítilo – vzpomněl si, co Slibe tenkrát řekl.

	Oznámil mu, že se chystá do Wyomingu trochu si zalovit. Pověděl to, jako kdyby tam už na lovu byl. Jenže opravdový lovec psounů by si nevzal otřískanou poloautomatickou kulovnici ráže .223, která má na sto metrech rozptyl deset centimetrů. A nevzal by si pumpovací pušku ráže .30-06 ani brokovnici či dvaadvacítku, natož pak starou pistoli Ruger, jakou Virgil také viděl v jeho sejfu. Mohl by si snad vzít kulovnici ráže .308, jenže taková zbraň se na psouny příliš často nepoužívá. Je moc velká a drahá.

	Takže Slibe má pušku na psouny. Nejspíš ráže .223, ale opakovací a s velkým puškohledem. Žádnou takovou však Virgil v sejfu neviděl.

	Virgil si pomyslel, že Slibe má někde ukrytou ještě jednu zbraň. A jelikož by neměl mít informace o tom, jakou zbraní byla McDillová zavražděna, neměl by mít také žádný důvod tuto pušku skrývat.

	Jenže on ji skrýval.

	Virgil si začal pohvizdovat. Ledy pomalu tály…

	Co dál?

	 

	*

	 

	MINUL PŘÍSTAVIŠTĚ Orlího hnízda a přijížděl k jezírku, na němž byla zastřelena McDillová. Vtom mu zazvonil mobil. Shrake. „Co potřebuješ, chlapáku?“

	„Rád bych, abyste se s Jenkinsem podívali na jednu trochu labilní lesbu.“

	„To nebude problém,“ odvětil Shrake. „Co vod tý ženský potřebuješ?“

	Virgil mu vysvětlil své úmysly. „No dobře,“ řekl Shrake a dodal: „Hele, na něco se tě zeptám, když tě tady všichni považujou za génia. Napadlo mě, že bych si pořídil falešný nerezový rovnátka na zuby, takový, co by šly nandat a zase sundat. To bych vypadal fakt hustě. Včera jsem ve městě viděl chlapa mýho věku, jak s někým telefonuje a má takový rovnátka v hubě. Vypadal fakt drsně. Takže kdybych si takový pořídil a vrhal na lidi takovej rovnátkovej úsměv…“

	„Napadají mě dvě věci,“ přerušil ho Virgil. „Zaprvý: lidi si o tobě už dávno myslej, že seš cvok, takže by to bylo vlastně zbytečný. A zadruhý: když si ty rovnátka nasadíš a někdo ti dá přes hubu, tak přijdeš o všechny zuby, a ne třeba jenom o jeden…“

	Chvilka ticha. Pak se Shrake ozval: „Asi bych měl přijít s nějakým novým konceptem svý útočný image.“

	„No když myslíš,“ odtušil Virgil. „Tak vyslechneš teda pro mě tu ženskou?“

	 

	TO BY BYLO.

	Virgil předpokládal, že Jenkins a Shrake vyloučí Daviesovou jako podezřelou z vraždy tím, že zjistí přesně, kde byla v době, kdy byla postřelena Washingtonová. Stále existovala možnost, že vraždy vycházejí z reklamní agentury, avšak postřelení Washingtonové – u něhož nikdo nemohl přijít na žádnou souvislost s kýmkoli dalším – jen těžko mohlo vyjít z Minneapolisu… Ledaže by šlo o nahodilý čin, který má odvést pozornost. Tuto nepravděpodobnou variantu však Virgil odložil stranou prostě proto, že nevěděl, jak by ji měl vyřešit.

	Poškrábal se na bradě a pomyslel si: Ale na druhou stranu…

	Mark a Abby Sextonovi byli nepochybně výstřední pár. Mark čelil hrozbě výpovědi, a Abby zřejmě cítila jakousi neznámou sexuální zášť ke své bývalé milence; za touto psychologií se zřejmě může skrývat motiv pro vraždu s tím, že Washingtonová je jen nahodilá oběť a má sloužit pouze k odvedení pozornosti. Pokud v tom jsou oba zapletení a jeden druhému poskytnou alibi, a pokud na to půjdou chytře… nikdy je nemusí chytit.

	A proto tuhle možnost Virgil nebral v úvahu.

	 

	PAK ZBÝVALO jen město Grand Rapids a rekreační středisko Orlí hnízdo.

	Wendy, Zoe, Berni, Slibe, Junior, možná nějaká jiná členka kapely, možná jiná milenka z Orlího hnízda. Možnost s jinou milenkou mu přišla nejméně pravděpodobná, obzvlášť pokud stopy vedly od Constance Lifryové z Iowy přes McDillovou z Minneapolisu k Jan Washingtonové z Grand Rapids.

	Navíc policisté v Iowě mají za to, že Lifryovou zavraždil muž, a Virgil jim dával za pravdu. Tak kde se pak na místě činu vzaly otisky dámských bot značky Mephisto?

	Náhodná myšlenka: Bylo alespoň v náznaku možné, že by McDillová přistála se člunem u bobří hráze, vyšla na silnici a pak se opět vrátila? Že by s někým měla tajnou schůzku? A že ji pak někdo sledoval zpět k vodě a zastřelil ji?

	To ho zatím nenapadlo – a tím by se Dvojměstí vrátilo zpět do hry. S kým by se však v tajnosti setkávala u močálu někde na severu Minnesoty?

	Poodjel kousek dál. Už nějakou dobu si vůbec nevšímal vlasce…

	To je vážně směšné, pomyslel si. Mohla kdykoliv nasednout do svého krásného pohodlného auta a dojet na tajnou schůzku na kterékoli místo v okruhu deseti kilometrů. Nemusela se brodit mokřinou…

	Nakonec se rozhodl: Slibe. Slibe a jeho neznámá puška.

	Slibe v tom byl tak či onak zapletený. S klidem by se vsadil, že Jenkins a Shrake očistí Daviesovou a že si ze seznamu podezřelých bude moci vyškrtnout lidi z Dvojměstí. Vrah pochází odsud…

	Začal si znovu pískat, nahodil nástrahu a zase ji vytáhl.

	Dál rybařil, a přitom tvrdě pracoval.
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	VIRGIL MĚL O ČEM PŘEMÝŠLET. V zamyšlení strávil celé dopoledne; chvíli po poledni zahlédl v okně jedné z chatek u vody nápis OBČERSTVENÍ pod omšelým vývěsním štítem pivovaru Pabst. Uvázal člun v blízkém přístavišti a objednal si colu a hamburger, přečetl si dva dny staré noviny a zapředl hovor s barmanem, jenž měl v celém případu jasno – domníval se, že jde o dílo šílence z Dvojměstí.

	„Spolehněte se na mě – já se v podobných záležitostech jen málokdy pletu,“ přesvědčoval Virgila.

	Jmenoval se Bob. Ke svému přesvědčení neměl žádný důvod, jen to, že podle něj bylo Dvojměstí prostě plné šílenců. Z Virgilova pohledu měl také spoustu pomýlených názorů v oblasti sportu, žen, piva, rybaření a kabrioletů od Chevroletu.

	„Jde o to,“ řekl Bob a opřel svá tlustá předloktí o barový pult, „že to středisko je známý tím, že tam jezdí tyhle lesby. Vsadím se, že to má souvislost s nějakým jejich obřadem, jak se tomu říká, jo, sabat…“

	„Já myslím, že takhle se nazývá slet čarodějnic,“ opáčil Virgil.

	„No vždyť to povídám,“ usmál se Bob. Vyndal si z úst párátko a začal zkoumat jeho okousaný konec. „Možná tady šlo o nějaký obětování…“

	 

	NA VODU SE VIRGIL vrátil před druhou a vydal se podél břehu naproti Orlímu hnízdu. Ve tři přijal hovor od Shrakea: „Pořádně jsme ji prověřili a mám pro tebe dvě zprávy: na dobu, kdy postřelili Washingtonovou, má alibi – byla v pohřebním ústavu a zařizovala smuteční obřad. A z domu vzala tři obrazy a teď je chce vrátit. Tvrdí, že jí je McDillová darovala, ale nemá to jak dokázat.“

	Virgila už Daviesová přestala zajímat, ale ještě se zeptal: „Jakou tak asi mají cenu?“

	„Těžko říct, McDillová za jeden z nich zaplatila asi devadesát tisíc a něco kolem třinácti za ty zbylý dva,“ odpověděl Shrake.

	„Takže stály za ukradnutí.“

	„Já ti nevím. Zavolal jsem kamarádovi, co má uměleckou galerii, a podle něj mají prostě takovou cenou, jakou ti za ně kdo zaplatí. Ten velkej obraz, kterej ze všeho nejvíc připomíná shluk barevnejch skvrn, namalovala nějaká ženská z Washingtonu, co se v padesátejch letech tahala se slavnejma malířema, ale sama to nikdy moc daleko nedotáhla. Možná se jí to někdy povede a ten obraz bude mít daleko vyšší cenu. Ale možná se na ni taky zapomene a nejdražší na tom obrazu bude rám.“

	„Počkej, počkej, cos to povídal? Ty že máš kamaráda, co dělá do umění?“

	„Idiote… No, to je asi tak všechno. Jestli na tom má Daviesová podíl, pak tahá za nitky, ale spoušť určitě nestiskla. Když postřelili Washingtonovou, byla tady dole na jihu.“

	„Díky moc. Vážně jsi mi pomohl,“ rozloučil se Virgil.

	A hned mu na mysli opět vytanulo jméno: Slibe.

	 

	A HNED SI TAKÉ POMYSLEL: Jenže čím bych u soudu prokázal jeho vinu?

	 

	MĚL NĚKOLIK forenzních důkazů: dvě nábojnice z pušky a otisk boty. Jenže ten byl v tuto chvíli naprosto nepoužitelný, protože ukazoval na to, že střílela žena. Pokud však měl střelec komplice, spousta věcí by se vysvětlila… Nábojnice byly lepší: jestliže najde zbraň, bude mít alespoň něco v rukou. A na pušce by mohla být DNA, otisky, mohla by mít historii…

	Pokud však byl Slibe skutečně oním střelcem, pak to nejlepší, co by v danou chvíli mohl udělat, by bylo hodit pušku do jezera. Kdyby to udělal, choval se nenápadně a držel jazyk za zuby, Virgil by se mu neměl jak dostat na kobylku.

	 

	*

	 

	RYBAŘIL JEŠTĚ DESET MINUT, dojel k místu, odkud ráno vyrazil, odložil prut, uvelebil se v kapitánském křesle a zavolal Sig. „Nedala by sis něco k jídlu?“

	„Udělám cokoliv, abych nemusela vařit. Včera v noci někdo přijel k mýmu domu, ale pak se zase otočil a odjel. To jsi byl ty?“

	„Jo. Měly jste babinec. Zapomněl jsem.“

	„Dneska večer mám ale volno. Steak a lahev vína by se vážně šikly.“

	„V sedm u tebe?“

	„To zní dobře.“

	 

	ZATELEFONOVAL ještě Sandersovi, jenž se už vrátil do Bigforku. „Mohl byste požádat jednoho ze svých zástupců, zda by se nemohl porozhlédnout po Berni Kellyové? Hraje na bicí v kapele Wendy Ashbachové. Chtěl bych si s ní promluvit, ale rád bych, aby se s ní zacházelo jako s podezřelou. Želízka nejsou potřeba, ale naložte ji na zadní sedadlo policejního vozu. Ať se cítí nepříjemně. Posaďte ji na chodbu před výslechovou místnost a nechejte ji trochu podusit ve vlastní šťávě. Teď bude zřejmě ve Škole, v tom nahrávacím studiu. Pokud tam nebude, zkuste dům Ashbachových.“

	„Vy se domníváte, že to má na svědomí?“

	„Já si nic konkrétního nemyslím, jen vím, že se mi zužuje okruh podezřelých,“ odpověděl Virgil. „Nedává mi ale spát ten útok na Washingtonovou. Zjistili jste něco?“

	„Ne. Jeden z mých vyšetřovatelů si s ní jel znovu promluvit do Duluthu, ale Washingtonová je celá zmatená. Nemůže přijít prostě na nic. Ta nám nepomůže.“

	„Stalo se to, když jsem zrovna byl v Iowě. Několika lidem jsem pověděl, kam mám namířeno – říkám si, že je to možná náhodná oběť, která má odvést pozornost od Iowy, od Lifryové. Od kapely a Orlího hnízda…“

	„To se mi nelíbí. Vůbec se mi nelíbí představa, že tady máme někoho takhle šílenýho. Jenže asi máme,“ povzdechl si Sanders.

	„Vím přesně, jak se cítíte. Poslyšte, seberte Berni Kellyovou, pak mi zavolejte. Teď se vracím zpátky do města.“

	„Kde vlastně jste?“

	„Vyšetřoval jsem,“ odvětil Virgil.

	 

	*

	 

	VIRGIL NALOŽIL ČLUN ZPĚT na přívěs a odjel s ním před Zoein dům, kde ho odpojil a zajistil. Zaklepal na dveře, Zoe však byla stále ještě v práci. Zajel do její kanceláře, kde mu bylo řečeno, že u sebe právě má klienta a bude s ním ještě přibližně patnáct minut. Zašel si tedy do nedaleké cukrárny s tím, že si dá jeden kopeček pistáciové zmrzliny. Cestou si ohmatal břicho, zda se mu náhodou nedělá pneumatika, zjistil, že ne, a tak si rovnou objednal velký zmrzlinový pohár.

	Za ním přišel do cukrárny mladý pár, který si objednal po kopečku zmrzliny, a zase odešel. Okatá dívka za pultem se Virgila zeptala: „Vy jste ten státní policista?“

	„Ano, to jsem.“

	„Myslíte, že chytíte toho vraha?“ Rozpačitě utírala prodejní pult a hodně se snažila, aby u toho vypadala neformálně.

	„To se spolehněte,“ ujistil ji Virgil. „Dnes jsme udělali velký pokrok. Počítám, že ho budeme mít za mřížemi tak za den dva. Nejpozději za tři.“

	„Vážně?“

	„Vážně.“

	Podívala se na něj, Virgil v jejím pohledu zahlédl pochyby, a položila mu stejnou otázku jako před časem Zoe: „Proč mi to vlastně říkáte?“

	Virgil pokrčil rameny: „Proč ne? Jste občanka, která platí daně. Z vašich peněz se platí tohle vyšetřování a já vám podávám aktuální informace.“

	„Můžu to povědět mámě? Ona se totiž hodně bojí, ale jak jí povím, že ho co nevidět chytíte, tak se snad trochu uklidní.“

	„Jistě, to je samozřejmé,“ odvětil Virgil.

	Zahleděla se na jeho tričko: „Proč tam máte nápis  Gourds? Tykve? Vy je pěstujete nebo co?“

	 

	VIRGIL SE CHVÍLI VZPAMATOVÁVAL z nevědomosti mladých lidí žijících v Grand Rapids – ta dívka neznala kapelu The Gourds. Jedinou countryovou kapelu na světě, co převzala skladbu „Gin and Juice“ od Snoop Dogga! Co je vlastně učí ve škole? Vrátil se do Zoeiny kanceláře a sekretářka jej hned poslala dovnitř.

	„Za pár minut odcházím k Wendy,“ oznámila mu Zoe. „Mám se mrknout na smlouvu, co s ní chce uzavřít ten chlap z Iowy.“

	„Byl jsem u něj v klubu – vypadá to tam přesvědčivě,“ prohodil Virgil, když si sedal na židli. „Měl v kanceláři fotky skupin, co u něj hrály. Žádný béčka.“

	„Tak co jste dneska dělal? Otravoval nevinné ženy?“ zeptala se odměřeně.

	Virgil si vzpomněl na Daviesovou: „Vlastně – ano.“

	Pověděl jí, jak Daviesovou vyloučil ze seznamu podezřelých, ale že si vlastně vůbec nemyslel, že by tahle domácí puťka mohla něco takového spáchat.

	„Jenže mě pořád podezíráte. Aspoň z jednoho procenta, nebo snad ne?“ vypěnila Zoe.

	„Ne. Zjistil jsem, že vás mám příliš rád na to, abych vás podezíral,“ řekl Virgil.

	Zavrtěla hlavou. „Víte, kdybyste byl účetní… Ne, zapomeňte na to.“

	„Tak se nestyďte.“

	„Lidi by se na vás vrhli. Nemůžete někomu dělat účetnictví a tvrdit, že má všechno v pořádku, protože ho máte rád. Všechno musí být správné a logické.“

	„Možná. Tak mi povězte, kdo to podle vás udělal,“ vyzval ji Virgil. „Musí to být někdo z blízkého okolí Wendy.“

	Zadívala se na něj, pak pohledem sklouzla na nástěnný kalendář, na fotografii stáda bílých koní běžících po zelené pastvině, pak se znovu podívala na Virgila a špitla: „Slibe.“

	„Nemám absolutně nic, co by na něj ukazovalo.“ Nebyla to tak docela pravda: měl jeho poznámku o lovu psounů.

	„Já vám teda o něm něco povím,“ začala Zoe. „Měl ženu, jmenovala se Maria Osterhusová, a narodila se jim Wendy a pak Junior. Měl taky vcelku prosperující firmu na výstavbu septiků a zemní práce. Jenže pak… se jeho žena zamilovala do jiného. A odešla s ním. O firmu nestála, o děti zjevně taky ne, toužila jenom po Hectorovi, jak se jenom jmenoval… Hector dal v práci výpověď a jednou v noci se sebrali a odjeli do Arizony a už se nikdy nevrátili. Vykašlala se na rodinu a Wendy a Juniora vychovával Slibe. On Marii vážně miloval a svoji lásku přenesl na Wendy…“

	„Jak tohle všechno víte? Kolik vám bylo, když se to všechno seběhlo? Deset?“

	„Mám to od Wendy. Chvíli jsme to spolu táhly. Tohle pro ni znamenalo zlom v životě.“

	„A Slibe ji nikdy…“

	„Ne, ne, ne… nikdy. Aspoň Wendy mi tvrdila, že ne,“ odvětila Zoe. „Taky jsem se jí na to vyptávala. Podle ní Slibe nechce, aby od něj Wendy odešla. Chce, aby mu zůstala nablízku. Slibe má za to, že mu Wendy patří. Tak jako mu patřila Maria. Je prostě jeho.“

	„Zdá se mi to, nebo mu ani moc nevadí, že je jeho dcera lesba?“ zeptal se Virgil.

	„Víte – on se na to dívá z pohledu muže. Kdyby se dala dohromady s mužem, pak by ji ten muž vlastnil. Vlastnictví by tedy přešlo ze Slibea na toho muže. Což on nechce. Lesby, to jsou v jeho očích jenom holky, co jsou holky. Kdežto nějaký muž…“

	„Aha,“ pokýval hlavou Virgil.

	„Co to má znamenat?“

	Zazvonil mu telefon. Vytáhl jej z kapsy a podíval se na displej – kancelář šerifa. Přijal hovor a Sanders mu oznámil: „Tak ji mají. Je vzteklá jako vosa.“

	„Nezdá se, že by vás to nějak trápilo.“

	„To máte pravdu. Pokud se něco stane, všechno svedu na vás,“ pronesl Sanders.

	„Dobře jste si to naplánoval. Hned se u vás zastavím.“

	Postavil se a Zoe se ho zeptala: „Nemáte dnes večer náhodou v plánu zastavit se u mojí sestry?“

	Sig se jí musela zmínit, pomyslel si Virgil: „Možná se u ní zastavím, na jedno dvě piva.“

	„Jasně, na jedno dvě piva. Tak proto si dnes holila nohy,“ pomrkávala na něj Zoe.

	„Škoda – já jí chtěl nabídnout, že jí s tím pomůžu,“ řekl Virgil.

	Zoe se rozesmála a dodala: „Slibe.“

	 

	BERNI KELLYOVÁ byla opravdu vzteklá jako vosa. Seděla na oranžové plastové židli a pozorovala, jak si jeden z policistů za stolem čte noviny. Virgil k ní přistoupil zezadu a zdálo se mu, že slyší jakési bzučení; a opravdu – nasupeně hučela, přesně jako jeho první manželka, když byla velmi rozhněvaná.

	Nasadil na tvář ofenzivní úsměv a vyhrkl: „Berni! Díky, že jste se u nás zastavila.“

	Otočila se k němu, zavrčela: „Hajzle jeden,“ a vstala ze židle. Virgil cítil, že by mu nejradši vyškrábala oči. Policista za stolem měl stejný pocit a postavil se, Virgil však dal ruce nahoru a pronesl: „No tak, no tak, chci si jenom promluvit.“

	Rozbrečela se. Virgil si všiml, že musela brečet už předtím, jelikož měla rozmazané oči. „Já myslím, že mě Wendy chce vykopnout z kapely.“

	„Vážně?“

	„Ten chlap, co jste ho přivedl, Jud nebo jak se jmenuje, tak ten jí tvrdí, že potřebuje lepší bubenici.“

	„Hovořila jste o tom s Judem?“

	„Ne, on to řekl jí, a ona se to chystala oznámit mně. Prej se ještě nerozhodli, ale já vím, že jo… A pak mě odtamtud vytáhne nějakej zasranej policajt.“

	„Ta si ale umí pustit hubu na špacír,“ poznamenal policista.

	Otočila se k němu: „Zmlkni, Carle.“ Pak Virgilovi vysvětlila: „Tady Carl po mně touží už od devátý třídy – a to je o čtyři roky starší než já. Není to tak, Carle?“

	Carl se zeptal Virgila: „Nechcete si ji odvést do výslechové místnosti? Já už se s ní naotravoval dost.“ Pak pronesl směrem k Berni: „Vědí o spravedlivém rozhodnutí Božím, že ti, kteří tak jednají, jsou hodni smrti.“

	„No jasně, já slyšela, že jsi prošel znovuzrozením. Což bylo zapotřebí, protože poprvý se to v tvým případě moc nepovedlo.“

	Virgil ji odváděl do výslechové místnosti. „Pojďte, popovídáme si.“ Poté se ještě podíval na Carla, jenž ho svou poznámkou naštval: „Jónatan přilnul celou duší k Davidovi, zamiloval si ho jako sebe sama.“

	„Ale to ještě neznamená, že byli teplí,“ namítal Carl, když Virgil s Berni vcházeli do výslechové místnosti. Jeho hlas byl plný úzkosti.

	„Co to mělo znamenat?“ vyzvídala Berni.

	„Můj otec je kazatel,“ odpověděl Virgil. „Bibli znám nazpaměť.“

	„A byl David teplej?“

	„Kdoví?“ pokrčil Virgil rameny. „Donatello si to zjevně myslel.“

	„Jako ten ze Želvích nindžů?“

	 

	*

	 

	VIRGIL JI USADIL na opačnou stranu širokého stolu a začal: „Berni, se šerifem jsme prošli všechny důkazy a je očividné, že jste do těch vražd tak či onak zapletená.“

	Začala protestovat, Virgil ji však zarazil: „Napřed mě vyslechněte. Tak za prvé, máme dvě vraždy nějakým způsobem spojené s vaší kapelou, a pak ještě ženu, kterou postřelili stejnou zbraní, jakou byla zavražděna McDillová. Nemáte žádné pořádné alibi. A tak jsme to všechno začali skládat k sobě, včetně stop, které vedly k úkrytu odstřelovače a které tam zanechala žena –“

	„Já to neudělala,“ zaúpěla. „Já tam v těch místech nikdy nebyla.“

	„Podívejte: máme už dost fyzických důkazů, teď nám ale jde o duševní stav. Pokud jste třeba byla… rozrušená… dá se na tom poměrně úspěšně postavit obhajoba. Pokud jste kvůli vztahu McDillové a Wendy začala být emocionálně labilní –“

	„Já o jejich vztahu nevěděla,“ opáčila.

	„Ale my máme ty stopy…“

	„Ty nejsou moje.“

	„Jenže všichni ostatní mají alibi,“ trval na svém Virgil. „A musíte sama přece připustit, že ty vraždy mají s vaší kapelou souvislost.“

	„Co ta přítelkyně McDillový z Dvojměstí?“

	„Ta má přímo neprůstřelné alibi. Podívejte, já nevím, nakolik jste obeznámená s naším právním systémem. Jestliže budete spolupracovat, máte u soudu naději na jistou shovívavost. Nemáte žádný škraloup z minulosti –“

	„Jenže já to neudělala.“

	„V tom případě…“ Virgil rozhodil rukama; jako by se jí gestem omlouval. Dostal ji, kam potřeboval. „Podle nás jste do toho zapletená. Ano, tvrdíte, že jste nic nespáchala, ale když ne vy, tak kdo?“

	Sklopila oči a zašeptala: „Bože, doufala jsem, že ho chytíte sami. Wendy mě zabije.“

	„Pokud jste to nebyla vy… Chci říct, pokud něco víte, radši se mi svěřte. Zdá se, že ten vrah jde po všech, kdo něco vědí.“

	Podívala se na něj: „Myslíte?“

	„Podle mě není v bezpečí nikdo,“ pronesl Virgil. „Jde o nevyrovnaného člověka, který potřebuje pomoc. Pokud jste to spáchala vy, přesně to vám poskytneme: odbornou pomoc.“

	„Ale já nic…“ Odvrátila se a začala znovu nasupeně hučet. Po chvilce rozmyšlení řekla: „Podívejte, o těch vraždách vůbec nic nevím, ale myslím, že byste se měli zaměřit na Juniora.“

	„Na Juniora? Ne na jeho otce?“

	„Jeho otec… Já nevím. Ale nabeton vím, že Juniora sexuálně přitahuje Wendy. Už strašně dlouho, prakticky od dětství. Jestli se vám podaří promluvit si s Wendy o samotě, jistě vám to poví sama. Junior by určitě nechtěl, aby Wendy někam odešla. Tím jsem si jistá.“

	„Je Junior sexuálně aktivní?“

	„No jistě, neustále. S Ančou Dlaňovkou.“

	„Spíš mi šlo o to, jestli má přítelkyni…“

	„Pokud vím, tak je ještě panic,“ odvětila Berni. „A pokud o panictví přišel, pak za to musel zaplatit. Ale on je… vážně… jinej. Celou dobu vás sleduje. Dělá jako že ne, jenže na vás pořád visí očima.“

	„Možná ho víc zajímáte vy, a ne Wendy,“ naznačil Virgil.

	„Podle mě je prostě furt nadrženej,“ opáčila. „Podívejte, je mu sedmnáct, je vám jasný, že na to pořád myslí – jenže Wendy je středem jeho vesmíru.“

	„Aha.“

	„Co to jako mělo znamenat?“ zeptala se.

	„Připadá mi, že Wendy je středem spousty vesmírů,“ odpověděl Virgil.

	„To jo. Včetně toho svýho,“ podotkla Berni.

	Virgil se snažil vypadat, že si něco promýšlí. Pak prohodil: „Já vám nevím, Berni. Připouštím, že na Juniora jsme se zatím nezaměřili. Netuším, jaké má alibi, ale sama musíte uznat, že máme dobrý důvod domnívat se, že do toho můžete být zapletená vy.“

	Nepřestával na ni vyvíjet tlak; kdykoli mu dala příležitost, vracel se k Wendy, Slibeovi a Juniorovi. Potřeboval ji vybudit.

	Připravoval si půdu.

	Bude mluvit s Wendy a Wendy bude mluvit se všemi ostatními…

	A vrah se to doslechne; a třeba se do něčeho pustí.

	 

	PROPUSTIL JI v pět hodin a nařídil jí, aby se nevzdalovala z města.

	Pak se vrátil do motelu, chvíli si zdříml, osprchoval se, oholil, oblékl si čisté tričko, džíny a sportovní sako. Pokud jde o tričko, rozhodoval se mezi dvěma svými nejnovějšími přírůstky – od skupin Blood Red Shoes a Appleseed Cast. Nakonec se rozhodl pro druhé jmenované, jelikož mu za daných okolností připadlo, že mít na tričku nápis „Blood Red Shoes“, tedy Krvavě rudé boty, není příliš vkusné.

	Sig byla připravená, když k ní dojel; vyběhla mu naproti k autu, na sobě lehké bavlněné šaty, políbila ho a přitom mu strčila ruce za opasek. Pak vyhrkla: „Steak! Pořádně propečenej!“

	„Kampak to jedeme?“

	„Do restaurace U Kachny v centru. Představ si, že na každej stůl tam dávají celý balení sezamovejch krekrů.“

	Virgil se zasmál: „Tak tomu nejde odolat.“

	 

	KONEČNĚ MĚL PŘÍLEŽITOST v klidu si se Sig promluvit. Vyklubala se z ní zábavná společnice, která ve městě znala skoro každého a všechny jejich slabosti; pověděla mu například, jak přišla na to, že Zoe experimentuje s jednou její přítelkyní. „Ani trošku mě to nešokovalo. Ale musej to v sobě mít, jinak to nedává žádnej smysl. Jakmile jsem zjistila, že Zoe je na holky, připadalo mi to úplně normální.“

	Sig a Virgil v jednu chvíli oba studovali na Minnesotské univerzitě. Dokonce snad měli i společnou známou, ženu, která se metodicky snažila prokousat všemi formami umění, jež lidstvo zná. Svou neschopnost prokázala v oblasti malířství, sochařství, keramiky, architektury, botanické kresby, hudby a tance – na klasickou kytaru dokázala vyloudit sotva pár tónů a taneční mistr prohlásil, že pokud se chce živit tancem, tak jedině u tyče. Poté svou pozornost zaměřila na kurzy tvůrčího psaní, kde se s ní Virgil zřejmě setkal.

	„Jenže si nedokážu vzpomenout na nic, co napsala,“ připustil.

	„Já si na jeden její výtvor pamatuju,“ řekla Sig. „Její přítel byl lovec a ona vytvořila rytinu zajíce staženýho z kůže. Podařilo se jí nás všechny tou rytinou vyděsit.“

	„Tak to asi bylo dobrý dílko… No když to na vás mělo takovej účinek?“

	„To ne… Vůbec to nevypadalo jako staženej zajíc, ale dalo se poznat, že to je zvíře, kterýmu se stalo něco ošklivýho. Spíš to vypadalo jako nějakej mutant, kterýho někdo rozflákal kladivem nebo něčím takovým… Ale víš co, možná máš pravdu. Nevzpomínám si na žádný jiný umělecký dílo, co bych si takhle dobře zapamatovala. Takže to asi bylo dobrý. Jenže ona stejně odešla.“

	 

	RESTAURACE U KACHNY se nacházela ve falešném srubu s neonovým vývěsním štítem, na němž byla kachna mávající červeno-modro-zelenými křídly. Štěrkové parkoviště bylo lemováno neduživými jedlemi. Ve dveřích se potkali s Judem Windrowem, jenž právě odcházel.

	„Nazdar, Virgile,“ pozdravil Windrow a dlouze si prohlížel Signy. „Vyrážíte dneska k Divoký huse?“

	„Dneska asi vynechám. Večer mě čeká forenzní konferenční hovor,“ odtušil Virgil. „Kvůli tomu případu, chápete…“

	„Jasně. No, já vyrážím hned teď. Sešli jsme se v tom jejich obytným přívěsu a Wendy je rozhodnutá se mnou uzavřít smlouvu.“

	„Vyřešil se nějak ten problém s bubenicí?“

	„Myslím, že jo. Berni nám pověděla, že s váma odpoledne mluvila. Byla teda pěkně naštvaná.“

	„Máme tady pár mrtvých lidí,“ opáčil Virgil.

	„To je jasný.“ Windrow si znovu prohlédl Sig a poznamenal: „Nedělejte nic, co by nedělal Willie.“

	„Budu to mít na paměti, parťáku.“

	Windrow se zasmál: „Jasně, parťáku. No, nejvyšší čas vyrazit!“

	 

	SIG SE CÍTILA TROCHU URAŽENÁ. U stolu se Virgila zeptala: „Co to mělo jako být?“

	Virgil jí pověděl o Windrowovi, načež Sig prohlásila: „Přišel mi celkem… opovážlivej.“

	Virgil se naklonil přes stůl a šeptl: „Ani netušíš, jak jsi krásná. Chlapi u všech stolů okolo už z tebe slintají. Přesně tohle měl na mysli.“

	„Když myslíš…“ začervenala se.

	Dokonale si rozuměli. Sig snědla dobře propečený steak s bramborovou kaší, vypila téměř celou lahev rulandského šedého a pověděla mu neslušný vtip o duchovním, který se ubytuje v motelu („Doufám, že mám v televizi na pokoji zakázané porno.“ – „Ne, máš tam jenom obyčejný porno, ty úchyláku jeden!“), načež jí Virgil vyprávěl, jak teta Laurie, sestra jeho matky, s jedním duchovním utekla a jeho otec týden trýznil svou ženu tím, že o tomto výstřelku chtěl kázat.

	Než dojedli, uplynula hodina a půl. Signy trvala na tom, že se ještě projdou po městě a ona mu udělá prohlídku s výkladem. Zavítali do několika barů, v nichž se Sig pozdravila se spoustou lidí. O půl hodiny později se vrátili k autu a Signy se zeptala: „Máš u sebe mobil?“

	„Jistě – potřebuješ si zavolat?“

	„Ne. Ale tentokrát ho nechej v autě, jo?“

	„Rozkaz!“ Vytáhl z kapsy telefon a položil jej do držáku nápojů. „Jsi nesmírně praktická žena.“

	„To si piš,“ odpověděla s úsměvem.

	 

	JAKMILE DORAZILI K NÍ DOMŮ, vložila do přehrávače CD Norah Jonesové a odešla do koupelny. Když se vrátila, Virgil ji objal a navrhl: „Nezatančíme si?“ A pak tančili po celém obývacím pokoji za zvuků skladeb „Come Away with Me“, „One Flight Down“ a „The Nearness of You“, načež Sig zašeptala: „Ach bože, Virgile,“ a začala mu okusovat ušní lalůček. Virgil ji přimáčkl k nejbližší stěně…

	Přes okna přeletěla světla reflektorů, rozsvítila se automatická světla kolem příjezdové cesty a Virgil zasténal: „Ne!“

	Sig se od něj odtáhla, přešla k oknu, vyhlédla přes záclonu a oznámila: „To je Zoe. Ví, že jsi sem měl dnes přijet. Povíme jí, že se to teď nehodí. Pochopí to.“

	Virgil ji zezadu objal. „Přísahám bohu, a nechci být moc hrubý, ale jestli se s tebou dneska nedostanu do postele, stane se neštěstí. Asi mi něco upadne.“

	Sig mu stiskla stehno a uklidnila ho: „Hned se jí zbavíme.“

	Zoe zaklepala.
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	OBYTNÝ PŘÍVĚS PÁCHL po dušeném mase, kávě, potu a marihuaně. Jud Windrow se uvelebil na sedacím vaku a podpatky jeho bot se zabořily do měkkého chlupatého koberce. Dal si malý doušek piva, jelikož se snažil zůstat bdělý, a pozoroval, jak na sebe Wendy, Berni a Slibe štěkají.

	Kolikrát už tohle zažil… Setkal se s umělci, kteří strávili tisíce hodin tím, že se učili dokonale zvládnout své nástroje, a mohli vám dlouhé hodiny vyprávět, jak skládat hudbu, jak aranžovat mezihry a přechody. Věděli také vše o tom, jaká slova v textu prostě nelze použít. Kadaver? Použil vůbec někdo někdy v textu slovo kadaver?

	Tohle všechno znali, pracovali na svých dovednostech a znalostech, pilovali každičký detail, trávili tak nekonečné noci – ale o byznysu věděli akorát tak kulový. Byli součástí hudebního průmyslu, jenže o něm nic nevěděli. Mysleli si, že jde jenom o umění.

	Povzdechl si a nechal je, ať se dál hádají.

	 

	JAKMILE SE ZMÍNIL, že výměna na bubenické stoličce a zřejmě i za klávesami bude nezbytná, bylo to, jako kdyby pustil lišku do kurníku. Berni se rozžhavila do běla a Windrow si chvíli myslel, že na něj zaútočí; pak Berni začala naléhat na Wendy a snažila se zachránit své místo v kapele, jenže Wendy odvrátila zrak a Berni se rozbrečela.

	„Mě… mě dneska na stanici vyslýchal ten blbej polda, skoro mě tam začal mučit, a teďka mě vyhazujete z kapely… Ne, netvrďte mi, že to není pravda.“

	Windrow pak nadhodil, že by se mohla na pódiu přesunout dopředu a hrát na nějaký rytmický nástroj a zpívat sbory, což ji na chvíli uklidnilo.

	„Pokud budu dál členkou kapely…“

	Wendy začala obhajovat klávesistku: „Moc na ni tlačíme, to je celý. Na nahrávkách je dobrá, jenom se na pódiu necejtí úplně jako doma. Prostě tam tak stojí, hraje si to svý a je taková mrtvá. Ale to není nic, co by nešlo změnit.“

	„Já netvrdím, že neumí hrát,“ namítl Windrow. „Jenže kapely, co to někam dotáhly, bývají většinou složený ze silnejch osobností.“

	„Seženeme jí nějakej klobouk,“ navrhla Wendy. „Trochu na ní zapracuju. Jde o to, že… melodie našich skladeb dělala ona. Z ‚Valčíku pro umělce‘ udělala valčík – dřív to byla taková obyčejná balada.“

	„Tak jo,“ Windrow na to. „To je v pohodě. Sežeň jí nějakej klobouk.“

	 

	POTÉ SE PŘESUNULI k projednávání smlouvy a právě tehdy se do věci vehementně vložil Slibe. Smluvní podmínky byly výhodné pro Windrowa, což ostatně Windrow sám připustil. Po prvním měsíčním angažmá by ve Spodee-Odee kapela hrála jeden týden v každém z následujících pěti let, a to podle toho, jak by se to hodilo Windrowovi. Kdyby kapela odmítla, zaplatila by Windrowovi patnáct procent tantiém z každé nahrávky vydané v tomto období. Na druhou stranu, pokud by o ně Windrow nestál, mohl jejich vystoupení ve svém klubu bez náhrady zrušit.

	Slibe začal na Wendy křičet: „Vidíš, co se stane? Ten chlap si bere podíl úplně ze všeho. Budeš mu celá patřit.“

	„Celá ne,“ ozval se Windrow. „Jenom patnáct procent z ní.“

	„Takhle tě on a jemu podobní okrádají,“ pokračoval Slibe. „Celou tě svážou podobnejma smlouvama, ze kterých se nemáš šanci dostat.“

	Wendy byla rozhodnutá smlouvu podepsat – z důvodů, které podle Windrowa pro ni byly dobré.

	„Poslyš: klidně si můžeš zůstat tady a plácat se u Divoký husy. Možná bys mohla sehnat nějaký hraní ve Dvojměstí nebo vím já kde, jenže se nikam nedostaneš. Prostě ne,“ vysvětloval.

	„Už si je tady bylo poslechnout pár lidí –“ přerušil ho Slibe, avšak Wendy ho zpražila pohledem: „No tak, tati, nechej ho mluvit.“

	Windrow pokračoval: „Jestli chceš prorazit, musíš začít riskovat. Hop nebo trop. To znamená, že já vám dám u sebe v klubu na měsíc šanci, uvidí vás velký hvězdy a špičkoví manažeři a agenti. A dobře vám zaplatím. No a co získám já? Novou kapelu, kterou nikdo nezná – vy jste hodně dobrý, a když se vám bude dařit, vydělám na tom nakonec taky. Vydáte pár desek, co se budou prodávat. Pak se budete muset vrátit do Spodee-Odee a zahrát si u mě za nijak závratnou částku, ale co, vaší pověsti to nijak neuškodí, ne? Je to jedna z nejprestižnějších štací ve Státech. Já budu mít týden narváno, no a vám zůstanou všechny prachy z vašich desek.“

	Zaslechli, jak na příjezdovou cestu zabočilo auto. Slibe se podíval z okna: „Není to Zoe?“

	„Volala jsem jí,“ řekla Wendy.

	„A proč, sakra?“ zeptala se Berni.

	„Protože je chytřejší než my obě dohromady a vyzná se ve smlouvách a daních a tak,“ odvětila Wendy. „A kromě toho je do mě zabouchnutá, takže jí nebudeme muset platit.“

	„Je jako osina v zadku,“ zabručel Slibe. „A navíc mě nesnáší.“

	Zoe zaklepala a Slibe ji pustil dovnitř. Velmi chladně se pozdravili.

	 

	ZOE SI VZALA smlouvu a upozornila Wendy: „Ale já nejsem právnička.“

	„Prostě si ji přečti,“ naléhala Wendy.

	Zoe se odebrala se smlouvou do kuchyně.

	Slibe se otočil k Windrowovi: „Jestli o ně nebudete mít zájem, třeba když vydají album, co se ale nebude moc prodávat, tak je můžete pustit k vodě.“

	Windrow přitakal: „No jistě. Ta smlouva je sestavená v můj prospěch, protože jsem to já, kdo tady riskuje. Ukažte mi třeba nějakou hypotéku, ve které by se psalo, že kupec nemusí platit splátky, jestli se mu nechce. To tak, takovýhle smlouvy neexistujou. Úplně všechny straní bankám. A v tomhle obchodě jsem zkrátka banka já.“

	 

	VŠICHNI SEDĚLI v obývací části obytného přívěsu, Windrow nejblíž k východu, který byl uprostřed přívěsu, Wendy a Berni na dlouhém gauči u zadní stěny. Windrow se zrovna díval na Berni, když se mu zdálo, že se za žaluzií něco pohnulo, v místě, kde byla spodní lamela ohnutá. Zahlédl něco jako oko, jež však ihned zmizelo ve tmě, která panovala za oknem.

	Zoe se vrátila, předala papír Wendy a optala se jí: „Co bys ráda věděla?“

	„V zásadě to, jestli tu smlouvu mám podepsat.“

	„S tím ti neporadím. Záleží na tom, co vlastně očekáváš. O tom Spodee-Odee vůbec nic nevím. Je to prestižní klub?“

	„Celkem jo,“ utrousila Wendy.

	„Aspoň to tvrdí tenhleten,“ procedil Slibe a pokynul hlavou směrem k Windrowovi.

	„Není to největší klub v zemi, ale jméno už jsme si získali,“ odtušil Windrow.

	„No, viděla jsem pár smluv se spisovateli a tahle vypadá podobně. Pan Windrow tady působí jako agent. To je těch patnáct procent. Pokud si seženete jinýho agenta, tak ten bude taky chtít patnáct procent… Ale když u pana Windrowa budete hrát, nemusíte mu nic platit, že… Můžete se rozhodnout tak nebo onak, podle toho, kolik bude ve hře peněz. Ledaže…“

	Wendy: „Ledaže co?“

	„Ledaže se kapela rozpadne a ty přestaneš zpívat,“ řekla Zoe. „V takovým případě netuším, co se bude dít.“

	„Jedna ze dvou možností,“ ozval se Windrow. „Pokud vyhraje v loterii sto milionů dolarů a nebude chtít zpívat, tak ji zažaluju a budu doufat, že na ní část z té výhry vysoudím. Jestli ale v žádný loterii nevyhraje, kapela se rozpadne, ona přestane zpívat a najde si práci někde za pultem v rychlým občerstvení, co bych na ní asi tak vysoudil? Půlku hamburgeru? Pokud se stane tohle, prostě nad tím mávnu rukou. Nemá cenu se honit za něčím, co neexistuje.“

	„Hezky nám to chlapec vysvětlil…“ vypravil ze sebe Slibe.

	Wendy začala listovat smlouvou. „A co ta holka, ta O’Harová? Píše se tady, že dokud platí tahle smlouva, musí s náma hrát ona. Jenže co když si na ten měsíc u vás necháme Berni?“

	„Tak už to zkousni, Wendy,“ rozhodil ruce Windrow. „O’Harová je nejlepší bubenice, co znám, a navíc je právě volná. Sedla by k vám naprosto dokonale. Je rozvedená, nemá děcka a právě hledá novou kapelu. Uzavřu s ní smlouvu, ona sem přijede a nacvičí s váma repertoár. No a Berni může začít pracovat na svojí nové roli – bude stát hned vedle tebe na pódiu, zpívat sbory, kroutit se, hrát třeba na tamburínu. Zkrátka ukáže, co v ní je.“

	„Na tamburínu vám kašlu,“ zavrčela Berni a schovala si tvář do dlaní. Windrow znovu zahlédl cosi za žaluzií. Byl snad venku někdo?

	Wendy se naklonila k Berni a stiskla jí stehno: „My to zvládneme. Bude z tebe ta nejrajcovnější holka na pódiu. Já mám sice větší kozy, ale ty seš přesně to, po čem každej kovboj touží… To bude v pohodě.“

	Ozval se Slibe: „Ještě mám k tý smlouvě jednu věc…“

	 

	DOHADOVALI SE až do večera a sledovali přitom hodiny. Nakonec se Wendy podívala na svého otce a prohlásila: „Už musíme k Huse. Já tu smlouvu podepíšu. Musím to probrat ještě s ostatníma, ale jsem rozhodnutá.“

	Pak se zeptala Windrowa: „Zůstáváte ještě dneska ve městě?“

	„Jo.“

	„Tak se zítra sejdeme ve studiu, promluvíme si o tom s ostatníma a podepíšeme tu smlouvu. Přijdete dnes k Huse?“

	„Napřed bych se rád najedl. Můžete mi něco doporučit?“

	Wendy se podívala na Zoe. Ta řekla: „Co třeba… Restaurace U Kachny. Je to v centru.“

	„To jsou kraviny,“ vybuchl Slibe. „Podle mě bysme měli zítra zajít za nějakým opravdickým právníkem. Není kam spěchat, ne?“

	„No, jeden dva dny to ještě počká,“ připustil Windrow. „Jenže já musím někoho rychle sehnat. Mám v programu mezeru, co potřebuje zaplnit. Vezmete to, dobrý. Nevezmete – nevadí, už začínáme sestavovat program na příští léto a podzim. To by mohla být vaše další příležitost. Kdyby Johnny Ray se svým mustangem neskončil v příkopu, žádnou mezeru v programu bych zaplnit nepotřeboval.“

	„Já to beru,“ pronesla Wendy jistým hlasem. „Rozhodně to beru.“

	
18
 

	ZOE POVĚDĚLA, co měla na srdci.

	Virgil sevřel hlavu do dlaní a zeptal se: „Co myslíte tím, že ho nemůžete nikde najít? Vždyť jsme s ním mluvili. Potkali jsme ho před třemi hodinami, když vycházel z té restaurace…“

	„U Kachny,“ rychle dodala Sig.

	„Teď už zřejmě bude zase zpátky v motelu –“

	„Tam není,“ řekla Zoe. „Zajela jsem tam a klepala u něj na dveře. Byla jsem taky na letišti a mluvila jsem se Zackem.“

	„Ten tam pracuje,“ vysvětlila Sig.

	„A Judovo letadlo tam pořád stojí.“

	„Tak bude asi v baru.“

	„Prošla jsem všechny bary ve městě. U Husy měl být přesně v sedm.“

	Virgil se podíval na hodinky a otočil se k Sig. „Někdy v tu dobu jsem tě tady vyzvedl.“

	„Než jsi přijel, koukla jsem se, kolik je. Ještě nebylo sedm.“

	„Takže v té restauraci jsme byli tak asi…“

	„Asi v sedm deset.“

	„Takže už měl zpoždění,“ prohlásila Zoe. „Tady ve městě nikoho nezná, to nám sám pověděl. Já ho prostě nemohla najít. Wendy, Berni a Cat ho hledají… Možná leží namazanej někde v příkopě…“

	„Když jsme ho potkali, tak namazanej nebyl,“ namítla Sig a bylo na ní znát, že začíná být také znepokojená.

	„Já se na to vykašlu,“ ulevil si Virgil. „Jestli se ten chlap někde zřídil… Nevíte, jaký měl auto?“

	„Červený Jeep Commander,“ odvětila Zoe. „Dnes odpoledne byl u Wendy, já tam taky dorazila. Odjížděli jsme ve stejnou dobu, takže jsem viděla, do jakého auta nasedl.“

	Virgil si zašel do auta pro mobil a zavolal Sandersovi. „Může jít o falešnej poplach, ale třeba taky ne: potřebujeme, aby se vaši chlapci porozhlídli po červeným Jeepu Commander, který řídí muž jménem Jud Windrow…“

	 

	SIG ŠEPTLA: „Virgile – radši odjeď.“

	Jenže jemu se nechtělo. „Nejde o vyšetřování, ale o pátrání,“ protestoval. „Já můžu tak akorát nasednout do auta a jezdit po okolí.“

	„Podívej, já úplně vidím, co se ti honí hlavou. Tohle nepůjde, jsi roztěkaný, pořád se díváš na hodinky. Budou ti telefonovat. Tak radši běž. Najdi toho chlapa. Já budu tady.“ Usmála se na něj. „Myslím, že ti nic neupadne.“

	 

	NA PŘÍJEZDOVÉ CESTĚ se potkal se Zoe: „Tak vám mockrát děkuju.“

	„No a co jsem podle vás měla dělat, Virgile?“ zeptala se podrážděně.

	„No jo, no jo…“

	„Cítím se blbě,“ řekla. „Siggy má muže ráda, a Joe je teď pryč… a on Joe…“

	„Co je s Joem?“

	„Joe je pořádnej chlap,“ odpověděla Zoe. „Sice si občas takhle odjede, což není pro manželství to pravý, ale je to pořádnej chlap a Sig prostě takovej chlap chybí. Možná kdyby byl blbec nebo prasák, tak by se sestra na chlapy vykašlala. Jenže to Joe není. Je zábavnej, je to kus chlapa, ale je… svůj. Já vím, že Sig někoho takovýho potřebuje. Vím, že vám to spolu bude klapat.“

	„Kristepane, možná jste si Joea měla vzít vy, když to je takovej chlapák…“

	„Virgile…“

	„No dobře. Tak já pojedu. A víte co? Na Joea házím bobek.“

	 

	CESTOU DO MĚSTA ho něco napadlo. Zastavil u krajnice, vytáhl svůj zápisník a zatelefonoval Prudence Bauerové z Iowy. Hovor přijala po druhém zazvonění. „Paní Bauerová, nerad vás vyrušuji, ale potřeboval bych vědět, zda se vám dnes večer neozval Jud Windrow…“

	„Ne. Proč by mi měl volat?“

	„No, získal jsem dojem, že jste přátelé; říkal jsem si, že by vám mohl třeba zavolat. Podepíše s Wendy smlouvu.“

	„Virgile, my jsme jenom známí. Daleko bližší si byl s Connie,“ odtušila Bauerová. „A teď pravdu: on se ztratil?“

	„Dočasně,“ přiznal Virgil.

	„Ach bože, to ne,“ zaúpěla a Virgil zalitoval, že jí vůbec volal.

	„Nevíme, jestli se mu něco stalo,“ snažil se ji uklidnit.

	„Ale máte podezření, jinak byste mi nevolal,“ odsekla. „Nelžete mi, mladíku.“

	„Rádi bychom ho našli,“ připustil Virgil.

	„Měli byste zavolat jeho bývalé ženě. Jmenuje se Irma Windrowová a pořád pracuje ve Spodee-Odee jako účetní. Jsou si velmi blízcí.“

	 

	VIRGIL uposlechl její rady.

	„Snažíme se s ním spojit kvůli té smlouvě, kterou projednával s Wendy Ashbachovou,“ oznámil jí Virgil.

	„O tom jsem nic neslyšela – obvykle volá kolem desáté večer. To už propásl, ale, víte, on nevolá úplně pokaždý…“

	Nic nevěděla – Windrow se jí však neozval.

	Virgilova rozmrzelost se změnila v neklid.

	 

	ZATELEFONOVAL mu šerif. „Z autopůjčovny jsme dostali jeho poznávací značku. Zběžně jsme projeli město, ale auto jsme nikde nezahlídli. Rozjedeme pátrání. Co děláte vy?“

	„Jedu k Ashbachovým. U nich byl, než zmizel – celá tahle zatracená věc se pořád točí kolem té rodiny. Má to na svědomí buď otec, nebo syn.“

	„Kde právě jste?“

	„Právě projíždím kolem fastfoodu Arby’s.“

	„Tak tam zastavte a počkejte. Jestli míříte k Ashbachovým, pošlu s váma radši pár chlapů.“

	 

	*

	 

	VIRGIL ZASTAVIL, ale nechal běžet motor. O tři minuty později za ním zastavilo auto z úřadu šerifa; Virgil vystoupil a šel si promluvit s jeho posádkou.

	Policisté se jmenovali Ben a Dan. Oba byli urostlí a zavalití, měli modré oči a dvojité brady. Virgil jim oznámil: „Podle mého osobního názoru má tohle všechno na svědomí jeden z Ashbachů. Až k nim dojedeme, chci, abyste byli klidní a nezavdávali důvod ke střelbě, protože ten střelec ví, jak svou zbraň používat, a je navíc šílený. Jasný? Máte vesty? Chci, abyste se chovali stejně, jako kdybyste zaslechli střelbu. Zachovávejte mezi sebou rozestup, aby vás nemohl najednou zastřelit. Já půjdu dovnitř, vy zůstanete vzadu. Máte pušku? Položte ji na zadní sedadlo, a jakmile vystoupíte, otevřete zadní dveře a skryjte se za nimi. Pro každý případ…“

	 

	PO TOMTO KRÁTKÉM ROZHOVORU, jakmile si byl jistý, že Ben a Dan všemu porozuměli, vyrazil na cestu tmou k domu Ashbachových. Čím blíž byli, tím větší tma se zdála být, jako kdyby někdo obarvil nebe tuší. Také jim připadalo, že větve stromů visí níž a níž nad silnicí. Pak opustili asfalt a vjeli na štěrkovou cestu, která jako by se před nimi zužovala, a kužely světlometů vypadaly čím dál kratší. Připadali si jako v hororu.

	Minuli červenou poštovní schránku, která označovala poslední dům před sídlem Ashbachových, spatřili světla v garáži a zřejmě v kuchyni a pak dojeli na konec cesty. Slibeův dům byl ztemnělý, jen dvorek osvětlovala venkovní lampa. Virgil uviděl světlo v psinci, až nahoře pod střechou, a světlo se také prodíralo z Wendyina obytného přívěsu. Před ním stála dvě auta a před Slibeovým domem stála jeho dodávka.

	Virgil několikrát šlápl na brzdy, aby šerifovým zástupcům oznámil, že dojeli na místo, pak projel kolem cedule zákazu vstupu a kolem zahrady se dostal až před dům.

	 

	VIRGIL ZAMÍŘIL k obytnému přívěsu. Světla auta přejela přes okna, a poté co vystoupil, spatřil, jak se pohnuly záclony a v okně se na chvíli objevila Wendyina tvář. Téměř okamžitě se rozletěly dveře, v nich stála Wendy, za zády s Berni, a zeptala se: „Našli jste ho?“

	„Ne.“ Uvědomoval si, že oba zástupci postávají za svým autem. To bylo dobře.

	„Vrátil se do Iowy?“ vyzvídala Berni přes Wendyino rameno.

	„Jeho letadlo pořád ještě stojí na letišti,“ odvětil Virgil. Rozhlédl se a položil Wendy otázku: „Kde máte otce? A kde bratra?“

	„Táta je v domě, a kde je Junior, to nevím – ale není to dlouho, co tady byl. Ale on s tím nemá vůbec nic společnýho.“

	Od domu se ozvalo prásknutí dveří; Virgil se otočil tím směrem a spatřil, jak se k němu od verandy blíží Slibe. Pohlédl na zástupce šerifa – jeden z nich přikývl a něco pošeptal svému kolegovi.

	Wendy prohodila: „Berni nám vyprávěla, jak jste si ji dneska odpoledne podal.“

	Slibe k nim přistoupil a zeptal se: „Co se tady sakra děje?“

	„Pohřešuje se Jud Windrow,“ oznámil mu Virgil.

	„A co to má společnýho s náma?“

	Slibeova otázka Virgilovi přišla příliš břitká a pohotová, příliš defenzivní. Jeho mozek si podvědomě dával jedna a jedna dohromady.

	„Naposledy byl spatřen tady. O něčem s vámi jednal,“ řekl Virgil. „Noc předtím, než ji zastřelili, strávila McDillová s vaší dcerou. Vaše dcera měla s Judem podepsat smlouvu už dříve, jenže její kontakt v Iowě někdo uškrtil. Nevyplývá vám z toho něco?“

	„Jo, že s mojí dcerou někdo pěkně vyjebává,“ odsekl Slibe.

	 

	„KDE JSTE BYL DNES VEČER kolem sedmé hodiny – a kde byl váš syn?“ zeptal se Virgil.

	„Já jsem byl tady. Schůzka skončila, Jud odjel a holky taky, protože měly koncert. Pak jsem nakrmil psy, a dokud se nesetmělo, několik z nich jsem cvičil.“

	„A co váš syn?“

	Slibe pohlédl směrem k psinci a prohlásil: „Odešel na vandr. Zahlídl jsem, jak si balí batoh, a řek jsem mu, že potřebuju pomoct s psama. On na to, že nemá čas, vzal si pušku a odešel.“

	„Pěšky?“

	„Samozřejmě že pěšky. Však jsem řek, že odešel, a ne že odjel,“ zavrtěl hlavou Slibe. „No to je vedlejší. Jud odsud odjížděl živej a zdravej, každej ho viděl. Jak by ho Junior mohl pěšky sledovat do města? Navíc s puškou na zádech?“

	„Jud mířil do restaurace U Kachny,“ vložila se do hovoru Wendy.

	Virgil si je všechny prohlédl a jazykem si olízl spodní ret: sakra, ti ale lžou. Musejí. Kdyby tak jenom přišel na to v čem…

	Berni prohlásila: „Víte, kdo to udělal? To s Judem? Ta vaše kamarádka Zoe.“

	„Zoe jsme prověřili a vyloučili,“ opáčil Virgil.

	„Proč? Kvůli její kulatý prdelce?“ zeptala se Wendy. „Něco vám povím – ona s ní nedokáže takový divy, jak se vám asi zdá.“

	„To ona navedla Juda do tý restaurace, aby věděla, kde bude,“ naléhala Berni.

	„Jezdí všude kolem a dělá lidem daně,“ ozval se Slibe. „Její auto vídám po celým městě a člověk si vždycky pomyslí, že prostě dělá účetnictví.“

	„Možná zaslechla, že jsem byla s McDillovou,“ řekla Wendy. „Ten den potom, co jsem se dala dohromady s McDillovou, strávila Zoe celej den v Orlím hnízdě a někdo nás asi viděl. Zoe určitě znala McDillovou dost na to, aby věděla, že každej večer jezdí pozorovat orly.“

	Virgil si vzpomněl na barmanku: ta viděla Wendy s McDillovou. Viděl je spolu ještě někdo?

	Wendy se podívala na otce, potom na Berni. „A ta žena, co ji někdo zabil v Iowě… to se stalo v době, kdy jsme se se Zoe začaly trochu víc vídat. To bylo… před dvěma lety. Jo, nějak tak.“ Pohlédla na Virgila: „Ježíši Kriste, Virgile: všechno to má na svědomí Zoe.“

	Virgil cítil, že se ocitl v rohu: spontánně – alespoň to tak vypadalo – mu uvedli pádné argumenty, které měly hlavu a patu, a on je neměl jak vyvrátit.

	„Rád bych si promluvil s vaším synem,“ oznámil Slibeovi. „Je mi jedno, kam odešel; sežeňte ho a povězte mu, že s ním potřebuju mluvit. A pokud se mi do zítřka neozve, vyhlásím po něm pátrání. Najdeme ho, ať se schová kdekoliv…“

	Slibe se pohrdavě zasmál: „Bez šance.“

	„Já ho najdu,“ stál si za svým Virgil a chvíli se upřeně díval Slibeovi do očí.

	Slibe neustoupil ani o krok a jen se na něj díval svýma tmavýma očima: „Co? Vy ho do toho chcete zatáhnout? Ale Junior to neudělal. A proč by taky měl?“

	Virgil si pomyslel, že odpověď na tuto otázku nelze vyslovit. Protože se chtěl vyspat se svou sestrou? Protože se bál, že Wendy odejde a už se sem nevrátí?

	„Chci ho vidět. Zítra,“ ukončil debatu Virgil. Otočil se, došel ke svému autu a přikývl směrem k zástupcům šerifa, kteří nasedli do svého vozu. Když nasedl, Wendy na něj zakřičela: „To Zoe. Zoe to má na svědomí, ty tupče.“

	 

	VIRGIL JEL VPŘEDU. Jakmile byli z dohledu, zajel ke krajnici a auto se šerifovými zástupci zastavilo za ním.

	Přešel k jejich vozu a zeptal se: „Ví některý z vás, nebo můžete zjistit, kde bydlí Jan Washingtonová?“

	„Jistě. Je to jižně od řeky…“

	Virgil si zapsal, kudy má jet, a zkontroloval si čas. Půlnoc. Aťsi; jestli je její manžel doma, bez výčitek ho vytáhne z postele. Zeptal se zástupců šerifa: „Tak, co si o tom myslíte?“

	Podívali se na sebe, pak jeden z nich odpověděl: „Já mám z těch Ashbachových divnej pocit.“

	„Já taky – připadá mi, že žádnej z nich nemá čistý svědomí,“ přidal se jeho kolega. „Zajímalo by mě, jak to má Wendy se svým otcem. Jestli ji třeba někdy před léty nepřefiknul nebo tak.“

	„Hmm,“ přitakal Virgil.

	„Na druhou stranu,“ vzal si slovo zase první zástupce, který se zřejmě jmenoval Dan, „možná byste se taky mohl zblízka mrknout na tu Zoe. Její rodina taky vždycky byla trochu výstřední. Víte, že její matka byla teplá? Teda že se z ní stala lesba?“

	Jo? No a co? Ale Virgil raději nic neřekl. Narovnal se, poklepal na dveře a pronesl: „Chlapi, buďte opatrní. Najděte toho zatracenýho Windrowa. Já budu tak naštvanej, jestli zjistím, že se přesunul do nějakýho místního letoviska…“

	„Což není vyloučený – tady kolem jich bude jenom tak asi milion,“ povzdechl si Dan. „Ale když jsme vyjeli od Ashbachových, zavolali jsme na stanici. Zatím po něm není ani stopy.“

	„Rozčiluje mě, že nedokážeme najít jeho auto,“ zamračil se Virgil. „Nemůžu přijít na to proč. I kdyby ho někdo unesl, někde bysme to auto přece měli najít, ne?“

	„Třeba bude schovaný někde v křoví,“ naznačil Ben.

	„Najděte ho,“ rozloučil se s nimi Virgil a zamířil ke svému vozu.

	 

	A ZAČAL uvažovat:

	Pokud někdo unesl Windrowa v jeho autě, pak ho zabil, odvezl auto někam do lesa a ukryl je… jak by se vrah dostal zpátky ke svému vozu? Bylo možné, že byl vrah ochotný jít ve tmě dvanáct či patnáct kilometrů a vrátil se ke svému autu, jež nechal na některém parkovišti ve městě. Nebo se Windrowova vozu zbavil jen několik kilometrů za městem, takže se mohl vrátit během půlhodiny až hodiny. Ale jak by to mohl vědět předem? Musel by například vědět, kam se Windrow pojede navečeřet.

	Pokud ovšem nešlo o dvojici.

	Třeba Slibe a jeho syn.

	A policisté z Iowy měli za to, že vrahem je muž…

	 

	WASHINGTONOVI BYDLELI asi osm kilometrů za městem u venkovské silnice, jejich dům však nestál na takové samotě jako farma Ashbachových. Silnice byla osvětlená a Virgil koutkem oka rozeznával domy, kůlny, automobily a poštovní schránky na sloupcích.

	Minul dům Washingtonových a musel se vrátit. Než jej našel, svítil si baterkou na jména na schránkách, kolem kterých projížděl. Washingtonovi bydleli v bílém přízemním domě s velkou garáží a vinylovou fasádou. Za domem stála kůlna a příjezdovou cestu lemovaly květinové záhonky. Jediné světlo, jež Virgil viděl, bylo zřejmě noční orientační osvětlení, jakmile se však přiblížil k domu, rozsvítila se lampa s fotobuňkou nad vchodovými dveřmi.

	Přední veranda sestávala z jediné betonové desky. Virgil stiskl zvonek. Zanedlouho zaslechl kroky a pak se rozsvítilo světlo na verandě. Washington vyhlédl oknem vedle dveří, odemkl a vyhlédl ven: „Jan? Je Jan v pořádku…?“

	Virgil zvedl omluvně ruce: „Je mi moc líto, že vás takhle děsím, nejde o Jan. Jsem si jistý, že je na tom dobře. Vyskytl se však jeden závažný problém a já bych vám rád položil několik otázek.“

	Washington, oblečený v modrém pyžamu, pokýval hlavou: „Jistě – pojďte dál. Co se děje?“

	„Hledáme jednoho muže…“ Virgil stručně popsal celou situaci okolo Windrowa. „Měl bych na vás několik otázek. Měl jste vy nebo vaše žena cokoliv do činění se Slibem Ashbachem nebo jeho synem?“

	„Ne. Myslím, že ne. To je ten, co dělá septiky, že? Náš septik ale dělala jiná firma.“

	„Znáte je? Slibea a jeho syna?“

	„Slibe… ten starší… před pár lety jsem pracoval na daňovém oddělení a on tam přišel a žádal o úpravu daní, aspoň myslím. Nepamatuju si, co se stalo, ale nešlo o nic závažnýho. Myslím, že jsme to předali k přehodnocení… Zkrátka od vidění ho asi znám.“

	„Dobrá… Daňové přiznání si zpracováváte sám?“

	„Prosím?“ Washington se opřel.

	„Daňové přiznání si zpracováváte sám? Nebo vám daně dělá někdo jiný?“

	„Daně nám dělá jedna žena z města,“ odpověděl Washington.

	Ve Virgilovi hrklo. „A jak se jmenuje?“

	„Mabel Knoxová.“

	„Mabel Knoxová?“ Úleva.

	„Jo, pracuje pro Zoe Tullovou,“ řekl Washington. „Zoe má ve městě velkou účetní firmu.“

	 

	WASHINGTONOVI ZNALI ZOE; a Zoe znala Washingtonovy.

	Zřejmě to nic neznamená, pomyslel si Virgil. Bylo to však jediné spojení, které nalezl.

	A měl je nalézt dříve; měla se mu o něm už dříve zmínit.

	V hloubi srdce však Virgil věděl, že Zoe je nevinná…

	
19
 

	SLIBE ASHBACH vyklouzl zadními dveřmi svého domu, zastavil se ve tmě a zaposlouchal se. Pokud se v noci pořádně zaposloucháte, uslyšíte praskot, jako kdyby mezi sebou rozmlouvaly listy nebo hmyz utíkal mezi stébly trávy…

	Tohle slyšel, nic lidského se však k jeho sluchu nedoneslo. Z Wendyina obytného přívěsu stále ještě vycházelo světlo; věděl, že toto světlo Juniora přitahuje stejně, jako vábí můry.

	V černočerné tmě přešel dvůr, tiše našlapoval, když míjel obytný přívěs s hlavou skloněnou tak, aby na něj nedopadalo světlo z oken. Nakoukl za roh a spatřil, jak Junior stojí na škvárové tvárnici a nakukuje dovnitř. Slibea se na okamžik zmocnil hněv; zhluboka se nadechl, uklidnil se a tiše se zeptal: „Vidíš tam něco zajímavýho?“

	Junior se ani nepohnul. Oko mu osvětloval proužek světla pronikající zevnitř ohybem na jedné z lamel žaluzie. Odpověděl stejně tiše jako Slibe: „Slyšel jsem tě od tý doby, co jsi zavřel dveře. Nadělals rámus jako slon.“

	Pak přistoupil ke Slibeovi. S očima ukrytýma ve tmě se ho optal: „Co ode mě chceš?“

	„Musíme si promluvit, hned teď,“ řekl Slibe. „Půjdeme do psince, tam nás nebudou štípat komáři.“

	„Mně komáři ani trochu nevadí,“ opáčil Junior, a nelhal.

	„Ale mně jo. Pojď do psince.“

	Spěchali. Nešli vedle sebe, Junior kráčel za svým otcem. Ani jeden cestou nepromluvil. Téměř všichni psi už spali, když však procházeli kolem kotců, jeden z nich zakňučel.

	Na půdě si Junior sedl na židli a pobídl otce: „No tak mluv.“

	„Viděls ty policajty, co tady byli?“

	„Jistě. Seděl jsem u záhonu s chřestem.“

	„Jeden z nich, Flowers, ten od státní policie, si myslí, že to máš na triku. Žes zabil ty ženský a teď ještě toho Windrowa, co tady byl dneska odpoledne. Nikde ho nemůžou najít a myslej si, že je mrtvej.“

	„Já nic neudělal,“ namítl Junior.

	„Poslouchej, ty hlupáku. Policajtům je teď úplně jedno, kdo to udělal. Mají jednu mrtvou ženskou, jednu postřelenou a nezvěstnýho chlapa a teď potřebujou někoho zatknout, aby mohli říct, že to rozlouskli. Flowers se vyptával, kde seš, a já mu nakukal, žes odešel na vandr.“

	„Jestli mám vypadnout, tak potřebuju nějaký jídlo,“ odtušil Junior.

	„Já ti jídlo dám. U mě v komoře si můžeš vzít, co chceš. Ale hlavně odsud vypadni.“

	„Když já nevím…“

	„Jestli nevypadneš, tak tě bez ptaní šoupnou do basy. A bůhví, kdy z ní vylezeš.“

	„Jenže já –“

	„No tak poslouchej. Copak nerozumíš, co ti říkám? Těm je to úplně jedno. Oni prostě musej někoho zatknout. Šerif chce, aby ho znovu zvolili. Jestli pak zatknou někoho jinýho, tak to bude dobrý – pustěj tě na svobodu. Jenže pokud ne, tak udělají všechno, aby to na tebe hodili.“

	Junior svěsil hlavu stejně jako pokaždé, když o něčem přemítal. Po patnácti vteřinách Slibe dodal: „Řek jsem jim, že už seš pryč. Když nějakou dobu zůstaneš z dohledu, určitě půjdou po někom jiným.“

	Junior stále mlčel, otočil se však na své židli směrem k hromadě vybavení do přírody, které leželo u stěny. „Včera jsem si koupil dvě krabice nábojů. Chvíli tam vydržím, ale potřebuju nějakou směs na maso.“

	„V komoře mám několik balení, nikdy jsem je neotevřel,“ nabídl mu Slibe. „Mám taky kukuřičnou mouku, a jak jsem byl na obědě, nabral jsem ty malý sáčky se solí a pepřem, asi tak dvacet. Začni se balit, já ti to přinesu z domu.“

	 

	JUNIOR SE SBALIL během čtvrthodiny – vzal si spací pytel, prádlo na převlečení, čtyři páry ponožek, „pumpovací“ pušku ráže .22 se dvěma krabicemi po padesáti nábojích, nůž, čelovku, moskytiéru na hlavu, rukavice, sprej proti hmyzu. Chvíli se rozmýšlel, pak ještě ze skříně vytáhl ultralehký rybářský prut, krabici s rybářskými potřebami a karimatku.

	Slibe se vrátil s plastovou taškou plnou potravin – ke směsi na maso a mouce přidal ještě šest plechovek piva. Junior prohlásil: „Ale nejdu pěšky.“

	„Cože?“

	„Beru si kánoi. Vysadíš mě u řeky – zamířím na jih od Deer River, do těch bažin, co tam jsou,“ vysvětloval. „Zůstanu tam, jak to půjde, k jídlu si nachytám okouny a štiky.“

	„Ale já jim řekl, že jsi šel pěšky.“

	„Kdyby se ptali, tak jim povím, že kánoi mám schovanou v úkrytu a že jsem k ní došel pěšky.“

	„Dobře, dobře,“ přikyvoval Slibe. „Ale měli bysme vyjet. Holky už šly na kutě. Chci co nejdřív vyrazit.“

	 

	JUNIOR SI PŘIBALIL potraviny a rybářské potřeby, vzal si pušku, rybářský prut a karimatku a všechno odnesl do auta. Slibe mezitím z kůlny vytáhl dvě pádla. K improvizovanému přístavišti na Big Dick Lake to měli osm minut cesty. Stará hliníková kánoe byla přivázaná ke stromu. Odpoutali ji, naložili na korbu dodávky a zamířili k řece.

	„Je velká tma,“ pronesl Slibe poté, co odbočili z hlavní silnice a projížděli kolem pěstírny indické rýže směrem k přístavišti člunů.

	„Jak si zvykneš, není to tak zlý,“ odvětil Junior.

	Potom si nasadil čelovku, aby ve tmě viděli, kam spouštějí kánoi. Naložil do ní batoh, pušku, rybářský prut a karimatku.

	Slibe podotkl: „Ta karimatka – začínáš měknout.“

	„Aspoň mě tolik netlačí kořeny,“ namítl Junior. „Líp se spí.“ Vzal si od otce pádla a dodal: „Nevím, co chystáš, tati, ale byl bych rád, kdybys mě z toho vynechal.“

	Odrazil od břehu, otočil kánoi proti proudu a zmizel ve tmě.

	Slibe zůstal u přístaviště, dokud mu syn nezmizel z dohledu a doslechu, pak si odplivl do vody a vyšplhal se po břehu zpátky k autu.

	Zastavil se u benzinové pumpy s nepřetržitým provozem, koupil si láhev piva a cestou domů ji vypil. Celou dobu usilovně přemýšlel.

	Sestavoval plán.
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	VIRGIL STÁL na zápraží Zoeina domu a bouchal na dveře jako opilý manžel vracející se domů z hospody. Rozsvítilo se světlo, pak se otevřely dveře a za sítí proti hmyzu se objevila Zoe. „Virgile?“

	Byla stále ještě oblečená.

	„Nenašli jsme ho. Byl jsem u Ashbachových. Můžu dál?“

	„Jistě.“ Ustoupila, Virgil otevřel vnější dveře a následoval ji do obývacího pokoje. Unaveně klesl na gauč a do zad se mu zaryla rukojeť pistole. Úplně na ni zapomněl. Předklonil se, vytáhl ji zpoza opasku i s pouzdrem a položil na konferenční stolek.

	„Vy nosíte zbraň?“ pronesla bojácným hlasem.

	„Ale ne kvůli vám,“ uklidnil ji Virgil. „U Ashbachových jsem byl se dvěma zástupci šerifa a byli jsme připravení… jít do toho.“

	„Tím myslíte ‚někoho zabít‘?“

	„Tím myslím ‚opětovat střelbu‘. Máme tady co do činění se šílencem. Ten zatracenej Slibe tvrdí, že jeho synátor odešel na vandr. Takže Junior se teď uprostřed noci potuluje po okolí se zbraní. Když jsem na ně trochu zatlačil, všichni, kdo tam byli, Berni, Wendy a Slibe, se víceméně shodli na tom, kdo je vrah.“

	„Junior?“ V hlase měla skepsi.

	„Ne. Vy.“

	Svalila se do křesla. „Wendy si to taky myslí?“ vydechla.

	„Wendy taky. Ale začala s tím Berni. A tak jsem tady. Jsem připravený udělat, co jsem měl udělat už dávno, jenže vás mám rád, a tak jsem se nikdy nepřinutil. Přineste kus provazu.“

	„Provazu?“

	„Přesně tak. Třeba šňůru na prádlo. Dva metry dlouhou.“

	 

	*

	 

	MUSELA CHVÍLI HLEDAT po domě, nakonec našla elektrický kabel, načež Virgil prohlásil, že to musí stačit. Pak se vrátili do obývacího pokoje, Virgil si kabel omotal okolo krku, ohryzek si chránil dlaněmi, otočil se k Zoe zády a poručil jí: „Teď mě začněte škrtit.“

	„Prosím?“

	„Začněte mě škrtit. Nebojte se,“ nabádal ji.

	„Virgile, já bych vám nerada ublížila,“ pronesla s obavami.

	„Pokud mi začnete ubližovat, tak toho nechte.“

	Začala ho váhavě škrtit, avšak Virgil ji setřásl jako blechu. „Zkuste to znovu a pořádně, nebo vám nakopu tu vaši teplou prdelku.“

	To ji mírně dožralo a začala ho škrtit silněji, jenže Virgil se jí znovu vytrhl a prohlásil: „Jako malá holka. Úplná padavka. Něco vám povím: moje třetí bejvalka byla oproti vám poloviční, ale ta kdyby se do toho pustila, už bych byl asi mrtvej.“

	Jeho pobídky zabraly. Napotřetí dala Zoe do škrcení všechnu sílu a Virgil se nemohl uvolnit. Škubal s ní na jednu stranu, na druhou stranu, pak ji dokonce nadzvedl na zádech, načež se Zoe pustila kabelu a vykřikla: „Moje ruce!“

	Sundal si kabel z krku a zeptal se: „Jste v pořádku?“

	„Málem jste mi zlomil prsty.“ Ležela na gauči, na němž přistála, a prohlížela si rudnoucí rýhy na dlaních.

	Virgil se posadil a zadíval se na ni. „Tak jo. Lifryovou byste nejspíš mohla uškrtit, ale rozhodně byste jí skoro neuřízla hlavu.“

	„Já nikoho neuškrtila,“ bránila se Zoe se slzami v očích.

	„Proč jste mi neřekla, že jste Jan Washingtonové dělala daně?“

	„Ale já přece…“ Pak šokovaně otevřela pusu. „Ale… do háje. Ty daně jí dělá Mabel!“

	„Nikdy jste se o tom nezmínila,“ podotkl Virgil.

	„Ale já jim daně nedělám,“ opáčila. „Nikdy mě ani nenapadlo… Daně jim dělá Mabel. Oni přinesou v obálce dokumenty a předají je Mabel. Nebo je pošlou poštou; zasíláme pořadače se zpětnou adresou – a Mabel pak všechno vyřídí. Podívejte, s Jan Washingtonovou mluvím tak třikrát za rok. Nikdy v kanceláři, vždycky jenom na ulici.“

	Chvíli se na ni mlčky díval. „Pojeďte se mnou,“ navrhl pak.

	„A kam jedeme?“ vyzvídala.

	„Do Orlího hnízda.“

	„Vždyť je jedna ráno.“

	„Kdybych chtěl vědět, kolik je hodin, podíval bych se na hodinky,“ opáčil. „Tak jedeme.“

	Vyšli před dům k autu, pak se však museli vrátit, jelikož si Virgil zapomněl na stolku svou zbraň. Nasedli, Virgil schoval pistoli pod sedadlo a zamířili do rekreačního střediska.

	 

	SRPNOVÉ NOCI bývají na severu Minnesoty chladné. Tato sice chladná nebyla, ovšem teplá také ne. Vjeli na parkoviště za hlavní budovou střediska, kde se zrovna skupina žen rozcházela do svých chatek; jistě přijely od Divoké husy, pomyslel si Virgil. Chatky byly z větší části postavené vpravo od hlavní budovy. Zoe ho odvedla doleva k chatce postavené na nejvyšším místě v okolí, s chráněnou verandou.

	„Bude hodně naštvaná,“ pronesla Zoe.

	„No a co?“

	„Jenom vás varuju.“

	 

	STANHOPEOVÁ BYLA SPÍŠ PŘEKVAPENÁ než rozzlobená. Měla na sobě objemné flanelové pyžamo a sešlý froté župan. „Co se děje?“

	„Tady Zoe byla věrohodně obviněná, že je vražedkyně, po níž pátráme,“ oznámil jí Virgil. „No a já ji buď očistím, nebo zatknu.“

	„Prosím?“ Byla překvapená, nikoli rozzlobená.

	„Pojďme se někam posadit,“ navrhl Virgil.

	Obývací pokoj Stanhopeové se podobal obývacím pokojům ostatních chatek. Měla v něm poličky plné starých knih a zkrácených verzí románů od vydavatelství Reader’s Digest někdy ze šedesátých let. Na opěradle jednoho z křesel ležela Bible. Virgil ji vzal do ruky, začal si s ní pohazovat jako s míčem a pak pronesl: „‚Zrádné rty jsou Hospodinu ohavností.‘ Přísloví, kapitola dvanáctá, verš dvaadvacátý.“

	Stanhopeová: „Kapitola dvanáctá, verš dvaadvacátý?“

	„Jak můžete klít a zároveň citovat z Bible?“ zajímalo Zoe.

	„Ticho,“ umlčel ji Virgil. „Všichni se posadíme.“

	Což učinili.

	Zeptal se Zoe: „Ten den, kdy zavraždili McDillovou, jste byla tady, že?“

	„Dávaly jsme dohromady účetní knihy,“ odvětila Zoe. „Práci jsem dokončila následující den, to už jste tady byl. V Minnesotě podáváte výkazy o zaměstnancích každé čtvrtletí, ale přiznání se můžou podat až měsíc potom.“

	„Kdy jste odešla?“

	„Kolem… já nevím. Někdy odpoledne.“

	Podívala se na Stanhopeovou, ta jen pokrčila rameny. „Já nevím.“

	Virgil řekl Stanhopeové: „Mně ale takové odpovědi nepomůžou. Zavřete oči. Soustřeďte se, pokud toho jste schopná. Zamyslete se. Kdy jste ten den viděla Zoe naposledy? Co jste dělala, než jste ji naposledy viděla?“

	Margery Stanhopeová zavřela oči, položila si ruce do klína a nakonec pronesla: „Viděla jsem, jak přechází parkoviště. Byla jsem v kanceláři. Hovořila jsem s Helen…“ Vzhlédla. „Bylo to takhle: Helen se chystala domů, a já ji požádala, aby příští den ráno, než dorazí Zoe, dokončila výkazy. Helen odjíždí pár minut před třetí, protože ve čtvrt na čtyři musí vyzvednout dítě z mateřské školy. Takže naposledy jsem Zoe viděla před třetí.“

	„Bylo to nějak tak?“ zeptal se Virgil Zoe.

	„Nějak tak,“ přitakala.

	Pak se obrátil opět na Stanhopeovou. „Když na to přijde, odpřisáhnete to u soudu?“

	Přikývla. „Ano. A myslím, že Helen taky, protože pracovala se Zoe a pak odjela pro Stevea.“

	„Steve je její syn?“

	„Ano. Jsou mu tři,“ odpověděla Stanhopeová.

	„V kolik hodin si McDillová vyjela na kánoi? Stačí přibližně,“ otázal se Virgil.

	„Vpodvečer – kolem šesté? Tohle opravdu nevím. Nikdo si totiž nevzpomíná, že by viděl, jak odjíždí. Ale to není nic neobvyklého, na jezeře se pořád někdo projíždí.“

	„Takže Zoe odjela dejme tomu ve tři, zatímco McDillová tady ještě další tři hodiny byla.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Stanhopeová.

	„Znáte tu cestu, co vede přes kopec a pak kolem jezera?“

	„Jistě, na podzim po ní jezdívám. S lidmi, co tam bydlí, se snažíme udržovat dobré sousedské vztahy.“

	„Kam by si v těch místech mohl vrah schovat auto?“

	Stanhopeová se na chvíli zamyslela. „Jsou tam tři domy, které jsou otočené k jezeru, a pak ještě další dva, ale to jsou spíš lovecké chaty a ty už u jezera nejsou. Otevřete si bránu a auto můžete nechat za některou z nich. Nebo stačí na příjezdové cestě. Jsou skryté za stromy a keři, takže pokud by u jedné z nich stálo auto, z cesty byste je neviděl.“

	„Procházeli jsme to tam, ale nic moc jsme nenašli,“ řekl Virgil. „Jenže střelec by hrozně riskoval. Co kdyby v chatě zrovna někdo byl…?“

	Stanhopeová zavrtěla hlavou. „To by snadno poznal. Ty chaty jsou skoro prázdné – jenom pár postelí, elektrická kamna, čerpadlo, několik stolů a židlí. Nic, co by stálo za ukradnutí. Takže brány u cesty jsou zavřené, ale nejsou zamknuté. Dojedete k bráně, a pokud je zavřená, nikdo není doma. Ale pokud by v chatě někdo byl a připravoval se třeba na loveckou sezonu, pak by bránu nechal dokořán.“

	„Takže by stačilo tam dojet, otevřít si bránu, dojet k chatě, zavřít bránu a člověk by byl z dohledu?“

	„Ano.“

	Virgil se zeptal Zoe: „Děláte daně pro někoho, kdo bydlí tam nahoře?“

	Zavrtěla hlavou: „Ti nejsou zdejší. Jsou, myslím, z Dvojměstí. Možná jeden z Alexu…“

	 

	VRÁTILI SE K AUTU. „Kam teď?“ vyzvídala.

	„K vám do kanceláře. Musíte mít kalendář.“

	„No samozřejmě,“ přitakala.

	Cestou do města bylo v autě ticho, a ne zrovna přátelské. Virgil z vozu zavolal do kanceláře šerifa. Službu konající policista mu oznámil, že Windrowa stále nenašli.

	„Myslíte, že je mrtvý?“ zeptala se Zoe slabým hlasem.

	„To nevím. Ale nejsem si jistý, jestli je naživu,“ odtušil Virgil. Praštil do volantu. „Musím něco udělat. Musím něco udělat. Vždyť nic nedělám.“

	 

	*

	 

	VE SVÉ KANCELÁŘI Zoe zapnula počítač a spustila kalendář. Nalezla dvě jména, na obě schůzky si vzpomněla a prohlásila: „Tím pádem jsem dřív než v pět neskončila, to vím jistě.“

	„Jenže to mi pořád nestačí, Zoe,“ zklamal ji Virgil. „Kdybyste odsud odjela po páté, v pohodě byste se mohla dostat k jezeru. Zamyslete se! Co jste dělala potom?“

	„Šla jsem se najíst do jedné restaurace kousek odsud – moc nevařím a Sig taky ne – a pak, počkejte, zkusím si vzpomenout.“ Opřela se a zavřela oči. „Večeřela jsem… ale předtím jsem si šla koupit časopis a prohlídla jsem si pár výloh. Já si totiž u jídla ráda čtu. Pak jsem musela natankovat.“

	„Zaplatila jste kreditní kartou?“

	„Ano.“

	„A to mohlo být tak kolem… šesté?“

	Zamyslela se. „Asi tak v šest. Možná o něco později, protože odsud jsem zřejmě neodešla přesně v pět. Obvykle chodím později. Zkusím ještě popřemýšlet…“

	Znovu zavřela oči. Asi po minutě řekla: „Vzpomínám si, že jsem se to odpoledne loučila s Mabel. Přišla mi něco oznámit… hmm… nevzpomínám si, co to bylo, asi nic důležitého, ale určitě si vzpomene, že mě tady viděla. Pak jsem ještě chvíli pracovala. Mabel odchází v pět – je recepční a účetní v jedné osobě, má na starosti, aby se v pět zavřelo. Vsadila bych se, že jsem odcházela až tak kolem pěti dvaceti. To znamená, že benzin jsem kupovala ve čtvrt na sedm, možná i v půl sedmé.“

	Ukázala na něj prstem. „Kreditky. Já za všechno platím kreditkama, protože pak mám o nákupech záznam. Tak to dělá většina účetních. Pojďte, vrátíme se ke mně domů.“

	Vrátili se k ní ve tři ráno. Pozvala Virgila dál, prošli kolem pracovního stolu s kartotékou a došli k velké skříni. Uvnitř byla spousta plastových krabic. Na každé byl vyznačený letopočet, počínaje rokem 2005.

	„Constance Lifryovou zavraždili před dvěma lety… Znáte přesné datum a čas?“ zeptala se.

	„Znám. Počkejte, zajdu si do auta.“

	Vrátil se se zápisníkem v ruce, načež našli příslušnou krabici. Zoe z ní vytáhla výpisy ke kartám American Express a Visa a společně si je prošli.

	„Tady,“ ukázala prstem. „Ten den jsem si byla nakoupit oblečení u Nordstroma. Otvírají až v jedenáct a znají mě tam – moji kreditku by od nikoho jiného nepřijali. Podívejte, taky jsem byla v supermarketu a cosi tam nakoupila… A příští den jsem se vrátila…“

	„Do dalšího dne jste se mohla vrátit,“ přerušil ji Virgil. „Jenže… na těch výpisech nejsou přesné časové údaje.“

	„Ale s tím nebude problém,“ namítla Zoe. „Myslím, že American Express a Visa vám je ochotně poskytnou.“

	„Určitě si je vyžádám, Zoe. Nesnažte se mě v tomhle obelhat.“

	„To bych si nedovolila. Chci to už konečně mít za sebou.“ A ještě dodala: „Ale vy dobře víte, že jsem to neudělala.“

	 

	KLEKLI SI a probírali se dokumenty v krabicích. Po chvíli se Virgil narovnal a zeptal se: „Máte nějakou speciální kartu na nákup pohonných hmot?“

	„Žádnou nemám. Platím visou. To si taky můžete snadno ověřit.“

	Znovu si prohlédl výpisy ke kartě Visa. Za benzin platila tři dny před vraždou Lifryové a čtyři dny po ní. Nic mezi tím. Za benzin můžete samozřejmě platit hotově, většinu lidí však tato možnost vůbec nenapadne.

	Hm.

	Vyndal z kapsy mobil, vyhledal v adresáři číslo a vytočil je. Po šestém zazvonění se na druhé straně ozvala Sandy: „Probůh, Virgile, víš, kolik je hodin?“

	„Počkej, podívám se,“ odtušil.

	„Ty seš teď někde ve městě? Já myslela, že –“

	„Jsem na severu a vyšetřuju tady vraždu,“ řekl Virgil. „Vezmi si tužku a papír. Než zítra ráno vstanu, což bude tak kolem desáté, potřebuju, abys mi sehnala několik informací.“

	„Ale já mám v deset přednášku o lidské osteologii…“

	„Tak se ti ozvu za deset minut deset,“ naléhal Virgil. „Potřebujeme prověřit kreditní karty muže jménem Slibe Ashbach. Píšeš si?“ Hláskoval jí do telefonu jméno. „A potřebujeme zjistit, kdy a kde nakoupil benzin…“

	Nadiktoval jí data.

	„Virgile, ty seš fakt hotovej poklad,“ zívla Sandy.

	V pozadí se ozval mužský hlas a něco zamumlal „Kdo to byl?“ zajímal se Virgil.

	„Já mám taky přátele,“ odsekla.

	„Sandy…“

	„Virgile, prosím tě, zmlkni.“

	 

	„TO BYLA nějaká vaše blízká přítelkyně?“ zeptala se Zoe.

	„Rešeršistka tam od nás,“ odvětil Virgil.

	„A už si někdy prověřovala jméno Virgil Flowers?“

	„Je to možné,“ připustil.

	 

	CHVÍLI JEŠTĚ POSEDĚLI, načež se Zoe otázala: „Tak jaký je verdikt?“

	„Já nikdy neměl za to, že jste vražedkyně. Jste příliš vyrovnaná. Ačkoliv máte s vyrovnaností určité problémy, pokud se týká Wendy. Kdybyste měla někoho zabít, asi by to byla Berni. Nebo Wendy. Nebo vy sama,“ prohlásil Virgil. Skousl si spodní ret, když na to pomyslel. „Jenže je to všechno komplikované. Pokud jste přišla na to, že se Wendy s Berni stejně nakonec rozejde, třeba byste Berni nechtěla zabít. Možná pro vás větší hrozbu představovala McDillová – vzala by vám Wendy a taky rekreační středisko.“

	„Pro Kristovy rány, já radši půjdu spát,“ zavrtěla hlavou a vstala z podlahy. „Jestli mě nakonec budete chtít zatknout, tak mi zavolejte dopředu, abych si stačila umýt vlasy.“

	„Tohle říkají všechny,“ odtušil Virgil.

	Odešel, nasedl do auta a v duchu si Zoe vyškrtl ze seznamu podezřelých: musí ji ještě jednou prověřit, aby si mohl být stoprocentně jistý, ale ona nikoho nezavraždila.
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	PŘED USNUTÍM ještě Virgil strávil chvíli s bohem a přemítal o tom, jak se věci mají – jak někdo jako Jud Windrow teď z důvodu, který není vůbec zřejmý, asi někde leží mrtvý – a proč se tak mají. A proč věřící člověk jako on v jednom kuse kleje: sakra práce.

	Virgilova náboženská víra byla složitá a nekonvenční – nebyla jednoznačně křesťanská, ale ani nekřesťanská. Vše vycházelo z jeho studia přírody a z dětství, které strávil studiem Bible. Měl za to, že bůh zřejmě není věčné vědomí, není všemohoucí ani všudypřítomný, nenachází se mimo čas. Boha vnímal spíše jako vlnoplochu pohybující se vstříc nepoznatelné budoucnosti; lidské duše pak viděl jako neurony, buňky boží inteligence…

	Tak už dost, chlape; měl bys to hulení omezit.

	Ať už byl bůh cokoli, Virgil vážně pochyboval, že by se staral o užívání hrubého jazyka, sex či dokonce o smrt. Nechával svět o samotě, nechával lidi o samotě, ať si každý rozhoduje o vlastním osudu. A nechával na holičkách lidi, jako je Virgil, kteří si lámou hlavu neviděným světem, avšak jsou lapení vlastní zvířecí vášní a řídí se mravními zásadami, jež by sotva mohly být nazývány božími, pokud by se bůh tedy nějakými mravními zásadami sám řídil.

	Virgil se dále obával, že je ten typ člověka, co chce, aby se vlk nažral a koza zůstala celá – jeden hluboce věřící člověk kdysi poukázal na to, že jeho filosofie mu umožňuje chovat se, jak se mu zachce; jako nějaký obyčejný bezbožný komouš.

	U „bezbožného komouše“ usnul.

	Ale soužil se i ve snech.

	 

	*

	 

	O PĚT HODIN POZDĚJI se mu rozezvonil mobil. Posadil se na posteli, rovný jako svíčka, chvíli hledal, nakonec telefon našel v zadní kapse džínů, které ležely na zemi u postele.

	„Haló?“

	Sandy mu oznámila: „Slibe Ashbach má kartu Visa a debetní kartu ke svému účtu. Brzo ráno ten den, kdy zavraždili Constance Lifryovou, platil visou na benzínce v Grand Rapids. Stejnou kartu použil ten den ještě jednou v Clear Lake v Iowě, potom následující den ve tři ráno znovu v Clear Lake a naposled pak ještě ten druhej den odpoledne v Grand Rapids.

	Z Grand Rapids do Clear Lake to je skoro pět set kilometrů. A z Clear Lake do Swansonu je to dvě stě čtyřicet až dvě stě sedmdesát kilometrů, záleží na tom, kudy to člověk vezme, to znamená čtyři sta osmdesát až pět set čtyřicet kiláků tam a zpátky. Pak dalších skoro pět set zpátky do Grand Rapids. Takže když si uvědomíš, že s tou svojí dodávkou musí tankovat po takových pěti stech kilometrů, což je přiměřený, pak to docela odpovídá tomu, že jel z Grand Rapids do Clear Lake, z Clear Lake do Swansonu, pak zpátky do Clear Lake a odtud do Grand Rapids. Vlastně to dokonale pasuje. Dokonce i časově, pokud Constance byla zavražděná v deset v noci.“

	„Ty seš jedním slovem poklad,“ rozplýval se Virgil. „Pošli mi to
 e-mailem.“

	„S pokladem jdi víš kam, Virgile. Když jsme spolu naposledy mluvili, říkals něco úplně jinýho.“

	„Teď zrovna nemám čas na emocionální, ehm, výlevy,“ opáčil Virgil.

	„Ty na ně čas nemáš nikdy,“ konstatovala. „Až si ho uděláš, zavolej mi.“

	A zavěsila; Virgil sebou trhl, povzdechl si a poškrábal se v rozkroku.

	 

	SLIBE.

	Starý dobrý Slibe. Sliberoni. Slibe-issimo.

	„Takže to udělal Slibe,“ pověděl Virgil stropu motelového pokoje, který mu však neodpověděl.

	 

	*

	 

	JOHN PHILLIPS byl malý plešatící svalnatý zrzek v modrém obleku, který se mu vůbec nehodil k jeho bledé pleti. Vrásky na Phillipsově obličeji ukazovaly na setrvalý skepticismus, na to, že větu „Já to ale nechtěl udělat“ slýchal až příliš často. Byl to návladní okresu Itasca; seděl za psacím stolem, před sebou měl americkou vlajku a jeho tvář vyzařovala čím dál větší pochyby.

	Šerif Sanders seděl se zkříženýma nohama, nakloněný směrem k Virgilovi. Ten zakončil svou řeč slovy: „…a to je v kostce celé.“

	„Takže máte jenom jedinou věc – kartu Visa a čerpací stanici,“ pronesl Phillips.

	„Ne, mám dva a možná už tři mrtvé lidi, jednu ženu postřelenou do zad a šílence, který běhá někde tam venku. Domnívám se, že to má na svědomí Slibe starší, ovšem mohl to být i jeho syn, a dokonce existuje možnost, že z důvodů, o kterých zatím nevíme, to mohla provést Wendy Ashbachová. Poté co jsem včera večer provedl zkoušku škrcením, mi došlo, že ačkoliv Zoe není tak silná, aby mohla zabít Lifryovou, Wendy by takovou sílu mít mohla. Váží o dobrých dvanáct kilo víc než Zoe.“

	„Jenže Wendy nabídku toho Windrowa hodlala přijmout,“ ozval se Sanders.

	„To ano. A má jakés takés alibi v případě McDillové, ačkoliv toto alibi závisí na tom, kdy byla McDillová zastřelena, což přesně nevíme. Proto jsem toho názoru, že vraždil zřejmě Slibe starší nebo Slibe mladší, a ne Wendy. Kdybychom ovšem dostali soudní příkaz k prohledání celého pozemku a všech nemovitostí, mohli bychom se taky podívat do Wendyina přívěsu.“

	Phillips vytáhl z držáku na psací potřeby žlutou tužku a gumou na jejím konci se poškrábal na hlavě. Pak se podíval na Sanderse: „Povím vám, co na to řekne soudce: že tak trochu vaříte z vody.“

	„Ale vždyť máme tu kartu Visa,“ namítl Sanders.

	Virgil dodal: „To by byla vážně velká náhoda, kdyby Slibe nebo jeho syn nebo Wendy nepoužili tu kartu k cestě na jih s cílem zavraždit Lifryovou. Na tohle se můžeme spolehnout. A máme příležitost u těch ostatních, u McDillové, Washingtonové a Windrowa. Ani jeden se Slibeů nemá pořádné alibi – a je vcelku jisté, že ty vraždy měly souvislost s Wendyinou kapelou.“

	„Kromě postřelení Washingtonové,“ zareagoval Phillips.

	„No to ano. Jenže máme několik mrtvých lidí,“ opáčil Virgil. „Třebas trochu vaříme z vody, ale pokud máme možnost zjistit, kdo z nich za tím stojí, můžeme to celé zastavit. A jestli budeme moci dokázat, že to udělal jeden z Ashbachových, tak pochybuju, že by soud tyhle důkazy zamítl, i kdyby ta prohlídka byla sporná. Není úplně bezdůvodná. Zvlášť pokud nám to vyjde.“

	„Trápí mě Windrow,“ řekl Sanders. „My ho prostě nemůžeme najít. Autopůjčovna Avis do všech svých vozidel dává lokalizátory, jenže z jeho auta nemají vůbec signál. Ten chlap musí být někde na dně jezera nebo močálu nebo tak něco.“

	„Třeba je teď někde s malou Lindou a hrajou si na maminku a na tatínka,“ zažertoval si Phillips.

	„No to je vážně legrační, Johne, smíchy nemůžu popadnout dech,“ ušklíbl se Sanders.

	„Ta věc s Windrowem může být problém,“ upozornil Phillips. „Pokud nelze dokázat, že je mrtvý, jeho jméno se zřejmě nemůže objevit před soudem.“

	„Dokázat? Vždyť my to ani nevíme,“ podotkl Sanders.

	 

	SOUDCE OKRESNÍHO SOUDU Don Hope byl postarší muž s bílými vlasy a brýlemi bez obrouček. Naklonil se k Phillipsovi: „Johne, takhle z vody se snad nevařilo ani za války.“

	Phillips se zavrtěl na židli. „Pane soudce, já tuhle frázi nemám moc rád. Narážka na kulinářství? No nevím –“

	„Dobře, dobře, beru zpět. Pravda je, že o život přišlo hodně lidí. A já jsem už starý – co mi vlastně můžou udělat? Přineste mi ten papír, já vám ho podepíšu. Ne že bych tím neporušoval všechny svoje principy…“

	Virgil se usmál a Hope se ho zeptal: „Proč se usmíváte?“

	„Tenhle úsměv má vyjadřovat uznání,“ odvětil Virgil.

	„Vypadáte jako velký rozumbrada,“ pronesl Hope. „Co to máte na tričku?“

	„To je kapela. Jmenuje se Appleseed Cast.“

	„O té jsem nikdy neslyšel,“ zavrtěl hlavou soudce. „Asi to bude kapela pro podobný rozumbrady, jako jste vy.“

	„Tak to máte pravdu,“ souhlasil Virgil. „Díky za ten soudní příkaz, Ctihodnosti. Budete na nás pyšný.“

	„Ta Wendy je pěkné buclaté děvče,“ dodal soudce. „Doufám, že ta nic nespáchala.“

	 

	SE SOUDNÍM PŘÍKAZEM v rukou nebylo kam spěchat. Sanders chtěl celou akci provést správně, ne ji uspěchat. „Nepřijedeme tam a nezachráníme Windrowa v poslední možný okamžik,“ prohlásil. „Pokud měli na Windrowa spadeno, tak už bude mrtvý.“

	„Jestli Windrow není mrtvej a válí se někde opilej v baru, tak ho vlastnoručně uškrtím,“ ucedil Virgil. „Sežeňte svoje lidi, já sem nasměruju kluky z laboratoře. Pár hodin jim to potrvá.“

	 

	ŠERIF SANDERS sehnal tři policisty z Grand Rapids a pět svých zástupců. S lidmi z forenzního týmu by jich bylo dvanáct plus Virgil, a nakonec se rozhodl jet i sám šerif – malá Linda teď neměla přednost. Čtrnáct lidí by mělo bohatě stačit, pomyslel si Virgil. Všichni se sešli v soudní síni a Virgil s nimi probral, co mohou očekávat – neočekával však příliš mnoho problémů.

	„Hledáme hlavně tu zbraň nebo jakékoliv střelivo ráže .223 nebo cokoliv, z čeho by se dalo usuzovat, že vlastní opakovačku ráže .223, například fotku z lovecké výpravy. Hledejte obzvlášť snímky z lovu psounů. A pak samozřejmě krev. Důkladně prohlédněte Slibea mladšího, pokud se už vrátil, a hledejte jakákoliv zranění. Windrow měl vypůjčený Jeep Commander… Hledejte klíče od vozu. Nějakou chvíli tam budeme, takže jestli si chcete dojít pro svačinu nebo pro něco k pití, běžte hned teď…“

	 

	JAKMILE DORAZILI forenzní technici, vyjela od budovy soudu dlouhá karavana vozidel. V jejím čele jel šerif, zatímco Virgil ji uzavíral. Než dojel na místo, policisté se už stihli rozprchnout po celém pozemku. Na schodech obytného přívěsu se objevila Wendy a vykřikla: „Co to má sakra znamenat?“

	Šerif ji ignoroval a zaklepal na Slibeovy dveře. Bez odezvy. Přistoupila k němu Wendy, za zády s Berni, a oznámila mu: „Táta jel do města.“

	„V tom případě vám dám tohle a můžete mu to předat,“ pravil šerif. „Je to příkaz k domovní prohlídce budov a pozemků Slibea Ashbacha a firmy Slibe Ashbach s. r. o., fungující pod obchodním jménem Slibe Ashbach – septiky a zemní práce. Jestliže máte klíč od těchto dveří, nebude nutné je vyrazit.“

	„Já klíč mám…“ Pak Wendy zahlédla Virgila: „Co to sakra děláte, Virgile? Co to má znamenat?“

	„Něco jsme objevili. Nemůžu o tom s vámi hovořit. Musím mluvit s vaším otcem,“ odpověděl Virgil. „Junior se už vrátil?“

	„To nevím. Museli byste se podívat.“

	„Bydlí v domě?“

	„Ne, bydlí na půdě nad psincem.“ Všichni se otočili a pohlédli na budovu psince. Virgil si vzpomněl, že předešlou noc se tam svítilo.

	„Včera večer se tam svítilo,“ pronesl Virgil. „Neříkali jste náhodou, že Junior odešel na vandr?“

	„Tam se svítí pořád,“ odvětila Wendy. „Rozsvítí se tam, jak se setmí.“

	„A proč?“

	„Netuším – má to něco společnýho se psama.“

	 

	JEDEN Z POLICISTŮ odešel s Wendy pro klíč od domu. Berni se osopila na Virgila: „Z toho tak snadno nevyváznete. Všechny, jak tady jste, zažalujeme.“

	„Nevíte, kdy má pan Ashbach přijet?“ zeptal se šerif.

	„Já ani nevím, proč odjel. Je to tak asi půl hodiny.“

	„Dobrá.“ Wendy se vrátila s klíčem a šerif zavelel: „Tak se do toho pustíme.“

	 

	TECHNICI Z LABORATOŘE provedli základní prohlídku domu, Wendyina obytného přívěsu a půdy, na které bydlel Junior, zatímco jeden z policistů hlídal Wendy a Berni. Tři další obešli pozemek a prohlédli hospodářská stavení.

	Virgil se přidal k technikům a poté k policistům. Čekal, zda něco neupoutá jeho pozornost.

	První, co ho na Ashbachově domě zaujalo, byla úhlednost: všechno bylo na svém vyhrazeném místě. Zaujala ho například vysoká skleněná číše připomínající plivátko, která stála u Slibeovy postele. Byla plná mincí: pětníků, desetníků a centů, čtvrťák v ní však žádný nenašel. V ložnici nahlédl do několika zásuvek – ponožky měl srolované, trička poskládaná, špinavé prádlo ukryté v koši z vrbového dřeva pod oknem. Holicí potřeby, zubní pasta, několik lékovek a opalovací mléko stály jako vojáci na poličce v koupelně.

	V lékovkách byly prášky na předpis a jeden z techniků Virgilovi oznámil, že se jedná o léky na zvýšený cholesterol.

	 

	VIRGIL SI VZPOMNĚL, kde má Slibe schované klíče k sejfu na zbraně. Prohlédli jej a zkontrolovali všechny zbraně. Vzali všechno střelivo ráže .223, o němž Slibe prohlásil, že je do poloautomatické pistole Colt. V laboratoři všechno prověří, zda nenaleznou stopy podobné těm, jež našli v lebce Eriky McDillové; střelivo však bylo nové, takže na něm nebyly stopy po vyhazovači, a nenašli ani žádné prázdné nábojnice.

	„Jednou mi povídal, že se chystají na západ lovit psouny – většina z toho jsou přebíjené náboje,“ poznamenal Virgil.

	„Jinak by si to nemohli dovolit,“ souhlasil technik.

	 

	PROHLEDALI KŮLNU na dřevo, našli v ní však jen palivové dříví, pečlivě narovnané a nachystané na zimu. V přístřešku na stroje stály dva malé bagry – čelní nakladač a jeden s hloubkovou lopatou – a velký bagr Caterpillar. Všechny tři stroje byly staršího typu, ale dobře udržované. Za přístřeškem byly naskládané bílé plastové trubky, jaké se používají do septiků, a betonová nádrž s prasklinou.

	V nádrži nebylo nic kromě dlouhých stvolů trávy.

	 

	PŘEBÍJECÍ LIS NALEZLI u Juniora na půdě.

	Nešlo o žádné luxusní bydlení: bylo to prostě druhé patro plechové budovy psince, v němž byla položena dřevěná podlaha. Psi byli tiší, přítulní a dobře živení, psinec však nevyhnutelně zaváněl po jejich výkalech a zápach pronikal i na půdu. Ta byla vytápěná dvěma elektrickými přímotopy umístěnými na stropě a kamny na dřevo u vzdálenější stěny. V oddělené místnosti bez dveří bylo umyvadlo, vana a záchod.

	Půda byla stejně jako dům zorganizovaná s vojenskou precizností; na povrchu bylo vše úhledně uspořádané a čisté; zásuvky však obsahovaly změť oblečení a elektrických a strojních součástek, a také lovecké a rybářské potřeby. Jeden z policistů otevřel lepenkovou samostatně stojící skříň a uvnitř našel spleť ramínek se zimním oblečením, z nichž polovina visela a polovina se válela dole na podlaze. Zvnějšku byla půda jako Slibeův dům, ale jakmile jste se dostali pod povrch, v ničem Slibea nepřipomínala.

	U přebíjecího lisu ležely na zemi čtyři kovové vojenské bedny na náboje. Dvě obsahovaly patrony do brokovnice, zbylé dvě pak prázdné mosazné nábojnice. Jeden z techniků je vysypal na podlahu a společně s Virgilem z hromady vybrali čtyřicet nábojnic ráže .223, které dali do sáčku na důkazy.

	Mapes, vedoucí forenzního týmu, se na nábojnice přišel podívat: „Potřebujeme je prozkoumat v laboratoři, ale nevidím žádné stopy po vyhazovači. Pod mikroskopem třeba něco najdeme.“

	„Stačí nám jedna taková nábojnice,“ řekl Virgil. Prohrábl patrony do brokovnice v naději, že mezi nimi najde zatoulanou nábojnici ráže .223, ale neuspěl.

	Virgil nahlédl pod úzkou postel a vytáhl zpod ní štos starých vydání časopisu Hustler, plastovou obálku s pěti vybledlými barevnými fotografiemi, na nichž byla žena s účesem z osmdesátých let, a sáček s trochou marihuany.

	Požádal jednoho z techniků, aby marihuanu zaevidoval, pak se posadil na postel a začal si prohlížet snímky. Na jednom z nich se žena opírala o starý chevrolet a vedle ní stál o mnoho mladší Slibe. Stáli na příjezdové cestě, za nimi byla vidět silnice. Žádná zahrada, jen prázdný prostor. Mohla to být matka Wendy a Juniora?

	Virgil s fotografiemi přešel k oknu, kde bylo víc světla: žena byla urostlá, měla tmavě plavé vlasy a velké prsy, stejně jako Wendy. Byla poměrně atraktivní. Slibe byl na snímku též světlovlasý. Virgil si už dříve všiml, že za výraznou pleší má světlé vlasy, jenže je nosil ostříhané tak na krátko, že jejich barvu nebylo snadné poznat. Na této staré fotografii mu však uši zakrývaly světlé vlasy, stejně dlouhé, jako měl Virgil. A byly opravdu světlé. Jako u správného rockera…

	 

	FORENZNÍ TECHNIK ZVOLAL: „Asi jsem na něco narazil!“

	Virgil se otočil. Technik seděl na zemi u koše na prádlo a prohlížel si kombinézu z džínoviny, přesněji okraj jednoho z rukávů.

	„Co máte?“

	„Nemůžu to odpřisáhnout, ale vypadá to jako krev. Hodně krve.“

	„Copak on ji přehlédl?“ divil se Virgil. Šel se na skvrnu podívat sám. Byla velikosti půldolarové mince a zřejmě neprosákla tkaninou; byla jen povrchová.

	„Dostala se na látku zvenku, takže zřejmě nebude jeho.“ Technik zvedl kombinézu do výšky a rukávy klesly dolů. „Vidíte? Ta skvrna je na spodní straně rukávu… jako když si třeba rukáv namočíte do želé nebo tak.“

	„Hned tu kombinézu zavezte do laborky,“ nařídil mu Virgil. Něco našli. A to bylo dobře. „Jistěže budeme potřebovat DNA, ale teď mi bude stačit znát krevní skupinu, nejlíp dnes odpoledne. Zkusím zjistit, jakou krevní skupinu má Windrow. Jdu na to…“

	„Napřed bych to ukázal Ronovi. On se v krvi vyzná.“

	 

	TECHNIK KOMBINÉZU ULOŽIL do plastového pytle a společně s Virgilem ji odnesli do domu. Uviděl je Sanders. Zeptal se: „Co máte?“ a Virgil mu odpověděl: „Zřejmě jsme našli krev.“

	Mapes vyšel z domu, prohlédl si kombinézu a konstatoval: „Je to krev.“ Slovo krev zahučelo skupinou zástupců šerifa, kteří stáli opodál.

	Virgil se Sandersem domluvil, že jeden z jeho zástupců odveze kombinézu do Bemidji. Virgil si vzal dotyčného zástupce stranou: „Nikoho cestou nezabijte, ale použijte maják a houkačku a šlápněte na plyn. Budou vás očekávat.“

	„Spolehněte se, šéfe,“ ujistil ho zástupce.

	Virgil zašel do domu, z pevné linky zavolal na pobočku v Bemidji a sdělil, co potřebuje. Pak zavolal Sandy, která byla stále ještě trochu odměřená, avšak slíbila mu, že se Windrowovu krevní skupinu pokusí zjistit.

	Rozruch přilákal Wendy, která se Virgila zeptala: „Co se děje?“

	Virgil: „Kde je váš bratr?“
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	BĚHEM NÁSLEDUJÍCÍCH DESETI MINUT přijeli dva lidé. Nejprve policejní pásky podlézal muž se zrzavými vlasy oblečený do zmačkaného černého sportovního saka a džínů. Na nohou měl své oblíbené černé špičaté boty. S přítelkyní naučili Virgila pořádně tančit – Ruffe Ignace, novinář z minneapoliského deníku Star Tribune.

	Virgil na něj čekal s rukama v bok. Ignace k němu došel s úsměvem, za který by se nemusela stydět ani kočka Šklíba, a pronesl: „Flowers. Jak jsem uviděl tu tvoji šťastnou tvářičku, hned jsem řekl poldům, že jsi mi povolil vstup.“

	„Jenže já tě odsud musím vyhodit,“ opáčil Virgil.

	„Správně. Já se tady snažím zachránit noviny, co jsou před krachem, a ty se vykrucuješ,“ zamračil se Ignace. „Díky moc, kamaráde. Po tom všem, co jsem pro tebe udělal…“

	„Jak se pořád máš?“ přerušil ho Virgil.

	„Jsem unavenej. Vyjel jsem za svítání a ujel dvě stě padesát kilometrů jenom proto, že ten mladej snaživej blbeček, co mi dělá šéfa, mi to nařídil. A taky píšu detektivku.“

	„Neznám pomalu žádnýho novináře, co by nějakou nepsal,“ namítl Virgil.

	„Většina z nich píše scénáře. Já dělám na románu. Mám dokonce literárního agenta.“ Ignace se rozhlédl. „Chytili jste někoho?“

	„Právě jsme udělali průlom. Jdeme po klukovi jménem Slibe Ashbach mladší, kterýmu říkají Junior. Je to syn Slibea Ashbacha staršího – ten má firmu na instalaci septiků – a bratr Wendy Ashbachové, zpěvačky místní country kapely. Našli jsme krev: právě ji odvážejí do laboratoře v Bemidji.“

	„Patří ta krev McDillový?“ vyzvídal Ignace.

	„Ne. Tu zastřelili z velký dálky… Tahle krev pochází zřejmě od jednoho muže. Domníváme se, že jde o tři vzájemně propojený vraždy a vážný, ale ne smrtelný postřelení…“ V rychlosti mu popsal případ; věděl, že Ignace má eidetickou paměť, pokud jde o rozhovory, a bude tak schopný si vše zapsat později. Musí to však stihnout do dvou až tří hodin, než mu informace z paměti zase začnou pomalu mizet. „Poslyš, musím tě představit šerifovi. Nevím, jestli tě tady bude chtít nechat. Chovej se slušně, jasný? Hledáme taky otce, Slibea staršího. Já se tady zdržím, dokud sem nedorazí nebo dokud mi nezavolají z města, že ho mají.“

	Po cestě se přihnala dodávka, která zvířila velký mrak prachu. „My o vlku…“

	„Ale podezřelý je jeho syn, že?“

	„Právě teď jo. Ale když jsme sem přijeli, byl podezřelý otec. Tak sleduj… teda pokud tě šerif nevyhodí.“

	Policista na konci příjezdové cesty zastavil Ashbacha, zatímco Virgil odvedl Ignaceho k šerifu Sandersovi: „Bobe, tohle je Ruffe Ignace, novinář ze Star Tribune. Pustil jsem ho sem, ale vysvětlil jsem mu, že záleží na vás, jestli ho tady necháte nebo ne.“

	Sanders přikývl směrem k Ignacemu, ale nepotřásl si s ním rukou. „Jak sem přijede někdo z místních novin, budu vás muset vyhodit, protože ty já tady nechci. Ale jinak tady klidně buďte. Když budete mít ruce v kapsách, je mi to putna.“

	„Díky, šerife. Cením si toho,“ řekl Ignace. „Budu se držet stranou.“

	 

	SLIBEŮV VŮZ PROJEL kolem policisty a zastavil u plotu zahrady. Slibe vystoupil, uviděl Virgila a šerifa a hned k nim vyrazil s nasupeným výrazem ve tváři. Všimlo si ho několik policistů a zamířili k němu, Slibe tedy zpomalil a zakřičel: „Co se to tady sakra děje? Nějaká razie u mě v baráku?“

	„Ano, prohledáváme váš dům,“ odvětil Virgil. „A obydlí Wendy a vašeho syna taky. Kde je Junior? Našel jste ho?“

	„Já mu za zadkem nestojím,“ odsekl Slibe. Rozrušeně se rozhlédl a naléhal na Sanderse: „Moje psy nechte na pokoji, šerife. Nechte je být.“

	„Půjdeme se posadit dovnitř,“ navrhl Virgil. „Musím se na něco zeptat.“

	Šerif dodal: „Jenom aby nevznikly nějaký problémy – musíme mu přečíst práva.“

	 

	JEDEN Z ŠERIFOVÝCH ZÁSTUPCŮ přečetl Slibeovi jeho práva a Slibe řekl Virgilovi: „Já žádnýho právníka nechci. A nechci ani s váma sedět ve vlastním baráku. Co potřebujete vědět?“

	„Máte kartu Visa. Chtěl bych ji vidět,“ prohlásil Virgil.

	Slibe se na něj chvíli díval, pak ze zadní kapsy kalhot vytáhl peněženku, našel v ní kartu Visa a předal ji Virgilovi. Ten se podíval do svého notesu a pak na kartu: jiné číslo.

	„Jak dlouho máte tuhle kartu?“ zeptal se Virgil.

	„Třicet let? Nevím,“ odpověděl Slibe.

	„Má Junior svoji kartu?“

	„To nemá. Nemá ani účet v bance. Ale Wendy jo.“

	„Na jméno Slibe Ashbach tady mám jiné číslo karty.“

	„Ale…“ Očima sklouzl k zemi, pak se opět podíval zpříma a pronesl: „Mám ještě jednu kvůli podnikání. Tu mívám v domě, používám ji k platbám za materiál a tak.“

	„Tak pro ni zajdeme,“ poručil Virgil.

	Slibe měl v jednom z pokojů zařízenou malou kancelář s bytelným dřevěným stolem. Zcela vytáhl levou zásuvku, sáhl do prázdného otvoru a vyndal čtyři platební karty: debetní a kreditní karty Visa a dvě karty od maloobchodních řetězců. Virgil zkontroloval číslo karty Visa – shodovalo se.

	Zvedl ji. „Ráno toho dne, kdy byla ve Swansonu v Iowě zavražděna Constance Lifryová, byla tato karta použita k nákupu paliva ve městě Clear Lake, které leží téměř pět set kilometrů jižně odsud. Časně ráno dalšího dne byla použita k nákupu paliva na stejné čerpací stanici, což znamená, že řidič mezitím zřejmě ujel dalších přibližně pět set kilometrů. Z Clear Lake do Swansonu a zpět je to zhruba pět set kilometrů. Další doplnění paliva již proběhlo zde.“

	Slibe vyvalil oči, nasucho polkl, rozhlédl se po kanceláři, zadíval se na šerifa a hlesl: „Bože… Já věděl, že ten kluk není v pořádku.“

	„Podle vás to spáchal Junior?“ zeptal se Virgil.

	„Já nevím – já nevím,“ drmolil Slibe. „Ale já jsem… Pokud vím, tak v tom Clear Lake jsem nikdy v životě nebyl. Vždyť já ani nevím, kde to je. Je to na í-pětatřicítce? Po tý jsem jel do Texasu a pak do New Orleans, ale to bylo po Katrině.“

	„A Junior tuhle kartu používá?“

	„Všichni ji používáme,“ odtušil Slibe. Začal se chvět. „On… ji už kdysi na benzin použil. A nezeptal se mě.“

	„Nevíte, kde se teď nachází?“ zeptal se Virgil.

	„Ne, ale myslím, že šel pěšky. Viděl jsem, jak se balí, vzal si ze špajzu nějaký věci a taky pušku a rybářskej prut.“ Nevěřícně se zamračil. „Panebože, vy myslíte, že zabil všechny ty lidi?“

	Virgil řekl Sandersovi: „Tak teď ho vážně musíme najít.“

	„To zvládneme,“ odvětil šerif.

	 

	OKRES ITASCA je rozsáhlý les přerušovaný bažinami, vodou a několika městy. Je dvakrát větší než Rhode Island: sedm a půl tisíce čtverečních kilometrů borovic, jedlí, cedrů, modřínů, bříz, osik a javorů. Juniorovi stačí sednout si pod větší keř, pomyslel si Virgil – sám dítě prérie –, a bude skoro nemožné ho najít. Šerif to však viděl jinak.

	„Sednete si na pařez, skoro kdekoliv, a po nějakým čase k vám někdo přijde. Je to k neuvěření. Když se někdo ztratí, nemůže se pak většinou najít proto, že je v pohybu. Jak si sedne na pařez, někdo o něj určitě zakopne.“

	„To je skvělý, šerife, akorát že Junior má u sebe pušku a je možný, že už zabil několik lidí,“ podotkl Virgil.

	„Na tom něco je,“ souhlasil Sanders.

	Ignace se vložil do rozhovoru: „Co teda máte v plánu?“

	„No, jestli na někoho narazí, tak udělá, co udělá,“ pronesl Sanders. „Já to vidím tak, že si sednu k vysílačce.“

	 

	TÝM FORENZNÍCH TECHNIKŮ nalezl a uschoval do sáčků několik druhů střeliva, kusy kabelů a provazů, jež mohly být použité ke škrcení, a šperky ukryté v krabici uložené ve vojenském kufru plném komiksů a součástek plastové dětské stavebnice.

	Šperky, mezi nimiž byl perlový náhrdelník, malý tyrkysový přívěsek s indiánskou tématikou a několik párů levných náušnic, putovaly do sáčku na důkazy jako možné trofeje od mrtvých žen. Když však Virgil ukázal sáček Wendy, ta pozvedla obočí a vyhrkla: „Ty patřily mámě! Kde jste je našli? Měla jsem je u sebe a najednou mi zmizely.“

	Virgil si informaci ověřil u Daviesové a Prudence Bauerové, těm však nebylo známo, že by se ztratily nějaké šperky. Bauerová se zeptala: „A kde je Jud?“

	„Zatím nevíme,“ odvětil Virgil.

	„Vy tam ze severu jste pro nás prokletí,“ ucedila, načež se rozplakala do telefonu.

	 

	OZVALA SE SANDY. Hovořila s bývalou manželkou Juda Windrowa, jež jí sdělila, že Jud má krev typu A Rh pozitivní, tedy běžný typ. Slibe měl krev typu 0, avšak Wendy svou skupinu neznala.

	Odpoledne se přelilo do časného večera. Ruffe se začínal nudit a brzy se rozloučil; dal Virgilovi své mobilní číslo s tím, že si teď půjde všechno zapsat a pak vyrazí na průzkum „erotických možností“ Grand Rapids. Policisté si začali balit věci a rozjíždět se k domovům. Slibe celé odpoledne chodil kolem domu a nadával, občas zašel zkontrolovat psy nebo pozoroval, jak technici chodí do domu a zase zpátky. Wendy se choulila k Berni. V šest hodin se ozval technik z Bemidji a oznámil, že krev na rukávu je A Rh pozitivní.

	Virgil zavolal Sandersovi: „Je asi možný, že pokud Slibeova žena měla tenhle typ krve, může ho mít i Slibe mladší, spíš se ale kloním k tomu, že Jud Windrow je… po smrti.“

	„Do pátrání po Juniorovi jsme vrhli všechny síly,“ oznámil Virgilovi Sanders. „Pokud v okrese Bemidji někdo neví, po kom pátráme, pak je zřejmě slepej a hluchej.“

	 

	KDYŽ SE SANDERS ZNOVU OZVAL, slunce už se schovalo za stromy. „Někdo ho zřejmě spatřil. Má kánoi, je v močálech na jih od Deer River. Nějaký děcka, co sjíždějí řeku, ho tam uviděly a nahlásily to.“

	„Takže co bude teď?“ zeptal se Virgil.

	„Nebudeme se o tom nikde šířit, rozestavíme kolem řeky lidi, nad ním a pod ním budeme mít pár člunů, aby nám neproklouzl. Počkáme na denní světlo, zaletíme tam helikoptérou. Nebude mít kam utýct.“

	„S čím bych vám mohl pomoct?“

	„No… chtěl byste si zalítat?“

	 

	VIRGIL SE VRÁTIL DO MĚSTA, koupil si obloženou bagetu a colu a skromnou večeři snědl cestou na letiště. Zrovna žvýkal velké sousto, když mu zavolala Sig: „Co děláš?“

	„Snažíme se chytit Slibea mladšího…“ Pověděl jí o domovní prohlídce, o kreditní kartě a o tom, kam právě míří.

	Sig zahvízdala a prohlásila: „Tak díky bohu za to. Přeju bezpečnej let.“

	 

	NA LETIŠTI si Virgil z brašny s vybavením vyndal dalekohled a setkal se se zástupcem šerifa Frankem Harrisem.

	„Pilot má zpoždění,“ oznámil Harris. „Před chvílí volal, že si jeho syn udělal něco s rukou v kroužku karate. Dojede, hned jak mladýho ošetřej na pohotovosti.“

	„Ale kruci…“ Virgilovi se nechtělo čekat. Myslel na Sig, jak sedí doma, neukojená. Podíval se na hodinky. Uběhla půlhodina, čtyřicet minut; pak se Virgil rozhodl, že pokud pilot nedorazí do dvaceti minut, vzdá to. Bude se cítit provinile, ale vzdá to.

	Pilot, jenž se jmenoval Hank Underwood, se objevil o pět minut později a už z dálky se omlouval.

	„Co ruka? Zlomená?“ zajímal se Harris.

	„Jo. Je to horší, než jsme čekali,“ odvětil Underwood. Byl to malý muž asi Virgilova věku, s tmavou pletí. „Nejde o paži, ale zápěstí – zlomil si člunkovou kost. Vypadá to, že příštích pět měsíců bude mít sádru. A to měl za tři týdny začít trénovat fotbal.“

	O chlapcově zranění hovořili celou cestu k Underwoodově jednomotorové cessně, načež Virgil prohlásil, že zlomená ruka může být svého druhu požehnání. „Třeba přijde na to, že mu jde matematika, a stane se úspěšným vědcem.“

	„Radši ať hraje fotbal,“ opáčil Underwood. „Budou ho hrát všichni jeho kamarádi… ale možná máte pravdu.“ Nezněl však příliš přesvědčeně.

	Underwood posadil Harrise dozadu, jelikož byl menší než Virgil. Poté co se letadlo plné pachu horkého oleje a studeného vzduchu vzneslo do tmy, Underwood řekl: „Až tam doletíme, trochu nás nakloním, abyste líp viděli. Tam poletíme po jednom břehu řeky, zpátky po druhým.“

	„A až ho uvidíme, jak určíme jeho polohu?“ zeptal se Virgil.

	„Pomocí džípíesky,“ odpověděl Underwood. „Budeme nad ním kroužit, dokud nezískáme azimut procházející jím a nějakým výrazným bodem v Deer River. Potom zaznamenáme naši polohu. A pak to provedeme ještě jednou z jinýho úhlu. Nebude to přesný, ale v pohodě to postačí.“

	„Pokud uvidíme jenom jeden oheň,“ poznamenal Harris.

	„V bažinách moc lidí nekempuje,“ namítl Underwood. „Bývá tam tma jako v pytli. Problém může nastat, pokud Slibe spí na svým člunu a nerozdělal si oheň.“

	„Nerad bych ho vystrašil,“ ozval se Virgil.

	„Nemusíte se bát. Tam poletíme po jedný straně řeky, chvilku budeme jenom tak lítat nad lesem a pak se vrátíme zpátky po druhým břehu. Jestli je dost blízko u dálnice, třeba nás ani neuslyší.“

	 

	MĚSTO DEER RIVER spatřili několik minut po vzletu. „To místo, kde ho viděli, je tímhle směrem od tamtěch světel,“ gestikuloval Underwood. „Vidíte tu řadu světel? Tamhle vlevo…“

	Zátopové území řeky se skrývalo v naprosté tmě. Letěli nad jedním břehem, kolem města, širokým obloukem se stočili na západ, pozorovali terén a pak se vraceli zpět podél dálnice. Při druhém průletu Harris najednou zvolal: „Vidím oheň!“

	„Kde?“ zeptal se Virgil.

	„Na dvou hodinách… za chvíli na třech… Plápolá… Teď jsem ho ztratil, sakra… Mám ho, znovu ho vidím!“

	„Je skrytý za křovím,“ upřesnil Underwood.

	Virgil se díval stejným směrem jako Harris. „Vidím ho,“ oznámil Virgil. „Vidím ho. Je to jenom ohníček.“

	„Na opíkání buřtů nepotřebujete táborák,“ usmál se Harris.

	 

	*

	 

	UNDERWOOD S NIMI OBLETĚL MĚSTO a pomocí GPS stanovili azimut od křižovatek na dálnici směrem k místu, kde spatřili oheň. „Nic jinýho tam už nevidím,“ mžoural do tmy Virgil.

	„Vždyť tam taky nic jinýho není,“ odtušil Harris. „V takovým místě bych nestanoval ani za pět set babek. Nikdy nevíte, na co tam narazíte.“

	„Třeba na šílenýho vraha,“ pronesl Underwood. „Jako z Pátku třináctýho.“

	„To jsem nikdy neviděl,“ řekl Harris. „Ale asi vím, co máš na mysli.“

	 

	KDYŽ PŘISTÁLI, byli všichni rozrušení. Virgil a Harris nechali Underwooda, ať zaparkuje letadlo, a pak mu nařídili, aby držel jazyk za zuby. Nasedli do auta a spěchali k šerifovi. Ten už na ně čekal se svými zástupci. Skláněli se nad topografickou mapou a Virgil s Harrisem na ni pomocí pravítka zanesli azimuty.

	„To není špatný,“ prohlásil šerif a zabodl prst do místa, kde se čáry protínaly. „Je to asi tak kilák a půl od místa, kde ho zpozorovaly ty děcka. To musí být on.“

	„V kolik může vyletět helikoptéra?“ vyzvídal Virgil.

	„Slunce vychází kolem šestý – takže kolem šestý.“ Sanders se podíval na hodinky. „Za sedm hodin. Vy byste měl být nejpozděj v pět ráno na břehu jezera u Deer River. Posadíme vás do člunu.“

	„Kdo poletí helikoptérou?“ zeptal se Virgil.

	„Já a pilot,“ odvětil šerif. „Já to platím, takže se svezu.“

	„Možná vás sestřelí,“ poznamenal Virgil.

	„Vy se prostě chcete proletět, to je celý,“ opáčil Sanders; a měl pravdu. Pak tleskl rukama a zvolal: „Paráda! No to je něco! Nerad to říkám, ale právě teď si to skvěle užívám. Ráno jsem to viděl trochu černě.“ Obrátil se k jednomu ze svých zástupců. „Jak ho zaměříme, zavolám ti a ty seženeš Jima Younga a dopravíš ho tam. My dosedneme někam na cestu a chci mít fotku, jak vystupuju z helikoptéry.“

	Pak vysvětlil Virgilovi: „To víte, politika. Young je místní novinář.“

	„Chápu,“ přitakal Virgil.

	 

	*

	 

	TU NOC VIRGIL PŘEMÍTAL o bohu a o Juniorovi, o tom osamělém ohníčku uprostřed temné bažiny; o zmatené duši, která se domnívá, že je v bezpečí v lůně přírody, a netuší, co se na ni ráno chystá.
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	VIRGIL SE VRÁTIL K AUTU a z kufru vytáhl černou nylonovou bundu. Minnesotský srpen – to v těchto zeměpisných šířkách znamená velmi chladná rána.

	Earl, zkušený vodák, kterého najal Sanders, právě spustil na vodu šestimetrovou pramici. Virgil pojede s ním a policistou jménem Rod. Ten si nervózně pohrával se svou útočnou puškou AR-15 a neustále vyhlížel helikoptéru, jež měla přiletět od jihu. Na vodě už byly další dvě pramice a poblíž jich také několik čekalo.

	„Berete si jenom pistoli?“ zeptal se Rod Virgila.

	„Ještě jsem se nerozhodl,“ odpověděl Virgil.

	Rod se zajímal proto, že Virgil u sebe neměl pušku, takže předpokládal, že pistoli má pod bundou; ta byla ve skutečnosti uložená pod předním sedadlem jeho auta. Virgil byl z tolika zbraní nervózní: do močálů, kde v některých místech bude špatná viditelnost, míří šest člunů plných policistů s puškami. První zástupce šerifa Sanderse byl stejně nervózní jako Virgil; obcházel své podřízené a poučoval je o střelecké kázni.

	Virgil se znovu vrátil k autu, ohlédl se k přístavišti, zadíval se na všechny šerifovy zástupce, na čtyři policejní vozy a tři další s přívěsy. Pozoroval, jak Earl parkuje svůj přívěs, a napadlo ho, že nejlepší by zřejmě bylo lehnout si na dno člunu; ačkoliv taková jízda na dně pramice by z člověka mohla vytřást duši. Tyto čluny s plochým dnem jsou ideální k pomalému pohybu v mělké vodě, na rychlý přesun však nejsou stavěné; a k přestřelce se hodí tím méně.

	Ještě chvíli přemítal a nakonec se rozhodl pro opakovací brokovnici. Do zásobníku vložil tři nábojnice a sedm dalších si strčil do kapsy bundy. Kdyby to nestačilo, tak do háje s ním.

	 

	ČEKAL JEŠTĚ CHVÍLI a vnímal mírný zápach bahna a hnijících ryb. Jeden ze zástupců šerifa si vzal pádlo, vylovil z vody plastovou tašku a vyhodil ji do nádoby na odpadky. Kdosi se podíval na jih a divil se: „To by mě zajímalo, co tam dole dělají?“

	Pak první zástupce šerifa oznámil: „Tak nasedat. Šerif už je na cestě.“

	Všichni se nahrnuli do člunů, nastartovali motory, vesměs tiché čtyřtakty, a vyrazili k jihu. O minutu později zaslechli vrtulník, pak jej i spatřili. Letěl vcelku vysoko a rychle se blížil, pak však zpomalil. Rozezvučely se vysílačky a Rod oznámil: „Mají ho! Je přímo pod helikoptérou!“

	 

	VYRAZILI. Tři čluny zanechávaly v hladké vodě dlouhé stopy, Rod měl svou pušku opřenou o stehno jako voják z hollywoodského filmu, zatímco Virgil seděl na přídi otočený proti směru jízdy. Rod, jehož tvář v chladném větru červenala, pozorně poslouchal pokyny z vysílačky a zakřičel: „Utíká ke stromům, utíká do lesa!“

	Bažina byla ve skutečnosti pozůstatkem meandrů Mississippi, z nichž některé bylo stále možné vidět ze vzduchu. Připomínaly dlouhá vlnící se mrtvá ramena, oddělená mokřady zarostlými divokou rýží, orobincem a křovinami. Jižně od mokřadů byl pás souvislého lesního porostu. Jestli se do něj Junior dostane, nebude snadné ho chytit, zejména pokud dojde k přestřelce.

	K lesu by mu to však trvalo deset až patnáct minut usilovného pádlování, pokud tedy byl na stejném místě jako předešlé noci. Sandersova flotila naproti tomu byla dvě či tři minuty od něj…

	Velkou rychlostí – velkou na pramici – dojeli ke druhému břehu jezera a vpluli do jednoho z ramen, které po chvíli prudce zahýbalo. Earl však nezpomaloval, jelikož zdejší prostředí dobře znal. Zkušeně objel pahýl stromu, trčící z vody, a zatočil do dalšího ramene, které Virgil považoval za hlavní tok řeky, ačkoli bylo jen dvanáct až patnáct metrů široké.

	Helikoptéra mířila na jih a vzdalovala se, čluny se však rychle blížily k Juniorovi. Virgil se odvážil na okamžik vstát, moc toho však neviděl – jen vršky stromů na jihu.

	Rod zakřičel: „Běží trávou, vrací se…“

	Další hluk. Virgil se ohlédl a spatřil, jak se k nim přidávají další čluny; teď už spolu jelo pět člunů, roztažených na několika stech metrů.

	„Musíme už být blízko,“ oznámil Rod.

	Za dalších patnáct vteřin Rod zakřičel na Earla a ukázal rukou: „Tamhle, přímo tamhle!“

	Helikoptéra se vznášela přibližně padesát metrů před nimi. Virgil slyšel hlas z reproduktoru, kvůli hluku však nerozuměl, co říká. Ze severu přijely zbylé dva čluny a Earl začal gestikulovat, aby jim ukázal, kde mají přistát. Chvíli se nechali unášet proudem, vtom Virgil zahlédl v orobinci úzký kanál s tekoucí vodou. Byl široký necelých padesát centimetrů.

	„Projedeme tudy?“ zeptal se Rod.

	„Těžko,“ zklamal ho Earl. Vypnul motor, zpod levého okrajníku vyndal bidlo, postavil se a snažil se pramici dostat ke břehu. Dál než pětadvacet metrů se však porostem nedostali. „Moc velkej odpor,“ prohlásil Earl.

	„Projdeme to po svých?“ zeptal se Rod.

	„To ne. Jsou tam sice mělčiny, ale co chvíli byste byli po krk ve vodě,“ opáčil Earl. Bidlem dostrkal člun zpět na vodu. Rod mezitím něco zaslechl ve vysílačce a oznámil: „Zpátky na sever – je tam otevřený koryto! Sakra, pár kluků už tam je, přijedeme pozdě!“

	Earl nahodil motor a vyrazili k severu. Z porostu u břehu vyjel další člun a připojil se k nim; Virgil v dálce viděl další čluny, jež se ještě před chvílí snažily prodrat orobincem.

	„Je u těch stromů,“ vykřikl Rod a dodal: „Vidí ho! Už ho vidí!“

	Ozvalo se pět ran rychle za sebou – střelba – a Rod vyhrkl: „Do pytle, co to bylo?“ Náhle se posadil a Virgil je všechny uklidňoval: „No tak, klid, zůstaňte sedět…“

	Nad hlavou jim manévrovala helikoptéra, pak zaslechli střelbu ze dvou nebo tří poloautomatických zbraní a Rod jim oznámil: „Dostal to, dostal to, mají ho!“

	Do háje, pomyslel si Virgil.

	 

	*

	 

	HELIKOPTÉRA se vznášela tak nízko, že v hluku, který způsobovala, Virgil neslyšel vlastní myšlenky, jenže k místu střelby museli projet čtyři sta metrů dlouhým úsekem zarostlým polehlou trávou a orobincem. Když konečně vyjeli z poslední zákruty, spatřili několik pramic vytažených na bahnitém břehu porostlém křovím a o padesát metrů dále chumel policistů u hliníkové kánoe.

	Museli vylézt ze člunu a kolem břehu klopýtali po kolena ve vodě, než se dostali ke kánoi. Virgil si prorazil cestu mezi policisty a spatřil, jak dva z nich přikládají tlakové obvazy na Juniorova stehna a jedno z lýtek. Pak se z hloučku policistů ozvalo: „Položte ho na plachtu, na plachtu!“ Čtyři muži sténajícího Juniora zvedli a položili na modrou plastovou plachtu; obvazy začala prosakovat krev, velké množství krve.

	Pět dalších policistů a Virgil uchopili plachtu, zvedli ji a odnášeli Juniora do nejbližší pramice. Junior křičel bolestí, měl rozšířené zornice a občas mu bylo vidět jen bělmo. Třikrát či čtyřikrát se zeptal: „Proč jste po mně stříleli? Proč?“ Uložili ho na dno člunu, lodník nastartoval motor a už směřoval k porostu orobince a trávy. Zmizel z dohledu, ale po chvíli Virgil zaslechl, jak lodník pustil motor na plný plyn.

	„Kam jedou?“ zeptal se jednoho z policistů.

	„K přístavišti už míří sanitka,“ odvětil. Vypadal vyčerpaně, ačkoli bylo časné ráno.

	„Co se tady stalo?“ zajímal se Virgil.

	„Zkoušel utýct do lesa,“ zněla odpověď. „Byl jsem ve třetím nebo čtvrtém člunu a někdo z toho prvního po něm začal střílet.“

	„Byl… měl u sebe zbraň?“

	Policista si odkašlal a zadíval se do země. „Jeho puška, ehm, ta je pořád v kánoi. Já nevím, podle mě se snažil tu kánoi vytáhnout na břeh a vzít si z ní pušku… Já vážně nevím.“

	„Jak vážný to s ním je?“ zeptal se Virgil.

	„Má prostřílený nohy a jednu schytal taky do zadku. Takhle zešikma. Ty díry po kulkách jsou fakt velký.“

	Virgil se rozhlédl; opodál postávali zbylí policisté a tlumenými hlasy spolu rozmlouvali.

	Z toho budou problémy, uvědomil si.

	 

	*

	 

	ZÁSTUPCI ŠERIFA seděli na místě činu a čekali, než dorazí technici od BCA. Mapes měl během jednoho týdne v Grand Rapids víc práce než za celou dosavadní kariéru, pomyslel si Virgil.

	Obcházel jednotlivé policisty a rozmlouval s nimi: stříleli dva z nich. První mířil na křoví kousek před Juniorem, aby ho zpomalil a zabránil mu v útěku do lesa. Druhý zástupce se ovšem domníval, že to Junior po nich začal střílet, a proto po něm také vystřelil, a jakmile se Junior schoval z jeho pohledu za strom, začal střílet opět první policista, jelikož usoudil, že Junior jeho palbu opětuje.

	Virgil si promluvil ještě s dalšími zástupci šerifa a pak požádal Earla, aby jej odvezl zpět k přístavišti na jezeře.

	Cestou mu Earl řekl: „Myslím, že po tom klukovi neměli střílet.“

	„Pokud by se dostal s puškou do lesa, bylo by to těžký a pár lidí by mohlo přijít o život,“ odpověděl Virgil, ale nebyl o tom zcela přesvědčený.

	Earl si odplivl. „Kdyby chtěl, mohl dávno začít střílet. Jenže pušku z té kánoe vůbec nevytáhnul.“

	„Všechno se nedá tak snadno vysvětlit,“ opáčil Virgil. „Nic není jenom černobílý.“

	„Tak to je teda fakt,“ souhlasil Earl. Na cestu jim svítilo ranní slunce, které na vodu vrhalo bledé stíny stvolů divoké rýže. Earl se zasnil: „Jako v ráji.“

	Virgil si vzpomněl, že Johnson Johnson to samé prohlásil na jezeře Vermilion, a přitakal: „To máte pravdu.“

	 

	SANDERS ČEKAL v nemocnici. Jakmile Virgila spatřil, přistoupil k němu a zeptal se: „Byl jste tam?“

	„Byl, ale jel jsem v poslední pramici. Neviděl jsem, co se stalo. Jak je na tom?“

	„Má vážný zranění, právě ho operujou, snažej se zastavit krvácení. Dávají mu transfuzi. Mluvil jsem s jedním z techniků, má krevní skupinu nula. Jenom jsem si tak vzpomněl…“

	„Jo. To bude důležitý,“ řekl Virgil.

	„Nepoznal jsem, jestli tam došlo k přestřelce.“

	Sanders nadějeplně použil slovo přestřelka, Virgil však zavrtěl hlavou. „Měl dvaadvacítku. Když ho zasáhli, byla pořád ještě přivázaná v kánoi.“

	„Do háje. Neměl u sebe aspoň pistoli nebo tak něco?“

	„Nastal tam určitý zmatek, všechno to bylo dost komplikovaný,“ odpověděl Virgil. „Kdyby se dostal do lesa, s puškou, jenom těžko bysme ho tam chytali. Nevím, co říct, Bobe – snad jen to, že je to takhle nejlepší. Nikdo další nepřišel k úhoně.“

	„To vykládejte Třetímu kanálu,“ opáčil Sanders.

	„Copak už jsou tady?“

	„Ne, ale volali mi. Nevím, jestli přijedou nebo ne. A co ten váš kamarád ze Star Tribune?“

	„Nevím, kde je; a není to tak úplně můj kamarád –“

	„Nekecejte,“ ušklíbl se Sanders. „Asi jste dneska ráno neviděl noviny…“

	„Měl bych?“

	„Vaše usměvavá tvář je hnedka na první straně. Vyřešil jste případ.“

	„To snad ne…“

	 

	SANDERS OZNÁMIL, že víc se dozvědí, až chirurgové skončí na operačním sále, což zřejmě hned tak nebude; za hodinu či za dvě. „Budou s ním mít spoustu práce,“ dodal.

	Virgil se rozhodl, že počká. Vydal se k hlavnímu vchodu a ve stánku si koupil výtisk Star Tribune. Zadíval se na sebe, jak stojí se založenýma rukama a hovoří se Slibem. Snímek to nebyl špatný; vůbec si nevšiml, že ho Ignace fotí, nevěděl ani, že u sebe má fotoaparát.

	Pomyslel si, že vypadá k světu. To si myslel i v okamžiku, kdy mu v kapse začal zvonit mobil. Podíval se, kdo volá: Davenport.

	„Copak?“

	„Viděls dnešní vydání Star Tribune?“ zeptal se ho Davenport.

	„Právě se na ně dívám. Musím ti povědět pár věcí; dneska ráno jsme se dostali trochu do problémů…“

	Když vše vypověděl, nastala chvíle ticha. „Jak přesvědčivý máš důkazy?“

	„Právě se provádí rozbor DNA krve na rukávu tý kombinézy, a DNA od Windrowa můžeme získat u něj doma… Zkus na to poslat kluky z Iowy. Pokud tam bude shoda, tak s tou kreditkou budeme mít konečně něco v ruce.“

	„Takže spokojenost?“

	„To zrovna ne. Ten kluk to mohl udělat, jenže já šel po jeho otci. Ten mi na to dokonale pasuje, ale jeho syn moc ne. Abych řekl pravdu, Junior nevypadá na člověka, co by si takovou akci dokázal naplánovat. Já prostě nevím…“

	„Takže dnes večer se nevrátíš.“

	„Ne. A zřejmě ani zítra. Sakra, Lucasi, já z toho začínám mít nepříjemnej pocit.“

	„Tak na tom makej dál, a až budeš vědět víc, zavolej mi. Ozvala se mi senátorka Marsha Williamsová a vyptávala se mě na případ McDillové. Zná se s jejím otcem, zajímala se, co už víme.“

	„Tlačí na tebe?“

	„Ne, to ani ne, chtěla mu prokázat laskavost a požádala mě, abych ji průběžně informoval,“ řekl Davenport. „Jestli ti to nevadí, zavolám jí a oznámím, jak na tom jsme.“

	„To udělej, ale, ehm… nechej mi trochu manévrovacího prostoru.“

	 

	ZROVNA KDYŽ SE VRACEL na pohotovost, proběhla dveřmi Wendy Ashbachová. Měla na sobě volnou bílou halenku, džíny a mokasíny. Ani se nestihla učesat. Zastavila se, rozhlédla, spatřila Virgila a vykřikla: „Je mrtvej? Kde je brácha?“

	Virgil k ní přistoupil: „Je na sále, právě ho operují. Schytal pár střel.“

	Začala plakat a úpěnlivě se ptala: „Bude v pořádku? Prosím, bude v pořádku?“

	„Zasáhli ho většinou do nohou, ale je to vážné,“ pronesl Virgil. „Než ho sem dopravili, ztratil hodně krve, dávají mu transfúze. Pracují na něm dva doktoři.“

	„Kde je?“

	Zavedl ji na pohotovost, kde čekal Sanders se dvěma svými zástupci. Jakmile ji Sanders uviděl, přispěchal k ní, chytil ji za ruku a uklidňoval ji: „Je v dobrých rukou. Nedokážu vám říct, jak na tom teď je, ale jak budu něco vědět, ozvu se vám.“

	Začínala se vztekat. Chtěla vědět, co se stalo. Sanders ji objal a odvedl ji do haly. Virgil si pomyslel, že v tomhle je celkem dobrý – v tom, jak se postarat o příbuzné.

	 

	*

	 

	ČEKALI JEŠTĚ HODINU. Virgil přijal hovor od Ignacea a zeptal se ho: „Odkdy s sebou nosíš foťák?“

	„Hezký, co? Je asi tak velkej jako tvůj pták, takže ho snadno schovám. Plně automatickej, jenom tiskneš spoušť. Jak se ti líbila ta fotka?“

	„Myslím, že je v pohodě.“

	„Nechám ti ji vytisknout,“ řekl Ignace. „Tak co se dnes ráno dělo?“

	 

	DVĚ HODINY POTÉ, co Juniora odvezli na sál, vyšel na chodbu statný chirurg s tmavými vousy a oznámil: „Je stabilizovaný, ale pěkně zřízený. Zastavili jsme to nejhorší krvácení, v nohou a pánvi má však několik roztříštěných kostí. Dali jsme mu čtyři jednotky krve. Z nemocnice v St. Paulu sem letí helikoptéra, musíme ho tam převézt.“

	„Bude v pořádku?“ zeptala se Wendy.

	„Bude potřebovat dlouhou rehabilitaci,“ odvětil chirurg. „A ještě není z nejhoršího venku. Jeho život je stále v ohrožení, ale teď už ho můžeme převézt.“

	 

	DOZVĚDĚLI SE ještě další podrobnosti, pak do nemocnice přišla Zoe a objala Wendy. O půl hodiny později Juniora, jemuž do paže proudil z infuze fyziologický roztok a léky proti bolesti, naložili do helikoptéry a během chvilky byl pryč.
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	VIRGIL, Sanders a okresní návladní John Phillips se na pár minut sešli ve Phillipsově kanceláři. „Pokud to vyjde s tou krví a kreditkou a pokud bude jeho otec spolupracovat, pak zřejmě budeme z nejhoršího venku,“ sdělil Phillips Virgilovi. „Hodilo by se nám však Juniorovo prohlášení, až se dostatečně zotaví. Měl byste u toho být. Přečtete mu jeho práva a uvidíte, co vám poví. Nemusíte spěchat s přidělením veřejného obhájce… počkejte, až o něj požádá.“

	„Kdybych tak našel tu zatracenou pušku,“ povzdechl si Virgil. „Musel ji ukrýt někde v okolí farmy. Zkusím trochu zmáčknout Wendy a Slibea, třeba se ukáže, že Junior má někde v lesích skrýš.“

	„Ta zbraň by byla taková třešnička na dortu, a kdybychom z ní navíc ještě mohli sejmout pár otisků…“ souhlasil Phillips.

	 

	VIRGIL ZNOVU ZAVOLAL Davenportovi. Informoval ho o schůzce a zdůraznil chatrnost důkazů proti Juniorovi. „Potřebuju tu DNA, co nejdřív. Já vím, že jsme zasekaní, ale bez ní to nepůjde.“

	Zatelefonovala Zoe: „Jsem u sebe doma s Wendy. Měl byste sem hned přijet.“

	 

	WENDY A ZOE SEDĚLY v obýváku a vypadalo to, že obě mají z něčeho obavy. Pokojem se nesla vůně marihuany, což Virgil okomentoval: „No jo, aspoň přijdete na jiný myšlenky…“

	„Ne tak docela,“ opáčila Zoe a Wendy dodala: „Kreténe…“

	„Vy si myslíte, že mám radost z toho, že vašeho bratra postřelili?“ ohradil se Virgil. Obě ženy seděly vedle sebe na gauči, a tak se posadil naproti nim do křesla. „Já nerad vidím, když kdokoliv kohokoliv postřelí. Zástupci šerifa se obávali, že kdyby se dostal s puškou do lesa, mohl by je jednoho po druhém odstřelit.“

	„Mohli snad chvíli počkat, ne? Nemuseli na něj hned střílet,“ řekla Wendy. „Určitě byl k smrti vyděšenej, nad hlavou vrtulník, kousek od něj na vodě čluny plný policajtů.“

	„Byla jste tam?“ zeptal se Virgil.

	Wendy zavrtěla hlavou a Zoe pronesla: „Ne, ale jsou toho plný zprávy. Každej o tom mluví.“

	„Wendy, je mi to vážně líto,“ omlouval se Virgil.

	Zoe: „Wendy, tak mu to pověz.“

	Wendy se rozplakala. „Ach bože, to je tak strašný.“

	Virgil: „Co mi má povědět?“

	Wendy se podívala na Zoe, která přikývla, pak pohlédla zpátky na Virgila a prohlásila: „Podle mě to neudělal Junior. Já myslím, že to byl spíš táta.“

	Po chvilce se Virgil zeptal: „Proč si to myslíte?“

	„Ten den, kdy umřela Erica…“ začala. „Já jsem od ní odešla nad ránem, a byla jsem z toho všeho dost rozrušená. Pořád jsem přemítala, co všechno můžeme dokázat. Ten den odpoledne jsme ve studiu něco nahrávali, a předchozí večer to vypadalo, že se jí to vážně líbí. Jak na to jdeme. Jak to celý funguje. Tak jsem si řekla, že k ní zajedu a pozvu ji, ať to můžeme probrat s ostatníma. Daly jsme si s holkama pauzu na večeři a já zajela do Orlího hnízda.“

	„Kolik bylo hodin?“ zeptal se Virgil.

	„Plus minus půl sedmý.“

	„Nesetkala jste se s ní?“

	„Ne. V chatce už nebyla. Na parkovišti měla auto, ale byla někde pryč, nevěděla jsem kde. Myslím, že tou dobou už asi pádlovala na to jezírko pozorovat orly.“

	„To je možný.“

	„Jenže my jsme měly rozjetou nahrávací frekvenci, takže jsem se musela vrátit. Když jsem vyjela z příjezdový cesty do střediska, zdálo se mi, že jsem zahlídla, jak kolem po silnici projíždí tátův auťák. Rozjela jsem se za ním, ale jel hrozně rychle a já už ho nechytila. Ale vypadal jako ten jeho.“

	Virgil se na ni na okamžik zadíval: „A to je všechno?“

	Znovu se podívala na Zoe, která ji ponoukla: „Radši mu pověz i to ostatní.“

	„Cože?“

	Wendy se zdráhala, nakonec se však rozhovořila: „Příští den ráno mi Cat, která se předtím bavila s jedním šerifovým zástupcem, pověděla, že Eriku zastřelili na tom jezírku a že se čeká, až přijedou státní policisti. Zpanikařila jsem. Jako že jsem fakt začala vyšilovat. Sedla jsem do auta, dojela k tomu jezírku a auto jsem nechala na jedné z těch příjezdovejch cest. Objevila jsem místo, kudy někdo procházel tou vysokou trávou, tak jsem tam taky zašla, došla jsem až k jezeru a tam byly všechny ty čluny… a taky mračna komárů… tak jsem chvíli pozorovala, co se tam děje, a pak jsem se vrátila k autu a mazala pryč. Vážně jsem se bála.“

	Virgil si rukama promnul tvář. „Ach jo. Jaký jste měla boty?“

	„Mephisto. Zoe mi ten večer pověděla, že jste hledali právě tuhle značku. Nechtěla jsem je vyhodit, protože to jsou nejdražší boty, co jsem kdy měla, a tak jsem je ve studiu schovala do jedný z beden od zesilovačů.“

	„Sám jste mi řekl, že o tom můžu mluvit,“ pověděla Zoe Virgilovi.

	„Ano, to jsem vám řekl,“ přitakal Virgil.

	„Ještě něco,“ dodala Zoe a krátce pohlédla na Wendy. „V úterý večer kapela pracovala na jedný skladbě… Slibe se přišel podívat za Wendy. Byla tam McDillová. Wendy požádala Slibea, jestli by neobjednal pizzy, pak si všichni sedli a snědli je.“

	„Ano.“

	„A Erica se rozpovídala o orlech a jak je jezdí pozorovat na to jezírko,“ dokončila Zoeinu myšlenku Wendy.

	„To je vážně hezký.“ Chvíli mlčky seděli a Virgil si říkal, že kdyby mu některá z nich nabídla joint, pár šluků by si určitě dal. Nakonec prohodil: „Myslela jste si, že to byl jeho pickup. Ale nejste si jistá.“

	„Já… možná se vám taky stává, že vidíte takový auto a zdá se vám stejný jako milion dalších, ale poznáte kamarádův vůz, protože víte, jak řídí… Já myslím, že v tom autě jel táta. Sjela jsem k silnici a hned mě napadlo: Co ten tady dělá?“

	 

	*

	 

	DALŠÍ CHVÍLE MLČENÍ, kterou přerušil Virgil: „Tak to vidíte, Wendy. Constance Lifryová je mrtvá, Erica taky, Jud Windrow zmizel, ale podle mě už je taky mrtvý. Ti všichni byli nějak spojení s vaší kapelou. Jenže co Washingtonová?“

	„Nemám tušení,“ odvětila Wendy.

	„Znal ji třeba Junior?“

	„Pokud vím, tak ne. On na sladký není.“

	„A co váš otec?“ vyzvídal Virgil.

	„To samý jako Junior. Chci říct, žádnej z nás se s ní nepřátelil.“

	„Tak proč… Podívejte, pokud je Junior blázen, tak by Washingtonovou postřelil třeba proto, že se mu to líbí. Protože by mu to připomínalo lov. Má lov v krvi. Váš otec je ale úplně jiný. Připadá mi příliš… pečlivý.“

	„Já nevím. Prostě nevím,“ vzdychla. „Nedává to žádnej smysl.“

	 

	ZOE SE ZEPTALA WENDY: „Pokud to byl tvůj otec, pokud zabil všechny ty lidi, proč by to dělal? Aby si tě tady udržel?“

	Wendy přikývla. „Můj táta miloval jenom dva lidi – mámu a mě. A asi taky Juniora. To mi říkal nejmíň stokrát. Když máma odešla, byl úplně vyřízenej. A já že se prý teď chovám stejně jako ona.“

	„Váš otec vás nikdy…?“ Virgil nechal zbytek věty viset ve vzduchu a už se nezeptal: „…sexuálně nezneužíval?“

	Wendy chvíli tápala, ale pak rezolutně zavrtěla hlavou: „To ne. Nikdy. Nic takovýho.“

	„Nikdy?“

	„Ne. Když mi bylo tak dvanáct třináct, měla jsem z něj divnej pocit, jako že mě sleduje, takže jsem si na něj začala dávat pozor. Ale nikdy se nic nestalo. Vážně ne.“

	„A co Junior?“

	Smutně se pousmála. „Rád mě špehuje. Třeba když vycházím z koupelny, tak vídám, jak nakukuje oknem a tak. Ale nikdy mi to nijak extra nevadilo – on mi taky nikdy nic neudělal. Je strašně plachej.“

	„Jaký má váš otec vztah k vašemu bratrovi? Zdá se mi, že nás na něj pořád navádí.“

	Zavrtěla hlavou. „To nevím. Oběma nám často naplácal, protože nás chtěl naučit kázni. Jenže pak se do toho vždycky vložila máma… Když odešla, několikrát pořádně zmlátil Juniora. Přestal s tím před několika lety, když se Junior začal bránit. Vypadalo to jako… jako kdyby si toho táta nabral víc, než může zvládnout.“

	 

	CHVÍLI MLČKY SEDĚLI. Pak se Virgil zeptal: „Hovořil s vámi někdy otec o tom, abyste neodcházela?“

	Přikývla. „To ano. Pochází z hodně chudý rodiny – a tím myslím opravdu chudý. Jeho bratr umřel mladej, zřejmě měl srdeční vadu, ale táta mi jednou řekl, že podle něj to bylo tím, že když byli mladí, často neměli co jíst. Občas prý hladověli. V tý době existoval nějakej sociální program, kdy vláda lidem rozdávala burákový máslo, sádlo a podobně. Přebytky, co zůstávaly farmářům. Povídal, že některý měsíce měli burákový máslo na snídani, na oběd i na večeři. Od tý doby nemohl burákový máslo ani cejtit.“

	Někam se v myšlenkách zatoulala. Virgil se pokusil vrátit ji zpět: „To úplně chápu.“

	Přitakala. „Po střední začal pracovat v jedný společnosti, co budovala septiky, pak narukoval a tam se naučil zacházet s těžkou technikou. V armádě strávil šest let, šetřil každej cent, a když odešel, měl dost hotovosti, aby si koupil bagr. A pak… pracoval a pracoval, potkal mámu, vzali se a máma pracovala a pracovala, ve dne v noci, až se jim nakonec podařilo firmu rozjet. Podle něj by to Junior nezvládl; chce, abych firmu po něm převzala já. Myslí si, že pokud uteču do Nashvillu nebo tak, firma…“

	Pokrčila rameny.

	„Půjde do hajzlu,“ ozvala se Zoe.

	„To není legrace,“ obořila se na ni Wendy. Podívala se na Virgila: „Ale já to dělat nechci. Nehodlám strávit život tím, že budu bagrovat jámy nebo pracovat v kanceláři pro bandu venkovskejch balíků.“

	 

	„A PROČ MI TO VLASTNĚ všechno vyprávíte?“ optal se Virgil.

	„Protože jestli to má táta na triku, měli byste ho zastavit,“ odvětila Wendy. „A Junior… Junior už prostě jinej nebude. Za to může táta. Když máma utekla s Hectorem, zaujala jsem její místo a musela jsem se o Juniora starat. Stát mezi ním a tátou, jak jen to šlo.“

	„Junior je o kolik, o čtyři pět let mladší než vy?“

	„O sedm,“ upřesnila Wendy. „Víte, myslím, že ve vězení by ho mohli zabít. Už jenom to, že by byl ve vězení, zavřenej v kleci, by ho asi zabilo. On na sebe strhává pozornost lidí, rádi si z něj dělají legraci. Kdyby šel do vězení, umřel by tam, nebo by ho tam někdo zabil. Takže to není správný, pokud nic neprovedl.“

	„Ne, to není,“ souhlasil Virgil.

	Opřel se a zavřel oči. Pokud je pachatelem Slibe a Junior je nevinný, budou mít velké problémy. Jakmile policie někoho zatkne pro trestný čin, bývá téměř nemožné obvinit někoho jiného bez dokonalých, neprůstřelných důkazů. Při obvyklých požadavcích na usvědčení pachatele – vinen nade vši pochybnost – by je obhájce rozcupoval na kousky argumentem o předchozím zatčení: „Pokud jste si tak jistí vinou X, proč jste o dva dny dříve zatkli Y?“

	Možná by byli schopní se z toho vykroutit, jelikož obě osoby jsou blízcí příbuzní, takže stejné důkazy mohou ukazovat na oba, ale bylo by to velmi obtížné; zejména pokud jediné, co ukazuje na Slibea, je to, že ho jeho dcera „možná“ viděla.

	I když Wendy zřejmě měla pravdu a opravdu viděla jeho auto…

	Otevřel oči a zeptal se Wendy: „Jak byste reagovala, kdybyste svého otce obvinila z toho, že jste ho v inkriminovanou dobu viděla v jeho autě, a on by opáčil: ‚Ne, to se pleteš. Já jsem byl u toho a toho.‘?“

	„No… asi bych mu věřila,“ odpověděla Wendy. „Zvlášť pokud by mu ‚ten a ten‘ alibi potvrdil. Já si nejsem stoprocentně jistá, že to bylo tátovo auto. Zdálo se mi, že je. V tom okamžiku.“

	„Sakra. To stojí na vodě,“ utrousil Virgil. Naklonil se k Wendy. „Co byste řekla na to, kdybychom vás napíchli… dali vám mikrofon… a vy byste ho obvinila z Eričiny vraždy? Pověděla byste mu, že jste viděla jeho auto. A zjistili bychom, co on na to. Byli bychom poblíž, kdyby se o něco pokusil.“

	„Panejo.“ Prsty si prohrábla vlasy. „To by ode mě bylo hodně… podlý, ne? Nikdy by mi neodpustil, i kdyby byl nevinnej. Podívejte, když ho zradila máma, nikdy se z toho nevyhrabal. Pořád jenom pracoval, a když se vrátil domů, tak dělal na zahradě, uklízel v baráku, vařil nám… Všechno, co dělal předtím, plus všechno, co dělala máma. Pak šel spát a příští den zase znova.“

	„Nevím, co jinýho zkusit kromě toho odposlechu,“ řekl Virgil. „Zvlášť když se ukáže, že ta krev patří Judu Windrowovi. Tím pádem by všechno ukazovalo na Juniora. A jak to tak vypadá, s vaší kariérou zpěvačky to taky nevypadá zrovna růžově, pokud se potvrdí, že váš otec zavraždil všechny, kdo se vám snažili pomoct.“

	„Musím si to promyslet,“ špitla.

	„Myslete rychle,“ odvětil Virgil.

	Ozvala se Zoe: „Promluvíme si o tom, Wendy. Vyhodíme Virgila za dveře a promyslíme to spolu.“

	 

	VIRGIL PŘEDPOKLÁDAL, že jim to nějakou chvíli zabere. Zavolal šerifovi a požádal ho, aby mu přidělil dva své zástupce. „Chci si promluvit se Slibem a nerad bych tam jel sám.“

	„To plně chápu, když vezmu v úvahu, jak jsme mu rozstříleli syna,“ souhlasil Sanders. „Jsem zase nahoře v Bigforku. Zastavte se na stanici; budou tam na vás čekat dva moji chlapi.“

	 

	VIRGIL A DVA ZÁSTUPCI ŠERIFA si jeli promluvit se Slibem; jenže Slibe nebyl doma. Psi byli nažraní a šťastní, avšak dům, půda nad psincem i obytný přívěs zely prázdnotou. Nikde neviděli ani Slibeův pickup.

	Virgil zavolal Zoe, aby vyzvěděl, jak se Wendy rozhodla ohledně použití skrytého mikrofonu při rozhovoru se svým otcem, Zoe mu však oznámila: „Špatné zprávy. Zavolal jí Slibe. Chtěl se s ní setkat a ona za ním odjela.“

	„Setkat? Zoe, pokud je on ten vrah a ocitnou se spolu někde o samotě –“

	„Měli se setkat v kanceláři Dicka Raaba,“ přerušila ho Zoe.

	„To je kdo?“

	„Právník,“ odvětila Zoe. „Asi ten nejlepší ve městě. Slibe jí řekl, že je na čase, aby zmlkla a zachránila rodinu.“

	„No, že bych z toho byl úplně na větvi…“

	„A víte co?“ dodala Zoe roztouženě. „Myslím, že mě Wendy má zase ráda.“

	„A sakra…“

	 

	VIRGIL ZATELEFONOVAL Sandersovi a oznámil mu, že se musejí znovu sejít s okresním návladním Phillipsem.

	„Potíže?“ zeptal se Sanders.

	„Možná,“ odtušil Virgil.

	 

	SEŠLI SE V SANDERSOVĚ KANCELÁŘI. Phillips vypadal ztrápeně; v rohu seděl postarší muž s důkladně neutrálním výrazem ve tváři.

	„Bob tvrdí, že můžeme mít problémy,“ pronesl Phillips, jakmile Virgil vešel.

	Sanders přikývl směrem k Virgilovi a pak ukázal na postaršího muže: „Tohle je můj táta, Ken Sanders. Dělal šerifa přede mnou. Půlka lidí v okrese si myslí, že pořád ještě volí jeho.“

	Virgil si s Kenem Sandersem potřásl rukou, posadil se a oznámil: „Mluvil jsem s Wendy Ashbachovou. Podle ní v tom Junior nemá prsty; myslí si, že pachatelem je její otec.“

	Pověděl jim o rozhovoru se Zoe a Wendy, o Slibeově telefonátu a schůzce s právníkem Dickem Raabem. Ken Sanders vypadal skepticky, zatímco o jeho syna a Phillipse se pokoušela mrtvice.

	„To nám říká až teď?“ vybuchl Phillips. „Potom co postřelili další ženu, potom co se ztratil ten chlap a jejího bratra rozstříleli na mraky?“

	„Slibe je její tatík,“ opáčil Ken Sanders. „Už jí zbyl jenom on, když nepočítám bratra. Chránila ho.“

	„Pokud nám říká pravdu, pak její tatík musí být ten největší hajzl v severní Minnesotě,“ rozvášnil se Virgil. „Vždyť to narafičil na vlastního kluka.“

	Pak se Bob Sanders zeptal: „A co když Wendy lže? Co když chrání svýho bratra? Co když chrání sama sebe? Mluvil jste od té střelby s jejím otcem?“

	„Ne-ne-ne. Povím vám, o co tady jde. Ježíši Kriste, vždyť to je úplně jasný!“ zvolal Phillips. Vstal a začal chodit po kanceláři s dlaněmi přitisknutými na spáncích. „Wendy nám poví, že to má na svědomí její otec. My už máme hromadu důkazů proti jejímu bratrovi, tu krev na kombinéze, a on se pak najednou vypaří… Tak ho dostaneme před soud a Wendy vstane na svědecký lavici a oznámí, že na jezeře viděla otce. Nejenom to, máme taky jeho kreditku použitou na cestě do Iowy. A tu kombinézu mohl u Juniora na půdě pověsit taky on. Obhajoba vznese proti Slibeovi obvinění. Důkazy proti němu jsou stejně přesvědčivý jako proti jeho synovi. Juniora zprostěj viny, protože, upřímně, existujou víc než důvodný pochyby. A pak co? Zatkneme Slibea? Jeho dcera se na svědecký lavici roztřese, a my máme krev na Juniorově kombinéze… Slibeův obhájce obviní Juniora a… Počkat! Počkat! Obviní taky Wendy, protože Virgil má důkaz, že tam dole u jezera byla. Ty boty. Takže Slibea zprostí viny… No to mě teda poser!“

	Bob Sanders vyhrkl: „To myslíš vážně?“

	„Vážně – jako že se Phillips jmenuju. Dick Raab ten případ vezme a nacpe mi ho do zadku. Ježíši.“ Namířil prstem na Virgila: „Vy se vraťte do Dvojměstí. Posadíte se vedle Juniorovy postele, a až se probere, dostanete z něj prohlášení. Když se přizná, jsme v suchu. Ale jak poví, že to má na svědomí jeho otec… no, v suchu úplně nebudeme, ale budeme mít aspoň něco.“

	„A pokud už má právníka?“

	„Pak jsme v háji,“ smutně pokýval hlavou Phillips. „No tak počkat – vy v háji nebudete. Vy jste všechny chytil. To já nedokážu, aby ho odsoudili. Já jsem v háji. Vy jste v pohodě.“

	„Tak to je úleva,“ pronesl Bob Sanders ke svému otci, který se rozesmál.

	„Hrozná legrace, Bobe,“ zamračil se Phillips.

	„Něco vám povím,“ řekl Bob Sanders. „Mezi náma čtyřma… kdyby Junior umřel, všechno by se vyřešilo. Mohli bysme to nechat plavat.“

	Virgil zavrtěl hlavou: „Ne. Ten vrah je šílenej. Pokud je to Slibe – nebo třeba Wendy –, může dojít k dalším vraždám. Protože takhle ten vrah řeší problémy… Je prostě šílenej.“

	 

	PO CHVÍLI MLČENÍ se ozval Ken Sanders: „Nebo ta holka. Možná že ta holka je šílená. Já tu Wendy viděl. Je úplná kopie svojí matky.“ Odkašlal si. „Podívejte, ten románek mezi Marií Ashbachovou a Hectorem sledovali všichni ve městě.“

	„Vy jste o něm věděl? Chci říct, vědělo o něm hodně lidí?“

	„Nevím, jestli hodně, ale Hector měl v okrese na starosti inspekce septiků a Maria Ashbachová dělala papírování okolo těch inspekcí pro Slibea – a netrvalo dlouho a Hector prováděl inspekce nejenom septiků. Žena Slibea Ashbacha s Latinoameričanem. To nemohlo dobře skončit. A taky že ne: Maria a Hector spolu utekli a celej klan tak odsoudili k záhubě. Všichni jsou nějak narušený. Nepřekvapilo by mě, kdyby se Slibe spustil a svoji dcerušku jednou, dvakrát, třikrát vojel. A proto se z ní stala lesba.“

	„Na to jsem se zeptal,“ odvětil Virgil. „Tvrdí, že ne.“

	Ken Sanders se napřímil. „Vy jste se jí na to zeptal? Vy musíte mít víc kuráže, než se zdá.“

	„Nezapomínej, že tenhle chlap zmasakroval ty Vietnamce u International Falls,“ vysvětlil Sanders svému otci.

	Virgil se rozlítil: „No tak, já nikoho nezmasakroval…“

	Sanders se zasmál a zamával rukou. „Zoe mi poradila, že až si z vás budu chtít utahovat…“

	Virgil si oddychl. „Já myslím, že jí brzo naplácám.“

	„Můžu být u toho?“ ožil Ken Sanders.

	„Co to má být? Nějaká fraška nebo co?“ zachmuřil se Phillips. „Proč tady všichni sedíme a smějeme se? Já vám povídám, že všichni Ashbachovi od soudu odejdou s čistým rejstříkem.“

	Ken Sanders zavrtěl hlavou: „To si nemyslím. Jednak Wendy zřejmě můžeme považovat za spolupachatele, protože nám zatajila informace. Máme ty boty, a pokud se bude chtít vykrucovat, bude muset připustit, že tam u jezera viděla svýho otce, že na nohou měla tyhle boty a že o tom lhala Virgilovi. Takže ji máme v hrsti: teď jen přijít na to, jak ji použít jako otvírák na konzervy.“

	Phillips se zamyslel nad tím, co právě slyšel, a uznale pokýval hlavou: „Já věděl, že musí existovat důvod, proč tě osmkrát zvolili.“

	„To si piš,“ odtušil Ken Sanders. Pak se obrátil na Virgila: „O tom, co se stalo v International Falls, jsem četl. Berete si to osobně?“

	Chvíli si o tom pohovořili. Starý pán bedlivě poslouchal a položil několik inteligentních dotazů. Nakonec prohlásil: „Myslím, že jste neměl jinou možnost, Virgile.“

	„To si myslím taky,“ odpověděl Virgil. „Mohl jsem to nechat plavat, jenže… od čeho tady máme soudy? Nemůžete přece uzavřít dohodu s bandou cizích zabijáků, aby sem přijeli a popravovali tady lidi…“

	Ken Sanders nadnesl: „Mě zase trápí policajti, co střílí ze samopalu. Začínáme se přibližovat armádě. Máme samopaly, služební auta, co připomínají tanky a jsou plný střeliva a chlapů v neprůstřelnejch vestách. Vemte si situaci, jako bylo dnešní ráno – většinou to špatně skončí, protože tam máte spoustu chlapů s automatama. Vždyť i obyčejná honička v autech v polovině případů končí smrtí. A v té druhé se z toho vyklube člověk, co je úplně nevinnej. Jenom si chtěl dojet na nákup…“

	„Chápu vás,“ přitakal Virgil.

	„Tak, hezky jsme si popovídali, to jo – ale čeká nás ještě spousta práce,“ zavelel Phillips.

	Virgil se postavil a protáhl se. „Svatá pravda. Musím to konečně rozlouskout. Musím zjistit, kdo ty lidi zabil. Ne proto, abyste je mohli obvinit; proto, abych to věděl.“

	„Tak hurá do Dvojměstí,“ řekl Phillips.

	Virgil si vzpomněl na Sig a uvažoval, že by se u ní zastavil, ale pak si uvědomil, že by se Junior mohl v nemocnici vzbudit ještě bez právníka.

	Potřeboval zajet k Sig.

	Do St. Paulu však odjet musel.
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	VIRGIL ZAVOLAL SIGNY a oznámil jí, že musí ještě na jednu noc odjet. Signy odpověděla s trochou skepse v hlase: „Musíš to dokončit, Virgile.“

	„Sig, přísahám bohu, nikde jinde než u tebe bych teď nechtěl být.“

	„Tomu věřím…“

	 

	MIZERNÁ, bezmyšlenkovitá cesta po I-35 do St. Paulu; v pozdním odpoledni nebylo nač se dívat, jelikož romantické hvězdy ještě na obloze nesvítily.

	Z rádia mu cestou zahrál Jimmie Dale Gilmore svou skladbu „Dallas“, jednu z Virgilových nejoblíbenějších, a chytil také Lucindu Williamsovou s písní „It’s a Long Way to the Top (If You Wanna Rock-and-Roll)“ od AC/DC. Hudba jej částečně uklidnila, jenže když zaparkoval před nemocnicí v St. Paulu, nemohl přijít na jedinou věc, která by mu pomohla.

	 

	JAKMILE VSTOUPIL do nemocničního pokoje a spatřil Juniora, něco ho napadlo. Chlapcova klidná tvář tvořila tmavý ostrov uprostřed bílého povlečení, elektronických přístrojů, na nichž se míhala červená a zelená čísla, a sáčků s čirou tekutinou, jež mu proudila do paží plastovými hadičkami a dalšími plastovými hadičkami z něj vytékala. Měl zavřené oči a dýchal slabě a mělce.

	Virgil se zeptal sestry: „Probral se už?“

	„Ano. Byl vzhůru asi před hodinou, ale je na tom špatně,“ odpověděla. „Nemluvil souvisle. Neví, kde je. Dáváme mu léky proti bolesti, podle mě se probere až v noci.“

	„A zvládne to?“

	„Tak na osmdesát procent ano. Museli jsme mu spravit konečník, měl v něm úlomky kostí. Jeho nohy a pánev budou pohromadě držet kovové pláty. Páteř poškozenou nemá, zato jeho nohy hodně utrpěly. Jeden z chirurgů prohlásil, že ho budou muset nejmíň šestkrát otevřít, než to všechno spraví. Pokud to půjde spravit. A pak ještě musíme brát v úvahu infekci. Když ta se zhorší, tak nevím, nevím.“

	Virgil sestře poděkoval, sešel do haly, v bufetu si koupil colu, posadil se a zamyslel se nad tím, co právě viděl. Zanedlouho se podíval na hodinky a zatelefonoval rešeršistce Sandy. Právě se chystala jít domů.

	„Potřebuju pár informací a potřebuju je během příštích několika hodin. Zařídím, aby ti to zaplatili jako přesčas. Bereš?“

	„Díky, že mě vždycky napřed poprosíš a nic mi nenařizuješ jako svýmu osobnímu otrokovi,“ opáčila.

	„Sandy –“

	„Dej pokoj, Virgile. Co potřebuješ?“

	„Dobrá, takže popořadě. V jedný nemocnici v Duluthu leží žena jménem Janelle Washingtonová. Potřebuju zjistit ve který. Její manžel se jmenuje James, bydlí v Grand Rapids… Potřebuju zjistit registraci vozidla…“ Nadiktoval jí svůj seznam a Sandy prohlásila, že by to neměl být problém.

	„Kde budeš?“

	„Mířím nahoru do Duluthu. Sakra, já tam byl před dvěma hodinama, tady jsem ani ne čtvrt hodiny a zase se musím vrátit.“

	„V životě každýho člověka občas zaprší,“ zabásnila si.

	„Ty máš tak vlídný srdce,“ odtušil.

	„Lucas právě odchází. Mám ti ho dát k telefonu?“

	„Ne. Určitě by mě něčím naštval. Zavolej mi, jakmile budeš mít ty informace o Washingtonový.“

	Zavěsil, zašel si do auta pro svůj fotoaparát Nikon D3 a vrátil se s ním k Juniorovi do pokoje.

	Sestře se to příliš nelíbilo, Virgil však nekompromisně trval na svém, takže sestra nakonec ustoupila. Postavil se na židli a pořídil několik snímků Juniora. Na displeji zkontroloval jejich ostrost, načež spokojeně sestoupil na podlahu.

	Sestra do pokoje přivedla vrchní sestru. Virgil jim oznámil: „Jsem hotový – některé věci je prostě potřeba udělat. Do háje s pravidly; můžete mě klidně citovat.“

	 

	PO SETMĚNÍ, na půli cesty do Duluthu, Virgil zastavil u motorestu, zajel do tmavého koutu parkoviště a na půlhodinu si zdříml. Vzbudil ho hovor od Sandy, jež mu oznámila, ve které nemocnici Washingtonová leží a že je při vědomí a čeká na něj. Pak dodala: „S tím autem jsi měl pravdu. Nikdy nebylo registrovaný.“

	„Díky, Sandy. Za pár dní se uvidíme.“

	V motorestu se navečeřel a zamířil opět na sever.

	 

	JAN WASHINGTONOVÁ seděla na nemocniční posteli. Virgil ji sice poznal až poté, co ji postřelili, ale zaznamenal, že v posledních několika dnech velmi zhubla.

	„James je někde tady poblíž,“ řekla.

	„Jak vám je?“ zajímal se Virgil.

	„Mám bolesti – pořád. Dávají mi analgetika, ale moc nezabírají. A když už zaberou, tak zase pořád spím. Doktoři nějak nemůžou najít nic mezi tím.“

	„Rád bych vám ukázal jednu fotografii,“ oznámil Virgil. Z batohu vytáhl laptop, zapnul ho, spustil program Adobe Lightroom a otevřel nejlepší ze snímků Juniora, na němž byla zachycena jeho tvář, a odstranil z ní nemocniční vybavení. Vypadala jako fotografie z řidičského průkazu.

	„Poznáváte tohoto muže?“

	Na několik vteřin se na snímek zadívala, pak svraštila čelo a prohlásila: „Ano – ale to už je dávno. To je Hector. Teď si nemůžu vzpomenout na jeho příjmení… Pracoval tady pár let a pak utekli… Hector Avila. To je ono. Odjel do Arizony s Marií Ashbachovou. Utekli spolu.“

	 

	*

	 

	ZAPŘEDLI na toto téma rozhovor.

	Hector Avila působil na okresním úřadě jako stavební inženýr v oddělení veřejných staveb, kde Washingtonová pracovala jako sekretářka, než odešla na mateřskou dovolenou. Dobře spolu vycházeli a Jan na úřadě pracovala ještě v době, kdy se Avila poznal s Marií Ashbachovou.

	„Hector prováděl inspekce septiků v celém okrese. Maria měla na starosti papírování ve Slibeově firmě. Dělala sekretářku, zatímco Slibe prováděl zemní práce. Věděla jsem, že mezi nimi přeskočila jiskra. Varovala jsem tenkrát Hectora, aby…“

	„Vy jste ho varovala?“

	„No, víte… Slibe je chlap z vesnice a Maria byla jeho manželka. Začnete se kolem ní ochomýtat a… kolem města je spousta tmavých lesních cest. Někdo by vás mohl… zastřelit. Jako mě.“

	„Jak dlouho ten románek trval?“ zeptal se Virgil.

	„Celkem dlouho. Aspoň několik let,“ odvětila Washingtonová. „Dokázali to utajit – jakmile se víc poznali, nemluvili spolu. Věděla jsem o nich, protože jsem znala Hectora… Zamluvil vždycky někde pokoj v motelu, obvykle nahoře v Hibbingu, a Maria se tam za ním potají vydala. Nevím… napřed šlo nejspíš jenom o sex, ale pak se do sebe asi zamilovali. Doufám, že jsou šťastní, ať už jsou kdekoliv.“

	 

	VIRGIL ZAVOLAL Ronu Mapesovi, vedoucímu týmu laboratorních techniků, a sdělil mu, co potřebuje. Pak zatelefonoval Sandersovi: „Ten příkaz k domovní prohlídce u Ashbachových má platnost kolik, tři dny?“

	„Přesně tak. Po třech dnech se musíme stáhnout. Ale tu prohlídku jsme nemuseli dokončit hned ten první den. Co se děje?“

	„Kdybych vám to řekl, dělal byste si ze mě legraci, až si natluču nos.“

	„Ne, to bych si nikdy –“

	„Nashle zítra,“ přerušil ho Virgil.

	„Počkejte, počkejte – a co Junior?“ vyzvídal Sanders.

	„Spal. Vůbec jsem s ním nemluvil.“

	„John Phillips bude hodně naštvanej. Potřebuje to prohlášení.“

	„Jenže Junior nic nespáchal,“ opáčil Virgil. „To můžete Johnovi klidně vzkázat.“

	„Virgile –“

	„Budu potřebovat několik dalších vašich zástupců. Kolem deváté ráno,“ řekl Virgil a zavěsil.

	 

	DO MOTELU se vrátil ve dvě ráno, padl obličejem na polštář a ihned usnul.

	Mapes zatelefonoval v osm hodin a oznámil: „Jsme dole v recepci.“

	„Běžte si někam dát kafe,“ zasténal Virgil. „Za minutku vstanu.“

	„No ale po telefonu to tak zatím vůbec nezní,“ podotkl Mapes.

	„Ach… tak jo. Už vstávám.“

	 

	RÁNO BYLO CHLADNÉ a tiché a ve vzduchu byl cítit déšť. Virgil vyšel na parkoviště, jehož asfaltový povrch byl mokrý: přes noc pršelo, ale jen mírně – pod auty bylo sucho. Cestou do recepce minul dodávku forenzního týmu a zastihl Mapese a jeho asistenta Herba Huntingtona, jak si prohlížejí turistické brožury.

	„To jsem netušil, že tady v okolí se toho dá tolik podnikat,“ uznale kýval hlavou Mapes.

	„Tvoje žena to jistě ráda uslyší,“ odtušil Huntington. „‚Miláčku, letos konečně vypadneme z Bemidji! No jo, vyrazíme si do Grand Rapids. Můžeme rybařit, lovit, hrát golf, zkrátka co si budeš přát.‘“

	„Chlapi, máte připravený nářadíčko?“ zeptal se Virgil.

	„Virgile, netvrdím, že jste úplnej blázen,“ řekl Mapes. „Ale zatímco Herb bude pracovat, já se schovám někde vzadu v dodávce.“ Virgil zavrtěl hlavou a přes obličej mu přeběhl smutný úsměv. Mapes se zamračil: „Co je?“

	„Já jdu celkem najisto,“ prohlásil Virgil. „Pojďme se pořádně nasnídat – může se stát, že tam ztvrdneme hodně dlouho.“

	„Zjistil jste něco, o čem nevím?“ otázal se Mapes.

	„Nemůžeme nikde najít Juda Windrowa,“ vysvětlil Virgil. „Ani pomocí lokátoru v jeho autě.“

	Mapes si povytáhl kalhoty. „No tak to vidíte. Co si dáte? Lívance?“

	 

	*

	 

	NASNÍDALI SE, vyzvedli dva zástupce šerifa a kolona jejich tří vozidel zamířila k domu Ashbachových. Zaparkovali před ním. Na nebi visel mrak a na chvíli jim připadalo, že je dům zcela opuštěný. Virgil zabušil na Slibeovy dveře, nikdo však neotvíral, a tak se jeden z šerifových zástupců vydal ke garáži, nahlédl dovnitř a zvolal: „Nemá tady auto.“

	„Podívejte se na půdu nad psincem.“ Virgil se obrátil k Mapesovi: „Měli bysme se do toho pustit.“

	Virgil se vydal k Wendyinu obytnému přívěsu. Než k němu došel, otevřely se dveře a na betonové schody vyšla Wendy, bosá, v džínách a tričku. „Co to provádíte?“

	„Kde je váš otec?“ zeptal se Virgil.

	„On… náš právník nám nařídil, abysme s váma vůbec nemluvili, ať už budete tvrdit cokoliv,“ odvětila Wendy. Za ní se vynořila Berni a položila jí ruku na rameno.

	„Rady vašeho právníka musíte poslouchat,“ souhlasil Virgil. „Ale něco vám povím, Wendy, jestli je váš otec tady a odněkud se vynoří a někoho zastřelí, pošlu vás do vězení pro vraždu.“

	„Počkejte… co se to tam děje?“

	Na druhé straně dvorku přecházeli Mapes s Huntingtonem přes zahradu. „Pokračujeme v domovní prohlídce,“ odpověděl Virgil. Podíval se na Berni: „Berni, vám právník nic nepřikázal, protože žádného nemáte. Takže se ptám: Víte, kde je právě teď Slibe?“

	„To není fér,“ protestovala Wendy.

	„Na to kašlu,“ odsekl Virgil. „Berni, pokud to víte, radši mi to povězte, jinak v tom budete namočená stejně jako Wendy.“

	Wendy odpověděla za ni: „Podívejte – Berni nechte bejt. Táta má nějakou zakázku na jedný farmě jižně od města.“

	„Kdy odjel?“

	„Jako vždycky – kolem půl sedmý. Slyšela jsem, jak startuje auto.“

	„Nepřipadalo vám to divné, že se nebyl ani jednou podívat za Juniorem?“

	„Myslím, že byl úplně vyvedenej z míry, a pak Juniora odvezli pryč,“ řekla Wendy. „S Berni se chystáme do St. Paulu dneska, možná s náma pojede taky on. Co se to tam děje, Virgile?“

	 

	*

	 

	HUNTINGTON STÁL v dolní části zahrady s kovovou schránkou pověšenou na rameni a v rukou držel cosi, co připomínalo basketbalový koš připevněný na dvoumetrové tyči. Sledovali ho, jak obruč drží těsně nad bramborami a společně s Mapesem postupuje směrem k domu.

	„Wendy, za bratrem se určitě vydejte,“ pronesl Virgil. „Včera večer jsem u něj byl. Bude potřebovat podporu.“

	Otočila se k němu zády: „Je to s ním špatný?“

	„Celkem ano. Dostane se z toho, ale nějaký čas to potrvá. Největší hrozba je pro něj infekce.“ Popsal jí svou návštěvu v nemocnici, pak se otočil a spatřil, jak k němu kráčí Mapes. Huntington postupoval v kruhu, šlapal po keřících rajčat a výhoncích okurek. Nedbal na škody, které tím způsobuje.

	Mapes oznámil: „Na něco jsme narazili, Virgile. A je to velký.“

	„Žádný podrobnosti?“

	„No, je to prostě velký. Vy asi víte, co by to mohlo být; a je to konzistentní. To je celý, co vám v současné chvíli můžu říct.“

	„Cože?“ zeptala se nevěřícně Wendy.

	Virgil vzdychl, vystoupil na horní schod, jednou rukou ji objal a stiskl ji. „Ach bože, jak já tohle nesnáším.“

	„Co je?“

	„Wendy… Domnívám se, že vaše matka je pohřbená tam dole, na zahradě.“

	 

	WENDY ZTUHLA, jako kdyby najednou zatnula všechny svaly v těle. Pak Virgila odstrčila a Berni s užaslým výrazem ve tváři pronesla: „Vy jste se zbláznil.“

	Wendy se na Virgila vyděšeně podívala a zopakovala po Berni: „Vy jste se zbláznil.“

	Virgil opáčil: „Ti lidé mají nejmodernější detektor kovů. Sdělili mi, že pod záhonky je zakopaná velká masa kovu.

	Sama jste mi pověděla, že když vás vaše matka opustila, nechala tady své auto, a že odešla se svým přítelem Hectorem Avilou. Naše rešeršistka se pokusila nalézt Avilův vůz, Chevrolet S-10 Blazer z roku 1990. Tento vůz nebyl nikde ve Spojených státech přeregistrován. Nebylo po něm ani stopy v Arizoně, Novém Mexiku, Texasu, Kalifornii, Nevadě, Coloradu… prostě nikde na Jihozápadě.

	Sdělila jste mi také, že když jste se vrátila ze školy, otec vám oznámil, že vaše matka odešla pryč, a ten samý den začal budovat zahradu…“

	Zavrtěla hlavou: „Ne… ne, ne, ne, tak to není. Máma žije někde v Arizoně.“

	„Nemůžeme ji najít,“ odvětil Virgil. „Nemůžeme najít ani žádného Hectora Avilu. Nemůžeme najít žádnou Marii Ashbachovou, jež by v Minnesotě či Arizoně nebo kdekoliv jinde požádala o rozvod.“

	„Táta mi řekl, kdy se rozvedli…“

	„A taky vám řekl, že dostal dopis, v němž máma psala, že vás už nechce nikdy vidět. Zní tohle jako vaše máma?“

	Zadívala se na zahradu a přímo z ní vyzařovalo zoufalství. „Ale to… Ale to…“

	„Váš bratr. Vyfotografoval jsem ho a ukázal snímek Jan Washingtonové, která leží v nemocnici v Duluthu. Myslela si, že se dívá na Hectora Avilu. Junior je jeho syn a váš otec to ví. Proto se na něj snaží svalit vinu.“

	„To přece…“

	„Existuje pouze jediný způsob, jak to zjistit,“ prohlásil Virgil. „Víme, že tam dole je velká masa kovu. Víme, že váš otec v té době vlastnil nejméně jeden stroj na zemní práce, který mohl použít. Bydlíte tady na konci cesty, kolem nikdo neprojíždí. Mohl to provést. A my to musíme zjistit.“

	 

	WENDY SE ROZPLAKALA. Berni ji objala a vedla ji zpět do přívěsu. Se strachem v očích se podívala na Virgila, jenž potichu nařídil zástupcům šerifa: „Buďte poblíž a dohlédněte na ně.“

	Zavolal Sandersovi: „Radši sem přijeďte.“

	Mapes mu ukázal prostor na zahradě, kde měli nejlepší odezvu. „Nejde jednoznačně určit, jak to je velký, ale má to dýlku a šířku asi jako auto – a není to moc hluboko.“

	 

	WENDY VYŠLA VEN s uslzenou tváří. „Jak to chcete vykopat?“

	„Přivoláme posily.“

	„Vidíte ten malej bagr? Tak s tím umím zacházet líp než kdokoliv jinej v okrese.“

	„Wendy, to vážně není moc dobrej nápad.“

	Zaječela na něj: „Já to nevydržím! Prostě to nevydržím! Nemůžu čekat! Chápete to? Máma je v Arizoně a třeba se někdy vrátí. Nemůže bejt pohřbená tady na zahradě…“

	Virgil pohlédl na Berni: „Radši ji odveďte –“

	Wendy odstrčila Berni. „Blbost. Jdu pro ten bagr.“ Odkráčela směrem k přístřešku. Jeden ze šerifových zástupců se jí pokusil odříznout cestu, Virgil však zavrtěl hlavou a zástupce ji nechal jít. Virgil kráčel za ní a za Virgilem pospíchala Berni. Pak za nimi došel i zástupce šerifa, zatímco jeho kolega, Mapes a Huntington čekali na zahradě.

	 

	POD PŘÍSTŘEŠKEM stály dva menší stroje – čelní nakladač a bagr. Větší bagr byl pryč. Wendy nasedla do bagru a nastartovala motor. „Jděte mi z cesty,“ varovala Virgila.

	„Vážně to není dobrej nápad, Wendy,“ upozornil ji Virgil.

	„To je mi jedno…“ Nechala chvíli běžet motor naprázdno a řekla: „Když máma odešla, muselo mu rupnout v hlavě. Jednou mi pověděl, že ji kdysi vzal do města a tam si spolu koupili hroby. Vždyť jim bylo teprve třicet…“

	„Myslím, že proto se vás nechtěl vzdát.“

	Šlápla na plyn a zopakovala: „Jděte mi z cesty.“

	 

	VIRGIL KRÁČEL ZA BAGREM. Pak k němu přistoupil Mapes a zeptal se: „Vážně si myslíte, že to je dobrej nápad?“

	„Jdeme cestou nejmenšího odporu. Ukažte jí, kde má bagrovat.“

	 

	MAPES OZNAČIL PERIMETR a Wendy se pustila do práce. S bagrem jí to šlo velmi dobře. Nabírala vždy třicet centimetrů hlíny najednou a postupovala rovnoměrně. Hlínu skládala na hromadu mimo zahradu. Čím byla hlouběji, tím tmavší těžila hlínu. Poté co se dostala do hloubky okolo šedesáti centimetrů, Virgil zahlédl, že znovu začala brečet. Došel k bagru a přes hlučící motor se jí zeptal: „Jste v pořádku?“

	„Někdo tady něco hloubil. Půda je tady nesoudržná. Ustupte…“

	Dorazil Sanders s dalším svým zástupcem a Virgil k nim přešel. Šerif vystoupil z auta a vytřeštil oči na Wendy v kabině bagru: „Co se to tady sakra děje?“

	„Myslím, že Hector Avila a Maria Ashbachová jsou pohřbení tam dole.“

	„Prosím?“

	 

	VIRGIL MU VYSVĚTLIL svou úvahu a Sanders zavrtěl hlavou: „Nemůžete přece dovolit, aby exhumovala svou matku. Hned ji odtamtud dostaňte. Co to sakra…“

	Byli však již v hloubce téměř jednoho metru, a zatímco Sanders hovořil, ozvalo se kovové zaskřípání. Wendy zvedla lžíci a vycouvala. Jeden ze zástupců šerifa skočil do jámy, chvíli odhazoval hlínu lopatkou, pak se narovnal, podíval se na Virgila a zeptal se: „Jakou barvu měl ten Avilův chevrolet?“

	„Modrou,“ odvětil Virgil.

	„Máme tady modrej lak,“ řekl zástupce.

	 

	WENDY SE UŽ OVLÁDALA. Tvářila se přísně a chladně. Po krátké výměně názorů se Sandersem se vrátila k jámě, opatrně odstranila pět centimetrů hlíny a pak ještě další tři, než po celé délce jámy začala narážet na kov.

	Vycouvala a do jámy seskočili šerifovi zástupci s lopatou a rýčem.

	Wendy se protáhla plaňkovým plotem, který obepínal dům jejího otce, posadila se na zápraží. Virgil a Berni si přisedli k ní.

	„Táta jí často nařezal. Pamatuju si to. Pamatuju si, jak se bránila a plakala. Táta pak taky vždycky brečel – ale tvrdil, že jí nařezat prostě musel, protože něco pokazila. Já myslela, že takhle… se muži normálně chovají. Většinu času bylo všechno v pořádku…“

	„Dostali jsme od mámy dopis,“ pokračovala. „Táta mi ho ukázal, přečetl mi ho. Psalo se v něm, že máma chce začít novej život a že bude lepší, když nás z toho vynechá. Rozloučila se s náma. Vzpomínám si, jak táta pověděl Juniorovi, že se máma už nevrátí, a Junior začal brečet, protože nechápal, kam máma odešla. Bylo to, jako kdyby umřela… A pak mi táta o pár let pozdějc řekl, že se rozvádějí, a pak oznámil, že už se rozvedli, a já to pověděla všem kamarádkám…“

	„A já to pověděla svý mámě,“ dodala Berni. „A jak to tady chodí… všichni rázem věděli, že se rozvedli a co se stalo.“

	„Budoval věrohodný příběh,“ pronesl Virgil.

	Seděli a pozorovali, jak zástupci šerifa pracují v jámě a kolem ní. Pak se Virgil zeptal Wendy: „Proč jste mi lhala o tom papíru s otiskem rtů, který jste nechala McDillové v její chatce?“

	Chvíli nic neříkala, pak se na něj upřeně podívala: „Já nevím. Bála jsem se vás. Byla jsem rozhodnutá všechno popřít… Nevím. Bylo to ode mě hloupý.“

	V jámě na druhé straně cesty si jeden ze zástupců klekl a začal hrabat rukama. Virgil vstal a přikázal: „Počkejte tady.“

	„Ani náhodou,“ opáčila Wendy.

	 

	ŠERIFOVI ZÁSTUPCI odkryli celou střechu a během několika dalších minut očistili část čelního skla. Sanders přinesl z auta baterku a podal jim ji. Klečící zástupce posvítil dovnitř auta, přitiskl tvář na sklo, posvítil si i na další místa ve voze, pak se narovnal a pohlédl nejprve na Wendy a pak na Virgila.

	„Zahlédl jsem oblečení.“

	„Zahlédl oblečení,“ zopakoval Sanders.

	„Zahlédl jsem oblečení a… kosti a vlasy.“

	 

	WENDY KLESLA K ZEMI. Posadila se, pak padla na záda a byla mimo sebe.

	„Omdlela nebo tak něco!“ vykřikl Virgil a držel jí hlavu. „Asi bysme měli… já nevím…“ S ženami v mrákotách neměl žádné zkušenosti.

	Berni přispěchala, vzala její hlavu do dlaní a zavolala na Sanderse: „Odvezte ji do nemocnice, vezměte –“

	Vtom se Wendy pohnula a Virgil jí hned přikázal: „Nehýbejte se. Omdlela jste, to je celé, ale zůstaňte, jak jste.“

	Wendy se však otočila, klekla si, podepřela se rukama a podívala se do jámy. „Celý ty roky… Celý ty roky jsem si říkala, že se třeba jednoho krásnýho dne vrátí. Nebo že až budu slavná a budu hrát někde v Arizoně, tak za mnou přijde a popovídáme si… Ten sen pořád mám. Celý ty roky…“
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	SANDERS OZNÁMIL s vysílačkou v ruce: „Jsou na místě – ale Slibe tam není. Bagr tam stojí, přívěs taky, ale on zmizel. Podle lidí na stavbě odjel na oběd.“

	„Zřejmě se vrátil do města,“ uvažoval Virgil. „Pročešeme to tam…“

	Z tmavých mraků se začal snášet drobný déšť, který ustával, jakmile se na obloze objevila světle šedá oblaka. Všichni se v mrholení hrbili a pozorovali hloubení jámy.

	Na silnici za plotem stály čtyři policejní vozy, na příjezdové cestě pak několik velkých SUV a tři civilní auta. Před domem stál Virgilův vůz a dodávka forenzního týmu. Mapes a Huntington řídili výkopové práce. Automobil na dně rozšiřující se jámy byl teď již zpola odkrytý. Jeden z civilistů byl bagrista z Grand Rapids, jenž opatrně odstraňoval hlínu z boků vozidla, zatímco zástupci šerifa s lopatami prováděli jemnější úkony.

	Pěkně se nám to rozjelo, pomyslel si Virgil.

	 

	OKRESNÍ NÁVLADNÍ PHILLIPS, ve žluté pláštěnce, se vyškrábal z jámy, očistil si boty o trávník, oprášil si ruce, přistoupil k Virgilovi a prohlásil: „To je teda síla. Žena je na zadním sedadle, muž leží vpředu. Vypadá to, že je oba střelil do hlavy. Jsou tam vidět lebky, leží tváří vzhůru a zubí se na vás…“ Otřásl se. „Dneska večer se ani nebudu pokoušet usnout. A možná celej zbytek měsíce.“

	„Jak se to mohlo stát?“ divil se Sanders. „Jak to, že se o tom nikdo nedozvěděl?“

	„Věděla to spousta lidí. Věděli o tom, ještě než k tomu došlo – tušili, že Hector a Maria mají v plánu utéct,“ řekl Virgil. „A pak byli najednou pryč… Odjeli do Arizony. Všichni to věděli. Slibe se to vůbec nepokoušel utajit. Jak o tom teď přemýšlím, dochází mi, že některé zvěsti musel šířit on sám. O tom dopisu od Marii a podobně. Lidi věděli, že mu napsala… protože o tom sám všem pověděl.“

	„A co její rodina? Co rodiče?“

	„To netuším,“ připustil Virgil. „Zeptám se na to Wendy, až najdu příležitost.“

	 

	ŠERIF POZOROVAL výkopové práce, pak přešel k Virgilovi a zeptal se: „Jak jste na to k čertu přišel?“

	Virgil odvětil: „Lidi pořád mluvili o Hectoru Avilovi a Marii, ale já se na Hectora nikdy nesoustředil. Jenže když jsme prohledávali Juniorovu půdu, našel jsem tam pár fotek Slibea a Marii, když byli ještě mladí. Oba byli světlovlasí. A Wendy je čistá blondýna: je tak světlá, až je skoro průhledná. Zajel jsem do nemocnice. Junior tam ležel na bílém povlečení a připadal mi tak tmavý… A tehdy mi to sepnulo. Hector Avila, podle jména Latinoameričan. Milostný poměr; dítě s tmavou pletí; otec, který se pokouší křivě obvinit vlastního syna. Došlo mi, že Junior není jeho syn…

	Vrtalo mi taky hlavou, jak to, že nemůžeme najít Windrowův vůz, přestože má lokalizátor. Je možné, že někdo lokalizátor našel a odstranil ho, existuje však ještě jedno vysvětlení. Sám jste to řekl – že musí být někde v jezeře. Nebo tak něco. Například zasypané v zemi.“

	„A pak jste si vzpomněl na ty bagry, co tady má…“

	Virgil přikývl. „A že Slibe založil zahradu přesně v den, kdy jeho žena navždy zmizela.“

	 

	VTOM VIRGIL SPATŘIL, jak se po cestě velkou rychlostí blíží Slibeův vůz. „Do háje, to je Slibe,“ pronesl.

	Policisté se ohlédli a několik z nich se rozběhlo k autům. Slibeův pickup zpomalil a zastavil. Virgil za volantem viděl postavu, která se snažila vše vstřebat – zejména velkou jámu na zahradě. Vůz začal couvat a otáčel se a jeden policista zakřičel: „Ujíždí pryč!“ Pak se však pickup zastavil, vrátil se do původního směru, rozjel se dopředu a zrychloval. Jel příliš rychle na to, aby mohl bezpečně zabočit na příjezdovou cestu, srazil poštovní schránku a zamířil k hloučku šerifových zástupců, kteří se okamžitě rozprchli. Vůz stále zrychloval, od kol mu odlétal mokrý štěrk. Mířil do míst, kde stáli Virgil, Sanders a Phillips.

	Virgil vykřikl: „Utečte!“ Phillips se rozběhl k jámě na zahradě, zatímco Virgil se Sandersem vyběhli na betonové schody. Slibe kolem nich prosvištěl. Jasně viděli jeho tvář v bočním okně. Projel kolem nich, pokračoval kolem domu a kolem dodávky forenzních techniků a minul psinec. Za ním prorazil deskový plot a vjel na pastvinu.

	Wendy zaslechla rozruch, vyběhla ze dveří a zahlédla ujíždějící vůz. Policisté si u svých aut oblékali neprůstřelné vesty a Sanders ukazoval svým zástupcům, aby se vydali za Slibem. Virgil se zeptal Wendy: „Co je tam vzadu?“

	„Nic. Z té louky se nedostane… Je tam zkratka k jezeru Hourglass Lake. Pěšina…“

	„Je tam člun?“

	„Ne, jenom místo, kde se dá rybařit, ale to už není na našem pozemku. Na obou stranách je bažina, teče tam potok… Já nevím. Neumí moc dobře plavat, takže… A tamhle je v lese chata.“ Ukázala tím směrem. „Nalevo, když se dostanete k jezeru. Kdyby se dostal k té cestě, asi by mohl utýct. Je to pořádnej kus cesty.“

	Phillips zaslechl poslední část rozhovoru a řekl: „Je to tam samej močál. Netuším, proč tam má namířeno. Jenom těžko bude hledat cestu ven.“

	Policejní vozy jely ve stopách Slibeova pickupu a Sanders ve spěchu oznámil: „Přivolal jsem policejní vrtulník. Za chvilku dorazí.“ Z příjezdové cesty vyrazilo policejní auto a Sanders dodal: „Pár chlapců jede k Hourglass Lake; odříznou přístaviště a všechny cesty.“

	Virgil pronesl: „Proč neujel jinudy? Vypadalo to, že ví, co dělá.“

	Berni přišla za Wendy a pravila: „Na jezero jsme chodívaly plavat. Slibe tam má někde v lese ukrytou starou plastovou schránku na nářadí. Jsou v ní věci na podpal, malej podběrák a rybářský pruty.“

	„Ale jak se chce…“ začal Sanders.

	Berni ho přerušila: „Je dost velká i na pušku. Když jste tady hledali tu zbraň, tak mi to nedocvaklo, ale teď mi došlo, že se do té schránky puška krásně vejde.“

	 

	*

	 

	VIRGIL VAROVAL SANDERSE: „Odvolejte svoje lidi. Jestli tam někde pobíhá se zbraní s puškohledem, musejí se stáhnout. Ty vesty jim budou k ničemu. Jestli ho zaženou do úzkých, můžete o pár chlapů přijít.“

	Sanders už běžel k autu.

	„Víte, co bysme potřebovali?“ ozvala se Berni.

	Virgil: „Co?“

	„Potřebovali bysme Juniora, ten by ho vystopoval.“

	 

	POLICISTÉ SE OZBROJOVALI a Wendy se smutně zeptala: „Oni ho zastřelí, že jo?“ Virgil si pomyslel, že má zřejmě pravdu, ale nic neřekl.

	„Kterým směrem je jezero?“ zeptal se. „Přesně.“

	Wendy ukázala prstem k nízkému lesu na horizontu. „Přímo tamhle. Ale je to skoro kilometr.“

	Virgil prohodil: „Tak já vyrazím. Jestli ho najdu, pokusím se ho nezranit.“

	Zašel si do svého auta pro neprůstřelnou vestu a brokovnici, s plácnutím si zapnul suché zipy na vestě a oznámil Sandersovi: „Jedu tam k tomu kopečku.“ Ukázal směrem k místu asi třicet stupňů vpravo od nižšího porostu, který vyznačoval jezero.

	„Myslíte, že vám ta brokovnice bude stačit? Můžu vám klidně půjčit á-er patnáctku…“ nabídl mu Sanders.

	„To je v pohodě – ale povězte svým lidem, kde budu. Nerad bych, aby mě zastřelili.“

	„Dám vám vysílačku.“ Zakřičel na jednoho z policistů: „Bille – dej mi svoji vysílačku.“

	 

	VIRGIL SI PŘEVZAL PŘÍSTROJ, zavěsil si jej na opasek, nasedl do auta a proraženým plotem vyrazil za ostatními auty po hrbolaté pastvině. Na opačné straně louky projel místem, kde Slibe udělal díru do další ohrady, tentokrát z ostnatého drátu, a zmizel mezi stromy. Policisté odstavili své vozy nedaleko za ohradou a ukrývali se za nimi. Dva z nich odběhli doleva a ukryli se v lese.

	Virgilovi se to nelíbilo: pokud Slibea zaženou do kouta, několik lidí jistě přijde o život. Odjel doprava, kam nejdál mohl, vystoupil a zapnul vysílačku.

	„Vaši lidé se vydali do lesa. Jestli se Ashbach rozhodne, že bude bojovat, pár jich určitě zastřelí,“ oznámil Virgil. „Musejí mu umožnit, aby udělal první krok. Musejí se uklidnit, jinak si někam sedne na bobek, počká a přepadne je ze zálohy.“

	„Rozumím. Myslím, že mají představu, kam šel, teď ho jen chtějí udržet v pohybu.“

	„Pohybují se moc rychle, příliš rychle,“ řekl Virgil. „Jestli má tu pušku –“

	„Rozumím.“

	 

	VIRGIL SI POMYSLEL: To jsou ale hlupáci.

	Šerif mu jako hlupák nepřipadal, jenže honička byla v plném proudu a on se jí nechal strhnout. Policisté se dívají na filmy jako každý jiný – a někdy se kvůli tomu nechají zabít.

	Virgil do brokovnice vložil tři náboje, zbytek schoval zpátky do kapsy a odběhl k plotu. Opatrně ho přelezl, aby se v něm nezachytil, a zamířil do lesa. Nevěděl jistě, kam míří, ale jakmile se v lese rozkouká, bude přesně vědět, na čem je.

	Nikde v okolí nebyly prudké svahy, viděl však vyvýšeniny. Člověk prchající před ozbrojenými muži instinktivně volí jednu ze dvou cest – běží proláklinami nebo podél vodních toků, kde se může ukrýt, nebo běží po hřebeni svahu, aby měl přehled, co se děje, jak se vyvíjí pronásledování.

	Nebo – pokud je chytrý – běží za hranou kopce. Několika kroky se může kdykoli dostat nahoru a rychle se rozhlédnout, ale jinak zůstane stále ukrytý.

	Vyvýšenina však hrála hlavní roli – buď jako úkryt, nebo kvůli rozhledu. Virgil mířil k jediné, kterou zahlédl. Po ní by se Slibe také mohl dostat zpět ke svým pozemkům, aniž by opustil les. Tady to zřejmě znal nejlépe.

	Virgil doufal, že se ukryje na nejvyšším místě a chytí Slibea, když poběží kolem.

	Protože policisté se nehodlali přiblížit, ledaže by se Slibe vydal na vyloženě sebevražednou misi. Pokud by tomu tak bylo, policisté by Virgilovu pomoc nepotřebovali…

	 

	*

	 

	VIRGIL SE PŘESUNUL NA KOPEC; podrost byl hustý, tvořily jej hlavně malé osiky, a Virgil neviděl na více než padesát metrů. Za vrcholem se země svažovala na druhou stranu, kde cítil močál, ačkoli jej neviděl – mezi stromy prosvítalo daleko více světla než v hustém lese, což znamenalo, že pod kopcem končil porost a začínalo jezero nebo mokřad.

	Vrátil se na vrchol kopce a snažil se nalézt místo, odkud by mohl dobře vidět. Odnikud neměl otevřený výhled; nakonec však objevil jámu, kterou v zemi zanechaly kořeny staré osiky, již vyvrátil vítr. Slezl do ní a posadil se na kus tlejícího kmene. Měl na sobě šedý plášť do deště, což bylo výhodné; měl by být dobře maskovaný.

	Pak se uklidnil a zaposlouchal se. Nic neslyšel, jen vzdálené ozvěny křiku policistů. Ani veverky – pomyslel si, že je nejspíš vyplašil, takže začnou pobíhat kolem nejdřív za deset minut.

	Jakmile vystoupil z auta, ztlumil vysílačku. Nyní si ji dal k uchu a poslouchal elektronický šepot, který se v ní ozýval: tenhle muž jde doleva, jeho kolega nic nevidí, kolem se nic nehýbá, tamten se pokusí je obejít, jiný se zase dostal do bažiny a dál už nemůže.

	Virgil si situaci nedokázal představit, jelikož neznal okolní terén, získal však dojem, že se šerifovi zástupci přesunuli nalevo od Slibea a nyní vytvořili linii sahající od louky až téměř k jezeru. Proto se Slibe tím směrem nikam nemohl dostat, aniž by někoho nezastřelil. Zástupci šerifa se domnívali, že ho zahnali k jezeru.

	Možná ano; ale možná také ne. Slibe věděl, kam míří, a pohyboval se rychle.

	Virgil vypnul vysílačku a poslouchal… poslouchal… Snažil se zaslechnout výstřely. Nebo kroky.

	 

	SLIBE SE POMALU BLÍŽIL po pravé straně vyvýšeniny. Virgil se zprvu domníval, že to je veverka, jelikož neslyšel téměř žádný hluk. Od rána však drobně pršelo, dostatečně na to, aby listí navlhlo a nevydávalo obvyklé šustění a praskání. Když pak zaslechl prasknutí větvičky, byl si už jistý, že se k němu blíží Slibe; veverkám pod nohama větvičky nepraskají.

	Slibe mohl postupovat ještě tišeji, pokud by tolik nespěchal. Sám to zřejmě věděl; jenže si to nemohl dovolit. Virgil naslouchal jeho pohybu a přemýšlel, co se mu asi honí hlavou. Kam si myslel, že uteče? Hodlal zabít někoho dalšího někde v lesích a vzít si jeho auto, totožnost, možná i nějaké peníze? Za několik hodin by se dostal do Kanady, což by zpomalilo pátrání…

	Pak by třeba zabil někoho tam, v nějaké chatě, a zamířil by na sever a poté na západ. Severně od Calgary, na ropná naleziště. Pracovali tam lidé ze třiceti zemí, byl to opravdový Divoký západ.

	 

	SLIBE BYL BLÍZKO, plížil se mezi stromy.

	Virgil vykoukl ze svého úkrytu, zahlédl pohyb, pak jej zase ztratil, měl však představu, kde se Slibe nachází. Opět spatřil pohybující se postavu; z Virgila bylo vidět pouze levé oko, kterým pozoroval, jak se k němu Slibe blíží. Měl na sobě džíny a košili s dlouhým rukávem, byl promočený a v ruce držel pušku s dalekohledem. Zastavil se patnáct metrů od Virgila, rozhlédl se, zkontroloval směr, ze kterého přišel, prostor, kde se ukrývali policisté.

	Zaposlouchal se, pak znovu vyrazil. Byl zachmuřený, mokré vlasy měl přilepené na čele, pušku nesl v levé ruce a pravou se prodíral stromovím.

	Jakmile se ocitl dostatečně blízko, Virgil polohlasem pronesl: „Nenuťte mě vás zabít.“

	Slibe ztuhl.

	Virgil dodal: „Mířím vám brokovnicí na břicho. Nemůžu minout.“

	Slibe otočil hlavu a očima hledal Virgila. Zahlédl jej i jeho pušku.

	„Odhoďte zbraň,“ přikázal Virgil.

	Slibe ho neuposlechl.

	Virgil řekl: „Všichni mluví o tom, jak jsem zmasakroval ty Vietnamce u International Falls. Nebojím se vás zabít, Slibe, ale nechci. A teď odhoďte zbraň a já vás odsud odvedu.“

	Slibe se ohlédl směrem k místům, která obsadili policisté, a povzdychl si: „Vás jsem se bál. Těm Sandersovým chlapům bych se dokázal vyhnout.“

	„Něco vám povím, Slibe. Půjdete do vězení – ale vylezete z něj. Jste ještě poměrně mladý. Jestli dostanete dobrého právníka, můžete jít na dohodu. Pokud jde o McDillovou nebo Lifryovou, tak nemáme žádné pořádné důkazy, a u Washingtonové a Windrowa se nemáme čeho chytnout, nevíme, co jste s ním provedl… Takže jde jen o vaši ženu a Hectora a tam se nějaká dohoda určitě najde. Dostanete tak deset let. Až vás pustí, vrátíte se k Wendy a ke své firmě…“

	Virgil mu do očí lhal. Slibe se na svobodu zřejmě nikdy nepodívá, a pokud ano, pak až v osmdesáti letech, ne-li později.

	„Wendy a ten zasranej Junior,“ procedil mezi zuby Slibe.

	„No tak – vždyť je to Wendyin bratr.“

	Slibe pořád držel v ruce zbraň. Rozpršelo se; z listů na ně stékaly kapky a oba byli promoklí. „Vy o tom víte?“

	„Jistě. Všichni pořád mluvili o tom, jak vaše žena utekla s Mexičanem, a já se pak konečně pozorně podíval na Juniora. Nevypadá jako Ashbach.“

	Slibe se pousmál. „Zvládl bych to, kdybyste se tady neobjevil. Měl jsem to pod kontrolou.“

	„No… možná ano… Co kdybyste teď tu zbraň odhodil někam tamhle –“

	„Vy mi asi moc šancí nedáváte, co?“ poznamenal Slibe.

	„To máte pravdu,“ Virgil na to.

	Slibe se ohlédl směrem, odkud k nim doléhaly hlasy pokřikujících policistů, a zamručel: „Zkurvená práce,“ a odhodil pušku stranou.

	Virgil zůstal nehybně sedět. „Trošku se obávám, že můžete mít pistoli, takže co kdybyste se otočil, dal si ruce na temeno hlavy a sešel pomalu dolů směrem k louce…“

	Slibe přikývl a otočil se. Virgil se v bezpečné vzdálenosti vydal za ním, vytáhl vysílačku a oznámil Sandersovi: „Mám ho. Scházíme dolů k pastvině, vyjdeme napravo od mýho auta.“

	„Rozumím,“ řekl Sanders.

	 

	SLIBE KRÁČEL Z KOPCE, pak zamířil doleva k plotu a vysvětloval: „Kousek odsud je v plotu díra. Už dávno jsem se chystal, že ji spravím; ale je to dobrý místo, když začne lovecká sezona, tak jsem to nechal být.“

	„Vloupal jste se tehdy v noci k Zoe?“

	„Nahráváte to?“

	„Ne. Je to jenom mezi námi dvěma. A vzhledem k tomu, co všechno se stalo, to nebude nikoho zajímat. Jenom bych to rád věděl.“

	Slibe se téměř zasmál. „Chtěl jsem jenom, aby držela hubu. Šel jsem tam s tím… Já ani nevím, co jsem vlastně chtěl. V hospodě jsem si dal pár bourbonů… No každopádně jsem se tam vplížil, tiše jako myška, a najednou se ze tmy ozval hlas: ‚Mám brokovnici. Ustřelím vám hlavu!‘ Byl jsem ožralej, ale zas ne tolik – radši jsem se otočil a vypadnul.“

	 

	VIRGIL SPATŘIL otvor v plotě a Slibe jím prošel na louku. Virgil šel za ním z kopce a sledoval, jak se policisté řítí ke svým autům. Slibe sundal ruce z hlavy. Virgil jej však ihned upozornil: „Ruce zpátky na hlavu!“

	Slibe zvýšil hlas: „No tak mě klidně zastřelte, kolem je tolik svědků! Já zbraň nemám.“ Vytáhl si podolek košile z kalhot. Pod ní měl tričko, úplně promočené a přilepené na tělo. Otočil se s rukama nad hlavou: žádnou zbraň neměl.

	Řekl: „Nejsem ozbrojenej, a ty mě teď budeš muset zastřelit. Buď to, nebo ti nakopu zadek. Protože za to všechno můžeš ty, Virgile. Všechno se posralo. Zkopu tě do kulata.“

	Vyřítil se na Virgila, který se ho snažil uhodit pažbou své brokovnice – kdysi se v armádě naučil bránit pažbou střelné zbraně, jenže to bylo neužitečné tehdy stejně jako teď, jelikož Slibe se ráně vyhnul. Virgil uskočil, zaslechl volání lidí a na mokré trávě téměř ztratil rovnováhu. Slibe se otočil a čekal přikrčený, v obranném postoji. Virgil se kolem něj pokusil prosmýknout, jenže to nešlo, a poté co ho Slibe uhodil, ještě stihl odhodit brokovnici přes plot do lesa. Pak už leželi na zemi a váleli se v trávě a blátě.

	Virgil věděl, že musí vydržet jen chvíli, než se k nim dostanou policisté. Vtom ho Slibe udeřil zboku do hlavy a Virgil mu to vrátil několika ranami do ledvin, jenže Slibe se v jednom okamžiku dostal nad něj a trefil ho loktem do tváře. Virgil cítil, jak mu zlomil nos.

	Pak měl navrch zase Virgil. Krvácel a byl opravdu naštvaný. Zasadil Slibeovi úder do oka, načež se opět převalili. Slibe se zkroutil, takže teď se téměř dotýkali obličeji. Slibe byl nahoře a Virgil mu paží svíral krk a držel si ho u těla. Slibe tloukl Virgila do žeber jako pominutý a snažil se mu vytrhnout.

	Kdyby se mu to podařilo, měl by obě ruce volné a mohl by se do Virgila pustit plnou silou; navíc měl kluzkou hlavu a už se pomalu dostával z Virgilova sevření. Pak Virgil těsně u svých úst spatřil Slibeovo ucho a zakousl se do něj, jak nejvíc to šlo, a ještě více protivníka sevřel. Slibe začal křičet a oháněl se kolem sebe rukama, Virgil se však ještě pevněji zakousl a oba se znovu začali válet, chvíli byl nahoře Slibe, chvíli Virgil. Bylo mu jasné, že policisté nemohou být daleko, měl oči plné krve a nic neviděl…

	A pak se už urostlí zástupci šerifa vrhli na Slibea a vytrhli ho Virgilovi ze sevření. Slibe znovu zařval a Virgil si uvědomil, že zatímco Slibe leží opodál na zemi, velkou část jeho ucha pořád ještě má v ústech.

	Virgil Slibeovo ucho vyplivnul na zem a zaúpěl. Jeden z policistů vykřikl: „On vás postřelil?“

	„Ale ne,“ odvětil Virgil a posadil se. Byl celý od bláta, trávy a zřejmě i psích výkalů, jenže to nevěděl, protože nic necítil.

	Slibe seděl na zemi, ruce měl za zády spoutané želízky a po pravé tváři mu stékala na rameno krev. Pohrdavě pohlédl na Virgila: „Nakopal jsem ti zadek.“

	„To řekni svýmu uchu, hajzle,“ kontroval Virgil. Rozhlédl se kolem sebe, zda nenajde zbytek Slibeova ucha, ale nikde jej neviděl. Chvíli pátral, zatímco mu z nosu crčela krev, a pak ucho zahlédl v otisku boty. Zvedl je a ukázal Slibeovi.

	„I tak to stálo za to,“ utrousil Slibe.

	Dorazil Sanders, podíval se na Virgila a poznamenal: „Máte zkřivenej nos.“

	„Je úplně na maděru,“ zamručel Virgil.

	„A bolí to?“ Virgil se na něj zlostně podíval a Sanders omluvně zvedl ruce a zazubil se: „Pardon.“

	 

	JEDEN Z POLICISTŮ přinesl lékárničku a provizorně Virgila ošetřil. Virgil si pak došel pro svou brokovnici a poslal policisty do míst, kde Slibe odhodil pušku. Počkal, až se jeden z nich se zbraní vrátil, a poté doklopýtal ke svému autu. Slibea posadili na zadní sedadlo jednoho z policejních vozů a všichni pomalu zamířili zpět k domu.

	Virgil vysedl, zaklonil hlavu a držel si u nosu gázu. Wendy hned vyzvídala: „Nezastřelil jste ho, že ne?“

	„Ne, ale dal jsem mu pořádnou nakládačku,“ odpověděl Virgil.

	Podívala se na jeho zakrvácenou tvář a bradu a podotkla: „Jistě. Jak se tak na vás dívám, bylo to určitě jednostranný.“ Bočním oknem policejního auta se na ni díval její otec. „Můžu se s ním rozloučit?“

	„Mně je to jedno,“ řekl Virgil. Pořád hodně krvácel. „Jo, proč by ne?“

	Zástupce šerifa na Virgilovu žádost otevřel zadní dveře vozu, Wendy se sklonila a povzdychla si: „Je mi to líto, tati.“

	Slibe, promočený, umazaný od bláta a krvácející, se na ni podíval a pronesl: „Toužil jsem jenom po tom, abych vás obě mohl milovat. Nic víc jsem nechtěl.“ Wendy se rozvzlykala.

	Virgilovi se zdálo, že na Slibeovi zahlédl náznak uspokojení z toho, že vidí svou dceru plakat; a tak Virgil znovu zabouchl dveře.
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	VIRGILA PROPUSTILI z nemocnice s hliníkovou dlahou na nose, kterou na místě drželo několik kusů náplasti. Bolel ho obličej i krk, bolela ho žebra a měl podezření, že si natáhl sval v tříslech. Nasedl do auta a podal hlášení Davenportovi.

	Davenport během Virgilova monologu šestkrát souhlasně zamručel a pak se zeptal: „Kdy se teda můžeš vrátit? Topíme se teď v tom až po uši.“

	„Jedu na ryby,“ opáčil Virgil. „Mám dovolenou a chci si ji konečně užít. A taky chci proplatit všechny přesčasy. Jde o třicet hodin, sakra! Zaplatíte mi výlet na Bahamy.“

	„Já na Bahamách byl,“ řekl Davenport. „Jsou vážně… plochý. A je tam horko. Tobě se tam líbit nebude. Doporučuju ti, aby ses cestou zpátky zastavil na jezeře Mille Lacs, chytil pár candátů, dal si v baru pár margarit… A třeba si užil s některou z místních divoženek.“

	„To tak. Ne, jedu na Bahamy,“ prohlásil Virgil rezolutně. „Ale napřed si vyberu týdenní zdravotní dovolenou, aby se mi stihl narovnat nos, a mezitím si třeba trochu zarybařím. Ještě tady nahoře nejsme hotoví. Nenašli jsme Windrowa.“

	„Takový detaily bych nechal místním, co se tam vyznají,“ navrhl Davenport. „Ty víš, kde je – někde pohřbenej. Teď je na nich, aby našli kde přesně.“

	„Tady se mrtvej chlap za detail nepovažuje,“ namítl Virgil. „Takže – pokud někdo umře, klidně mi zavolej kvůli příspěvku na pohřeb. Jinak se uvidíme tak asi za týden.“

	„A teď vážně, Virgile, jsi v pořádku?“ staral se Davenport.

	„Nos mě bolí víc, než jsem si kdy dokázal představit. Bolí mě tak, že mě z toho brní přední zuby.“

	„Tohle já znám. Mám už čtvrtej nos. Když se rád pereš, musíš s tím počítat.“

	„Ale já se neperu rád,“ ucedil Virgil. Jenže to nebyla tak úplně pravda; byl přesvědčený, že Slibeovi dal pěknou nakládačku, pokud si odmyslí svůj zlomený nos.

	„Měl jsi to do něj napálit,“ pronesl Davenport.

	„Ne, to teda ne.“

	„Tak mi tady potom nebreč jako malej kluk. Nashle za týden. Zkus si najít čas na papírování. Podepíšu ti ty přesčasy – můžeš si k nim ještě trochu přidat. Ber to v klidu.“

	„Tak jo.“

	Virgil se chystal zavěsit, když se Davenport ještě ozval: „Hej – ještě něco!“

	„Povídej…“

	„Weather by ráda věděla – co se stalo s tím uchem?“ Weather byla Davenportova žena a pracovala jako plastický a rekonstrukční chirurg.

	„Nevím. Bylo celý potrhaný a moc dobře jsme s ním nezacházeli. Někdo na ně šlápl a bylo celý od psích výkalů…“

	„Od psích výkalů?“

	„Jo, ta rvačka se odehrála na louce, kde trénovali psy. Ale stejně bylo úplně k ničemu, už by mu ho zpátky nepřišili,“ řekl Virgil.

	„A co s ním teda udělali?“ zajímal se Davenport.

	„Netuším. Asi se ho nějak zbavili.“

	„A jak to provedli?“

	„To vážně nevím. Hodili ho do příkopu?“

	 

	SLIBEA SI VZAL POD KŘÍDLA jeho právník, který mu nařídil, aby se k ničemu nevyjadřoval; Phillips však byl šťastný. „Dostali jsme ho. My to víme a oni taky. Nic dalšího nepotřebujeme – Lifryovou, Washingtonovou ani McDillovou.“

	„Díky té pušce ho můžeme usvědčit v případě Washingtonové a McDillové,“ podotkl Virgil.

	„To bysme napřed museli dokázat, že střílel on, a ne jeho syn,“ opáčil Phillips. „Ale s tím si vlastně ani nemusíme lámat hlavu. Zahrneme to do spisu, čímž uděláme službu pozůstalým.“

	„A co Junior? Leží v nemocnici celý rozstřílený…“

	„No, v jeho případě se uvidí,“ pravil Phillips. „Očekávám další soudní řízení.“

	„Jo. Očekávám soudní příkaz, který bude znít: ‚Vážený okrese Itasca: Stáhněte si trenýrky a předkloňte se.‘“

	„Možná. Máme ale další sporné otázky týkající se rodiny Ashbachových,“ pronesl Phillips. Vypadalo to, že je šťastný, že existují další sporné otázky. „Například to, že vám Wendy lhala. Všechny tyto otázky by se mohly vyřešit v řádném procesu.“

	„Strašně rád mluvím s právníky,“ odtušil Virgil. „Mám pak čerstvý, jasný náhled na život.“

	 

	NA CHODBĚ před šerifovou kanceláří Virgil narazil na Sandersova otce Kena. Ten hned spustil: „Přišel jsem o všechnu zábavu. Že prý vám Slibe pěkně načechral pírka.“

	„Ani ne. Nechtěl jsem mu jenom moc ublížit, když to nebylo nutný.“

	Sanders se usmál: „To je jeden pohled na věc. Ale asi bych měl radši zlomenej nos než půlku ucha pryč. Musím přiznat, že s těma bílýma věcma, co vám čouhají z nosu, vypadáte divně.“

	„Za hodinu si je můžu vyndat,“ odvětil Virgil. „Budu jako novej.“

	„Až na tu dlahu na nose a náplast.“

	„No jo.“

	Sanders Virgila šťouchl prstem do břicha, řekl: „Mám tě, kovboji,“ a šel si po svém.

	 

	VIRGIL SE VRÁTIL do motelu a spatřil Zoe, jak se prochází po chodbě. Nikdo jí nepřišel otevřít, a tak se rozhodla, že počká. Vypadala hrozně. „Mezi mnou a Wendy je konec. Když jsem se doslechla, co se děje, spěchala jsem za ní, ale ona se vrátila k Berni. Na vážno.“

	„Zoe… nechte to plavat,“ poradil jí Virgil. „Wendy vás nemiluje. Miluje jenom sama sebe. No a s tím se prostě soupeřit nedá.“

	„To dobře vím,“ přiznala Zoe. „Sig mě pořád přesvědčuje, ať zkusím víc proniknout mezi lesby v Duluthu nebo dole ve Dvojměstí…“

	Virgil jí poklepal na rameno. „Podívejte, vy hodláte koupit Orlí hřad…“

	„Orlí hnízdo.“

	„Tak hnízdo. A chcete z něj udělat zapadák pro lesby, je to tak?“

	„No, asi bych to takhle neformulovala, ale v podstatě máte pravdu.“

	„Brzy někoho potkáte. Někoho úspěšného, jako jste vy sama, a budete mít spolu úžasný vztah.“

	„Myslíte?“

	„Jsem o tom přesvědčený,“ řekl Virgil.

	„Máte namířeno k Sig?“

	„To mám. A mimochodem, pokud se u ní dneska ukážete, tak vám zaručuju, že si žádný Orlí hnízdo nekoupíte ani s nikým nebudete mít skvělý partnerský život, protože vás přetrhnu jako hada.“

	Zoe navrhla: „Zítra ráno si spolu dáme kafe, co říkáte? Budu chtít slyšet všechny podrobnosti o tom, co moje sestra umí v posteli. Vím, že se už na vás připravuje.“ Postavila se na špičky a políbila ho na tvář. „Tak teda ráno; a přeju hodně štěstí.“

	 

	ŽIVOT JE KOMPLIKOVANÝ stejně jako zločin. Zbývala ještě spousta práce: zapsat výpovědi, zkompletovat důkazy, podat hlášení. Odevzdat přehled výdajů.

	Ale dnes večer ne.

	Dnes večer Virgil mířil k Signy.

	 

	TELEFON ZAZVONIL, zrovna když si sundal košili. Podíval se na displej: Sanders. Sakra. Ale co, měl namířeno k Signy a nezajímalo ho, co se zase stalo. Přijal hovor: „Prosím?“

	„Naši lidi procházeli les za loukou u Slibeova domu – vypadá to, že tam projížděl nějakej těžkej stroj,“ oznámil mu Sanders. „Našli taky kus země, kde je porušená půda, asi ve velikosti auta. Je zakrytá spadlýma stromama a chrastím, ale… Ráno se tam mrknou vaši forenzní technici. Myslím, že to asi bude Windrow.“

	„Vypadá to tak,“ odvětil Virgil. „Přijedu tam a dohlídnu na to.“

	Zavěsil a zahlédl svůj odraz v zrcadle šatní skříně: měl tmavé, smutné oči. Windrow byl dobrý chlap plný života. Kdyby mu byl Virgil nepověděl o Wendy…

	 

	TEĎ UŽ K SIGNY jet nechtěl – on k ní potřeboval. Toužil po lidském doteku; a troše rozkoše. Pomyslel si, že pro žádnou ženu asi nepředstavuje úplnou výhru, ovšem Signy se jen tak lehce vzdát nehodlá. Tančili jeden kolem druhého už týden a Signy mu sama naznačila, jak moc touží po léčebné kúře doktora Flowerse.

	Virgil se umyl, opatrně si z nosních dírek vyndal vatové tampony – což pálilo jako čert –, oholil se a naparfémoval, ačkoli sám to nazýval jinak. Old Spice je mužský deodorant, ne parfém, a nezáleží na tom, zda si jej v malém množství nanesete pod šourek.

	Když se mu zdálo, že je připravený, prohlédl se ještě jednou v zrcadle na dveřích motelového pokoje: slušivá košile s rozhalenkou a dlouhými rukávy, které si vyhrnul až k loktům, vybledlé džíny s nohavicemi mírně do zvonu přetaženými přes naleštěné kovbojské boty s vyšitým modrozeleným vzorem. Ženy milují muže s naleštěnými botami.

	Jako ze žurnálu, pomyslel si a dál se obdivoval v zrcadle; ano, měl na nose hliníkovou dlahu upevněnou změtí náplasti a navíc se mu na jednom oku začal dělat monokl, ale ženu jako Signy takové věci jistě neodradí.

	 

	NĚKDO ZAKLEPAL na dveře motelového pokoje; Virgil si pomyslel: Teď ne.

	Pak si řekl, že by mohl zhasnout světla, aby jejich záře nepronikala přes záclony a pod dveřmi… Mohl by si lehnout v koupelně na podlahu a zadržovat dech…

	Další zaklepání, tentokrát hlasitější. „Pane Flowersi, prosím, potřebuji pomoc.“

	„Líp to načasovat nešlo,“ zamumlal si pro sebe Virgil. Otevřel dveře.

	Ženu, která stála na chodníku, nikdy dřív neviděl. Bylo jí přes padesát, na sobě měla vycházkové šortky a havajskou košili a nos jí zdobily brýle s růžovými plastovými obroučkami a šňůrkou. „Řekli mi, že tu budete,“ pronesla.

	„Kdo vám to řekl?“

	„Recepční. Poslal mě sem za vámi.“

	„Já se právě chystám ven…“

	„Podívejte se,“ začala a ukázala prstem na druhou stranu silnice směrem k jinému motelu, vyššímu a většímu, který měl v názvu slovo penzion. „Bydlím tamhle naproti, s manželem jsme tady na týdenní dovolené.“

	„Víte, já vážně nedělám na místních –“

	„Já myslím, že tam je malá Linda,“ prohlásila.

	Dlouhá pauza, po níž Virgil zopakoval: „Malá Linda…“

	„Ano. Manžel povídal, že bysme do toho neměli zasahovat, jenže už jsme tady čtvrtej den a oni prostě nepřestanou. Rozdávají si to prostě pořád. Toho chlapce jsem několikrát viděla jít ven a pak zase zpátky s nákupem, ale ji jsem neviděla nikdy. Tu jsem jenom slyšela, pořád a pořád. No, a pak jsem vás zahlídla na parkovišti – poznala jsem vás podle fotky z novin – a napadlo mě, že asi nejlepší bude svěřit se vám.“

	„Ale pokud jste ji neviděla…“

	„Jenže já ji viděla. Před deseti minutama se vrátila do penzionu. Měla sice na hlavě obrovskej klobouk, ale já se dívala z okna a viděla, jak jdou přímo proti mně, a ona si ten klobouk posunula do týla a podívala se nahoru a první, co mi naskočilo: ‚Malá Linda!‘ Hned jsem ji poznala. Pak vyšli nahoru a zase na to vlítli.“

	„A jste si jistá, že to je malá Linda?“

	Žena ztichla, pusu nechala otevřenou, pak na chvíli zamyšleně sklouzla očima k zemi a nakonec ze sebe vypravila: „Ano. Jsem si jistá. A nikdo ji tam nevězní, to vám zaručuju. Je tam s chlapcem, kterýmu může být tak šestnáct. Jeden druhýho znají opravdu dobře.“

	Virgil v posledním týdnu hovořil s množstvím policistů, dobře si však zapamatoval jednoho jménem Service, jelikož mu připadal jako velmi přátelský člověk a zmínil se o tom, že celý život bydlí tady ve městě. Nechtěl volat Sandersovi, protože Sanders by ho mohl požádat, aby se do věci vložil…

	Zatelefonoval tedy na pohotovostní linku úřadu šerifa, identifikoval se a získal číslo na Service. Hovor přijala jeho žena a předala sluchátko svému muži. Virgil mu oznámil: „Nemůžu vám povědět proč – mohl bych z toho mít menší patálii –, ale hned sem přijeďte.“

	Service slíbil, že dorazí za deset minut. Virgil mezitím ženě, která se jmenovala Debbie, povyprávěl příběh o pohřbeném páru milenců na Slibeově zahradě.

	Jakmile Service dorazil, Virgil je představil: „Tohle je Debbie. Debbie, představuji vám Service.“

	 

	DEBBIE A SERVICE odešli směrem k penzionu. O pět minut později se z několika míst ve městě současně začaly ozývat sirény. Virgil se vrátil do pokoje a znovu si vyčistil zuby. Když vyšel ven, před penzionem spatřil chumel policejních vozů.

	Chtěl jet k Sig… ale nemohl si pomoci.

	Nasedl do svého auta, přejel na druhou stranu parkoviště, nechal běžet motor a došel k penzionu, před nímž postával hlouček policistů. Service vycházel ven se šťastným úsměvem na rtech. Spatřil Virgila.

	„Máme je,“ prohlásil. Plácl si s ním rukou. „A moc vám děkuju. Ten kluk je její tajnej milenec z Apple Valley. Šerif už je na cestě z Bigforku. Cítím se jako nejlepší polda v Minnesotě. Čistá práce, a všechny zásluhy připadnou mně.“

	„Pro zástupce Service tady máme dokonalej servis…“

	 

	VIRGIL SE CESTOU k Signy pěkně nabudil. Srdce mu bušilo, tepnami se mu proháněl adrenalin; a ačkoli byl za celý den unavený, dopolední rvačka na něj stále ještě měla povzbuzující účinek. Říkal si, že stejné to asi muselo být, když se barbaři vrátili domů z bitvy a hned se vrhli na své manželky.

	A kromě vyleštěných bot mají ženy také rády, když se mohou starat o zraněné muže, pomyslel si pak.

	 

	PODLE NĚKTERÝCH LIDÍ je očekávání nastávajícího sexu stejně příjemné jako sex samotný, Virgil se však domníval, že tento názor je mylný. Nic není lepší než sex. Ani dvacetikilová štika muskalunga. Pětadvacetikilová možná, i když…

	Tyto úvahy ho pobavily. Zapnul rádio, kde zrovna shodou okolností či jako boží znamení hráli ZZ Top svou skladbu „Sharp Dressed Man“, tedy „Elegantní muž“.

	Znamení, a velmi dobré.

	Když přijížděl před Signyin dům, stále si do rytmu bubnoval rukou do volantu. Tam však jeho očekávání dostalo první trhlinu – na příjezdové cestě stála podivná otlučená dodávka, což bylo krajně nepříhodné.

	V duchu si plánoval, že Sig přes kuchyni odtáhne do ložnice a tam ji hodí na postel. Teď se však nejprve budou muset někoho zbavit. Zaparkoval, vystoupil, rozhlédl se a zamířil ke dveřím.

	Signy dveře otevřela, ještě než stihl zaklepat, pak za sebou zavřela a opřela se o ně.

	Vypadala nádherně: trošku unavené zelené oči, rozcuchané vlasy, podlitiny na rtech, bledé tváře…

	Podlitiny na rtech?

	„Ach, Virgile,“ povzdechla si. Dlaní se dotkla jeho hrudi. „To bys neuhodl…“

	„Co bych neuhodl?“

	Vzhlédla k němu ospalýma očima ženy, která teď měla úplně jiné starosti.

	„Ach, bože,“ zašeptala. „Znáš Joea? Tak Joe se dnes vrátil.“
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